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Ч а с т ь  п е р в а я

«МОРСКОЙ ДЬЯВОЛ»

НАСТУПИЛА душная январская ночь аргентинского 
лета. Черное небо покрылось звездами. «Медуза» спокойно 
стояла на якоре. Тишина ночи не нарушалась ни всплеском 
волны, ни скрипом снастей. Казалось, океан спал глубоким 
сном.

На палубе шхуны лежали полуголые ловцы жемчуга. 
Утомленные работой и горячим солнцем, они ворочались, 
вздыхали, вскрикивали в тяжелой дремоте. Руки и ноги у 
них нервно подергивались. Быть может,во сне они видели 
своих врагов — акул. В эти жаркие безветренные дни люди 
так уставали, что, окончив лов, не могли даже поднять на 
палубу лодки. Впрочем, это было не нужно: ничто не 
предвещало погоды. И лодки оставались на ночь на воде, 
привязанные у якорной цепи. Реи не были выравнены, 
такелаж плохо подтянут, неубранный кливер чуть-чуть 
вздрагивал при слабом дуновении ветерка. Все пространст­
во палубы между баком и ютом было завалено грудами 
раковин-жемчужниц, обломками кораллового известняка, 
веревками, на которых ловцы опускаются на дно, холщо­
выми мешками, куда они кладут найденные раковины, 
пустыми бочонками. Возле бизань-мачты стояла большая 
бочка с пресной водой и железным ковшом на цепочке. 
Вокруг бочки на палубе виднелось темное пятно от проли­
той воды.

От времени до времени то один, то другой ловец подни­
мался, шатаясь в полусне, и, наступая на ноги и руки 
спящих, брел к бочке с водой. Не раскрывая глаз, он 
выпивал ковш воды и валился куда попало, словно пил он 
не воду, а чистый спирт. Ловцов томила жажда: утром 
перед работой есть опасно, — рлишком уж сильное давле­
ние испытывает человек в воде, — поэтому работали весь
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день натощак, пока в воде не становилось темно, и только 
перед сном они могли поесть, а кормили их солониной.

Ночью на вахте стоял индеец Бальтазар. Он был бли­
жайшим помощником капитана Педро Зурита, владельца 
шхуны «Медуза»,

В молодости Бальтазар был известным ловцом жемчуга: 
он мог пробыть под водою девяносто и даже сто секунд — 
вдвое больше обычного.

«Почему? Потому, что в наше время умели учить и 
начинали обучать нас с детства, — рассказывал Бальтазар 
молодым ловцам жемчуга. — Я был еще мальчишкой лет 
десяти, когда отец отдал меня в ученье на тендер к Хозе. У 
него было двенадцать ребят учеников. Учил он нас так. 
Бросит в воду белый камень или раковину и прикажет: 
«Ныряй, доставай!» И каждый раз бросает все глубже. Не 
достанешь — выпорет линем* или плетью и бросит в воду, 
как собачонку. «Ныряй снова!» Так и научил нас нырять. 
Потом стал приучать к тому, чтобы мы привыкали дольше 
находиться под водою. Старый опытный ловец опустится на 
дно и привяжет к якорю корзинку или сеть. А мы потом 
ныряем и под водой отвязываем. И пока не отвяжешь, 
наверх не показывайся. А покажешься — получай плеть 
или линь.

Били нас нещадно. Не многие выдержали. Но я стал 
первым ловцом во всем округе. Хорошо зарабатывал».

Состарившись. Бальтазар оставил опасный промысел 
искателя жемчуга. Его левая нога была изуродована зубами 
акулы, его бок изодрала якорная цепь. Он имел в Буэнос- 
Айресе небольшую лавку и торговал жемчугом, кораллами, 
раковинами и морскими редкостями. Но на берегу он ску­
чал и поэтому нередко отправлялся на жемчужный лов. 
Промышленники ценили его. Никто лучше Бальтазара не 
знал Ла-Платского залива, его берегов и тех мест, ще 
водятся жемчужные раковины. Ловцы уважали его. Он 
умел угодить всем — и ловцам и хозяевам.

Молодых ловцов он учил всем секретам промысла: как 
задерживать дыхание, как отражать нападение акул, а под

* Линь — тонкая веревка.
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хорошую руку — и тому, как припрятать от хозяина ре­
дкую жемчужину.

Промышленники же, владельцы шхун, знали и ценили 
его за то, что он умел по одному взгляду безошибочно 
оценивать жемчужины и быстро отбирать в пользу хозяина 
наилучшие.

Поэтому промышленники охотно брали его с собой как 
помощника и советчика.

Бальтазар сидел на бочонке и медленно курил толстую 
сигару. Свет от фонаря, прикрепленного к мачте, падал на 
его лицо. Оно было продолговатое, не скуластое, с правиль­
ным носом и большими красивыми глазами — лицо арау- 
канца*. Веки Бальтазара тяжело опускались и медленно 
поднимались. Он дремал. Но если спали его глаза, то уши 
его не спали. Они бодрствовали и предупреждали об опас­
ности даже во время глубокого сна. Но теперь Бальтазар 
слышал только вздохи и бормотание спящих. С берега 
тянуло запахом гниющих моллюсков-жемчужниц, — их 
оставляли гнить, чтобы легче выбирать жемчужины: рако­
вину живого моллюска нелегко вскрыть. Этот запах непри­
вычному человеку показался бы отвратительным, но Баль­
тазар не без удовольствия вдыхал его. Для него, бродяги, 
искателя жемчуга, этот запах напоминал о радостях при­
вольной жизни и волнующих опасностях моря.

После выборки жемчуга самые крупные раковины пере­
носили на «Медузу». Зурита был расчетлив: раковины он 
продавал на фабрику, где из них делали пуговицы и запон­
ки.

Бальтазар спал. Скоро выпала из ослабевших пальцев и 
сигара. Голова склонилась на грудь.

Но вот до его сознания дошел какой-то звук, доносив­
шийся далеко из океана. Звук повторился ближе. Бальтазар 
открыл глаза. Казалось, кто-то трубил в рог, а потом как 
будто бодрый молодой человеческий голос крикнул: «А!» — 
и затем октавой выше: «А-а!..»

Музыкальный звук трубы не походил на резкое звуча­
ние пароходной сирены, а веселый возглас совсем не напо­
минал крика о помощи утопающего. Это было что-то новое,

* Арауканцы — одно из племен американских индейцев.
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неизвестное. Бальтазар поднялся; ему казалось, будто сра­
зу посвежело. Он подошел к борту и зорко оглядел гладь 
океана. Безлюдье. Тишина. Бальтазар толкнул ногой лежа­
щего на палубе индейца и, когда тот поднялся, тихо сказал:

— Кричит. Это, наверно, он.
— Я не слышу, — так же тихо ответил индеец-гурона*, 

стоя на коленях и прислушиваясь. И вдруг тишину вновь 
нарушил звук трубы и крик:

— А-а!..
Гурона, услышав этот звук, пригнулся, как под ударом 

бича.
— Да, это, наверно, он, — сказал гурона, лязгая от 

страха зубами.
Проснулись и другие ловцы. Они сползли к освещенно­

му фонарем месту, как бы ища защиты от темноты в слабых 
лучах желтоватого света. Все сидели, прижавшись друг к 
другу, напряженно прислушиваясь. Звук трубы и голос 
послышались еще раз вдалеке, и потом все замолкло.

— Это он...
— «Морской дьявол», — шептали рыбаки.
— Мы не можем больше оставаться здесь!
— Это страшнее акулы!
— Позвать сюда хозяина!
Послышалось шлепание босых ног. Зевая и почесывая 

волосатую грудь, на палубу вышел хозяин, Педро Зурита. 
Он был без рубашки, в одних холщовых штанах; на широ­
ком кожаном поясе висела кобура револьвера. Зурита по­
дошел к людям. Фонарь осветил его заспанное, бронзовое 
от загара лицо, густые вьющиеся волосы, падавшие прядя­
ми на лоб, черные брови, пушистые, приподнятые к верху 
усы и небольшую бородку с проседью.

— Что случилось?
Его грубоватый спокойный голос и уверенные движения 

успокоили индейцев. Они заговорили все сразу.
Бальтазар поднял руку в знак того, чтобы они замолча­

ли, и сказал:
— Мы слышали голос его... «морского дьявола».

* Гурона — племя американских индейцев.
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— Померещилось! — ответил Педро сонно, опустив го­
лову на грудь.

— Нет, не померещилось. Мы все слышали «а-а!..» и 
звук трубы! — закричали рыбаки.

Бальтазар заставил замолчать их тем же движением 
руки и продолжал:

— Я сам слышал. Так трубить может только «дьявол». 
Никто на море так не кричит и не трубит. Надо быстрее 
уходить отсюда.

— Сказки, — так же вяло ответил Педро Зурита.
Ему не хотелось брать с берега на шхуну еще не пере­

гнившие, зловонные раковины и сниматься с якоря.
Но уговорить индейцев ему не удалось. Они волнова­

лись, размахивали руками и кричали, угрожая, что завтра 
же сойдут на берег и пешком отправятся в Буэнос-Айрес, 
если Зурита не поднимет якорь.

— Черт бы побрал этого «морского дьявола» вместе с 
вами! Хорошо. Мы поднимем якорь на рассвете. — И, про­
должая ворчать, капитан ушел к себе в каюту.

Ему уже не хотелось спать. Он сжег лампу, закурил 
сигару и начал ходить из угла в угол по небольшой каюте. 
Он думал о том непонятном существе, которое с некоторых 
пор появилось в здешних водах, пугая рыбаков и прибреж­
ных жителей.

Никто еще не видел этого чудовища, но оно уже не­
сколько раз напоминало о себе. О нем слагались басни. 
Моряки рассказывали их шепотом, боязливо озираясь, как 
бы опасаясь, чтобы это чудовище не подслушало их.

Одним это существо причиняло вред, другим неожидан­
но помогало. «Это морской бог, — говорили старые индей­
цы, — он выходит из глубины океана раз в тысячелетие, 
чтобы восстановить справедливость на земле».

Католические священники уверяли суеверных испан­
цев, что это «морской дьявол». Он стал являться людям 
потому, что население забывает святую католическую цер­
ковь.

Все эти слухи, передаваемые из уст в уста, достигли 
Буэнос-Айреса. Несколько недель «морской дьявол» был 
излюбленной темой хроникеров и фельетонистов бульвар­
ных газет. Если при неизвестйых обстоятельствах тонули 
шхуны, рыбачьи суда, или портились рыбачьи сети, или
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изчезала пойманная рыба, в этом обвиняли «морского дья­
вола». Но другие рассказывали, что «дьявол» подбрасывал 
иногда в лодки рыбаков крупную рыбу и однажды даже спас 
утопающего.

По крайней мере один утопающий уверял, что, когда он 
уже погружался в воду, кто-то подхватил его снизу за спину 
и, так поддерживая, доплыл до берега, скрывшись в волнах 
прибоя в тот миг, когда спасенный ступил на песок.

Но удивительнее всего было то, что самого «дьявола» 
никто не видел. Никто не мог описать, как выглядит это 
таинственное существо. Нашлись, конечно, очевидцы, — 
они награждали «дьявола» рогатой головой, козлиной боро­
дой, львиными лапами и рыбьим хвостом или изображали 
его в виде гигантской рогатой жабы с человеческими нош- 
ми.

Правительственные чиновники Буэнос-Айреса сначала 
не обращали внимания на эти рассказы и газетные заметки, 
считая их досужим вымыслом.

Но волнение — главным образом среди рыбаков — все 
усиливалось. Многие рыбаки не решались выезжать в море. 
Лов сократился, и жители чувствовали недостаток рыбы. 
Тоща местные власти решили расследовать эту историю. 
Несколько паровых катеров и моторных лодок полицей­
ской береговой охраны было разослано по побережью с 
приказом «задержать неизвестную личность, сеющую сму­
ту и панику среди прибрежного населения».

Полиция рыскала по Ла-Платскому заливу и побе­
режью две недели, задержала несколько индейцев как зло­
стных распространителей ложных слухов, сеющих тревогу, 
но «дьявол» был неуловим.

Начальник полиции опубликовал официальное сообще­
ние о том, что никакого «дьявола» не существует, что все 
это лишь выдумки невежественных людей, которые уже 
задержаны и понесут должное наказание, и убеждал рыба­
ков не доверять слухам и взяться за лов рыбы.

На время это помогло. Однако шутки «дьявола» не пре­
кращались.

Однажды ночью рыбаки, находившиеся довольно далеко 
от берега, были разбужены блеянием козленка, который 
каким-то чудом появился на их баркасе. У других рыбаков 
оказались изрезанными вытащенные сети.
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Обрадованные новым появлением «дьявола» журнали­
сты ждали теперь разъяснения ученых.

Ученые не заставили себя долго ждать.
Они считали, что в океане не может существовать неиз­

вестное науке морское чудовище, совершающее поступки, 
на которые способен только человек. «Иное дело, — писали 
ученые, — если бы такое существо появилось в малоиссле­
дованных глубинах океана». Но ученые все же не могли 
допустить, чтобы такое существо могло поступать разумно. 
Ученые вместе с начальником морской полиции считали, 
что все это — проделки какого-нибудь озорника.

Но не все ученые думали так.
Другие ученые ссылались на знаменитого немецкого 

натуралиста Конрада Геснера*, который описал морскую 
деву, морского дьявола, морского монаха и морского епи­
скопа.

«В конце концов многое из того, о чем писали древние и 
средневековые ученые, оправдалось, несмотря на то, что 
новая наука не признавала этих старых учений. Божеское 
творчество неистощимо, и нам, ученым, скромность и осто­
рожность в заключениях приличествуют больше чем кому- 
либо другому», — писали некоторые старые ученые.

Впрочем,трудно было назвать учеными этих скромных 
и осторожных людей. Они верили в чудеса больше, чем в 
науку, и лекции их походили на проповедь.

В конце концов, чтобы разрешить спор отправили науч­
ную экспедицию.

Членам экспедиции не посчастливилось встретиться с 
«дьяволом». Зато они узнали много нового о поступках 
«неизвестного лица» (старые ученые настаивали на том, 
чтобы слово «лица» было заменено словом «существа»).

В докладе, опубликованном в газетах, члены экспеди­
ции писали:

«7. В некоторых местах на песчаных отмелях нами были замечены 
следы узких ступней человеческих ног. Следы выходили со стороны моря 
и вели обратно к морю. Однако такие следы мог оставить человек, 
подъехавший к берегу на лодке.

2. Осмотренные нами сети имеют разрезы, которые могли быть

* Конрад Геснер — знаменитый немецкий ученый XVI века. 
Написал «Книгу о животных», имевшую в течение долгого времени 
необыкновенно сильное влияние на натуралистов. (Примеч. авт.)
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произведены острым режущим орудием. Возможно, что сети зацепились 
за острые подводные скалы или железные обломки затонувших судов и 
порвались.

3. По рассказам очевидцев, выброшенный бурей на берег, на значи­
тельное расстояние от воды, дельфин был кем-то ночью стащен в воду, 
причем на песке обнаружены следы ног и как бы длинных когтей. Вероят­
но, какой-то сердобольный рыбак оттащил дельфина в море.

Известно, что дельфины, охотясь за рыбой, помогают рыбакам 
тем, что загоняют ее к отмели. Рыбаки же часто выручают из беды 
дельфинов. Следы когтей могли быть произведены пальцами человека. 
Воображение придало следам вид когтей.

4. Козленок мог быть привезен на лодке и подброшен каким-нибудь 
шутником».

Ученые нашли и другие, не менее простые причины, 
чтобы объяснить происхождение следов, оставленных «дья­
волом».

Ученые пришли к выводу, что ни одно морское чудови­
ще не могло совершить столь сложных действий.

И все же эти объяснения удовлетворяли не всех. Даже 
среди самих ученых нашлись такие, которым эти объясне­
ния казались сомнительными. Как мог самый ловкий и 
упорный шутник проделывать такие вещи, не попадаясь 
так долго на глаза людей? Но главное, о чем умолчали 
ученые в своем докладе,заключалось в том, что «дьявол», 
как это было установлено, совершал свои подвиги на про­
тяжении короткого времени в различных, расположенных 
далеко друг от друга местах. Или «дьявол» умел плавать с 
неслыханной быстротой, или у него были какие-то особен­
ные приспособления, или же, наконец, «дьявол» был не 
один, а их было несколько. Но тогда все эти шутки стано­
вились еще более непонятными и угрожающими.

Педро Зурита вспоминал всю эту загадочную историю, 
не переставая шагать по каюте.

Он не заметил, как рассвело и в окно иллюминатора 
проник розовый луч. Педро погасил лампу и начал умы­
ваться.

Обливая себе голову теплой водой, он услышал испуган­
ные крики, доносившиеся с палубы. Зурита, не кончив 
умываться, быстро поднялся по трапу.

Голые ловцы, с холщовой перевязью на бедрах, стояли 
у борта, размахивали руками и беспорядочно кричали. 
Педро посмотрел вниз и увидел, что лодки, оставленные на 
ночь на воде, отвязаны. Ночной бриз отнес их довольно
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далеко в открытый океан. Теперь утренним бризом их 
медленно несло к берегу. Весла шлюпок, разбросанные по 
воде, плавали по заливу.

Зурита приказал ловцам собрать лодки. Но никто не 
решался сойти с палубы. Зурита повторил приказ.

— Сам лезь в лапы «дьяволу», — отозвался кто-то.
Зурита взялся за кобуру револьвера. Толпа ловцов ото­

шла и сгрудилась у мачты. Ловцы враждебно смотрели на 
Зурита. Столкновение казалось неминуемым. Но тут вме­
шался Бальтазар.

— Арауканец не боится ни кого, — сказал он, — акула 
меня не доела, подавится и «дьявол» старыми костями. — 
И, сложив руки над головой, он бросился с борта в воду и 
поплыл к ближайшей лодке.

Теперь ловцы подошли к борту и со страхом наблюдали 
за Бальтазаром. Несмотря на старость и больную ногу, он 
плавал отлично. В несколько взмахов индеец доплыл до 
лодки, выловил плавающее весло и влез в лодку.

— Веревка отрезана ножом, — крикнул он, — и хорошо 
отрезана! Нож был острый как бритва.

Видя, что с Бальтазаром ничего страшного не произош­
ло, несколько рыбаков последовали его примеру.

ВЕРХОМ НА ДЕЛЬФИНЕ

Солнце только что взошло, но уже палило немилосерд­
но. Серебристо-голубое небо было безоблачно, океан не­
подвижен. «Медуза» была уже на двадцать километров 
южнее Буэнос-Айреса. По совету Бальтазара якорь броси­
ли в небольшой бухте, у скалистого берега, двумя уступами 
поднимавшегося из воды.

Лодки рассеялись по заливу. На каждой лодке, по обы­
чаю, было два ловца: один нырял, другой вытаскивал ны­
ряльщика. Потом они менялись ролями.

Одна лодка подошла довольно близко к берегу. Ныряль­
щик захватил ногами большой обломок кораллового изве­
стняка, привязанный к концу веревки, и быстро опустился 
на дно.

Вода была очень теплая и. прозрачная, — каждый ка­
мень на дне был отчетливо виден. Ближе к берегу со дна 
поднимались кораллы — неподвижно застывшие кусты
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подводных садов. Мелкие рыбки, отливавшие золотом и 
серебром, шныряли между кустами.

Ныряльщик опустился на дно и, согнувшись, начал 
быстро собирать раковины и класть в привязанный к ре­
мешку на боку мешочек. Его товарищ по работе, индеец- 
гурона, держал в руках конец веревки и, перегнувшись 
через борт лодки, смотрел в воду.

Вдруг он увидел, что ныряльщик вскочил на ноги так 
быстро, как только мог, взмахнул руками, ухватился за 
веревку и дернул ее так сильно, что едва не стянул гурона 
в воду. Лодка качнулась. Индеец-гурона торопливо поднял 
товарища и помог ему взобраться на лодку. Широко открыв 
рот, ныряльщик тяжело дышал, глаза его были расширены. 
Темно-бронзовое лицо сделалось серым, — так он поблед­
нел.

— Акула?
Но ныряльщик ничего не мог ответить, он упал на дно 

лодки.
Что могло его так напугать на дне моря? Гурона нагнул­

ся и начал всматриваться в воду. Да, там творилось что-то 
неладное. Маленькие рыбки, как птицы, завидевшие кор­
шуна, спешили укрыться в густых зарослях подводных 
лесов.

И вдруг индеец-гурона^ увидел, как из-за выступавшей 
углом подводной скалы показалось нечто похожее на баг­
ровый дым. Дым медленно расползался во все стороны, 
окрашивая воду в розовый цвет. И тут же показалось что-то 
темное. Это было тело акулы. Оно медленно повернулось и 
исчезло за выступом скалы. Багровый подводный дым мог 
быть только кровью, разлитой на дне океана. Что произош­
ло там? Гурона посмотрел на своего товарища, но тот 
неподвижно лежал на спине, ловя воздух широко раскры­
тым ртом и бессмысленно глядя в небо. Индеец взялся за 
весла и поспешил отвезти своего внезапно заболевшего 
товарища на борт «Медузы».

Наконец ныряльщик пришел в себя, но как будто поте­
рял дар слова, — только мычал, качал головой и отдувался, 
выпячивая губы.

Бывшие на шхуне ловцы окружили ныряльщика, с не­
терпением ожидая его объяснений.

— Говори! — крикнул, наконец, молодой индеец, трях­
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нув ныряльщика. — Говори, если не хочешь, чтобы твоя 
трусливая душа вылетела из тела.

Ныряльщик покрутил головой и сказал глухим голосом:
— Видал... «морского дьявола».
—Его?
— Да говори же, говори! — нетерпеливо кричали ловцы.
— Смотрю — акула. Акула плывет прямо на меня. 

Конец мне! Большая, черная,уже пасть открыла, сейчас 
есть меня будет. Смотрю — еще плывет...

— Другая акула?
— «Дьявол»!
— Каков же он? Голова у него есть?
— Голова? Да, кажется, есть. Глаза — по стакану.
— Если есть глаза, то должна быть голова, — уверенно 

заявил молодой индеец. — Глаза к чему-нибудь да прико­
лочены. А лапы у него есть?

— Лапы, как у лягушки. Пальцы длинные, зеленые, с 
когтями и перепонками. Сам блестит, как рыба чешуей. 
Поплыл к акуле, сверкнул лапой — шарк! Кровь из брюха 
акулы...

— А какие у него ноги? — спросил один из ловцов.
— Ноги? — пытался вспомнить ныряльщик.— Ног со­

всем нет. Большой хвост есть. А на конце хвоста две змеи.
— Кого же ты больше испугался — акулы или чудови­

ща?
— Чудовища, — без колебания ответил он. — Чудови­

ща, хотя оно спасло мне жизнь. Это был он...
— Да, это был он.
— «Морской дьявол», — сказал индеец.
— «Морской бог», который приходит на помощь бед­

ным, — поправил старый индеец.
Эта весть быстро разнеслась по лодкам, плававшим в 

заливе. Ловцы поспешили к шхуне и подняли лодки на 
борт.

Все обступили ныряльщика, спасенного «морским дья­
волом». И он повторял, рассказывая все новые и новые 
подробности. Он вспомнил, что из ноздрей чудовища выле­
тало красное пламя, а зубы были острые и длинные, в палец 
величиной. Его уши двигались* на боках были плавники, а 
сзади — хвост, как весло.

Педро Зурита, обнаженный по пояс, в коротких белых
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штанах, в туфлях на босу ногу и в высокой, широкополой 
соломенной шляпе на голове, шаркая туфлями, ходил по 
палубе, прислушиваясь к разговорам.

Чем больше увлекался рассказчик, тем более убеждался 
Педро, что все это выдумано ловцом, испуганным прибли­
жением акулы.

«Впрочем, может быть, и не все выдумано. Кто-то вспо­
рол акуле брюхо: ведь вода в заливе порозовела. Индеец 
врет, но во всем этом есть какая-то доля правды. Странная 
история, черт возьми!»

Здесь размышления Зурита были прерваны звуком рога, 
раздавшимся вдруг из-за скалы.

Этот звук поразил экипаж «Медузы», как удар грома. 
Все разговоры сразу прекратились, лица побледнели. Лов­
цы суеверным ужасом смотрели на скалу, откуда донесся 
звук трубы.

Недалеко от скалы резвилось на поверхности океана 
стадо дельфинов.Один дельфин отделился от стада, громко 
фыркнул, как бы отвечая на призывный сигнал трубы, 
быстро поплыл к скале и скрылся за утесами. Прошло еще 
несколько мгновений напряженного ожидания. Вдруг лов­
цы увидели, как из-за скалы показался дельфин. На его 
спине сидело верхом, как на лошади, странное существо — 
«дьявол», о котором недавно рассказывал ныряльщик. Чу­
довище обладало телом человека, а на его лице виднелись 
огромные, как старинные часы-луковицы, глаза, сверкав­
шие в лучах солнца подобно фонарям автомобиля, кожа 
отливала нежным голубым серебром, а кисти рук походили 
на лягушечьи — темно-зеленые, с длинными пальцами и 
перепонками между ними. Ноги ниже колен находились в 
воде. Оканчивались ли они хвостами или это были обычные 
человеческие ноги — осталось неизвестным. Странное су­
щество держало в руке длинную витую раковину. Оно еще 
раз протрубило в эту раковину, засмеялось веселым чело­
веческим смехом и вдруг крикнуло на чисто испанском 
языке: «Скорей, Лидинг*, вперед!» — похлопало лягу­
шечьей рукой по лоснящейся спине дельфина и пришпори-

* Лидинг — по-английски «Ведущий». (Примеч. авт.)
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ло его бока ногами. И дельфин, как хорошая лошадь, 
прибавил скорость.

Ловцы невольно вскрикнули.
Необычный наездник обернулся. Увидев людей, он, с 

быстротой ящерицы соскользнув с дельфина, скрылся за его 
телом. Из-за спины дельфина показалась зеленая рука, 
ударившая животное по спине. Послушный дельфин погру­
зился в воду вместе с чудовищем.

Странная пара сделала под водой полукруг и скрылась 
за подводной скалой...

Весь этот необычный выезд занял не более минуты, но 
зрители долго не могли прийти в себя от изумления.

Ловцы кричали, бегали по палубе, хватались за голову. 
Индейцы упали на колени и заклинали бога моря пощадить 
их. Молодой мексиканец от испуга влез на грот-мачту и 
кричал. Негры скатились в трюм и забились в угол.

О лове нечего было и думать. Педро и Бальтазар с 
трудом водворили порядок. «Медуза» снялась с якоря и 
направилась на север.

НЕУДАЧА ЗУРИТА

Капитан «Медузы» спустился к себе в каюту, чтобы 
обдумать происшедшее.

— Можно с ума сойти! — проговорил Зурита, выливая 
себе на голову кувшин теплой воды. — Морское чудовище 
говорит на чистейшем кастильском наречии! Что это? Чер­
товщина? Безумие? Но не может же безумие охватить сразу 
всю команду. Даже одинаковый сон не может присниться 
двум людям. Но мы все видели «морского черта». Это 
неоспоримо. Значит, он все-таки существует, как это ни 
невероятно. — Зурита снова облил водой голову и выглянул 
в иллюминатор, чтобы освежиться. — Как бы то ни бы­
ло, — продолжал он, несколько успокоившись, — это чудо­
вищное существо наделено человеческим разумом и может 
совершать разумные поступки. Оно, по-видимому, чувст­
вует себя одинаково хорошо в воде и на поверхности. И оно 
умеет говорить по-испански — значит, с ним можно объяс­
ниться. Что, если бы...Что если бы поймать чудовище, 
приручить и заставить ловить жемчуг! Одна эта жаба, 
способная жить в воде, может заменить целую артель лов­
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цов. И потом какая выгода! Каждому ловцу жемчуга как- 
никак приходится давать четверть улова. Л эта жаба ничего 
не стоила бы. Ведь этак можно нажить в самый короткий 
срок сотни тысяч, миллионы пезет!

Зурита размечтался. До сих пор он надеялся разбога­
теть, искал жемчужные раковины там, ще их никто не 
добывал. Персидский залив, западный берег Цейлона, 
Красное море, австралийские воды — все эти жемчужные 
места находятся далеко, и люди давно ищут там жемчуг. 
Идти в Мексиканский или Калифорнийский залив, к ост­
ровам Фомы и Маргариты? Плыть к берегам Венецуэлы, ще 
добывается лучший американский жемчуг, Зурита не мог. 
Для этого его шхуна была слишком ветхой, да и не хватало 
ловцов — словом, нужно было поставить дело на широкую 
ногу. А денег у Зурита не хватало. Так и оставался он у 
берегов Аргентины. Но теперь! Теперь он мог бы разбога­
теть в один год, если бы только ему удалось поймать «мор­
ского дьявола».

Он станет самым богатым человеком Аргентины, даже, 
быть может, Америки. Деньги проложат ему дорогу к вла­
сти. Имя Педро Зурита будет у всех на устах. Но надо быть 
очень осторожным. И прежде всего сохранить тайну.

Зурита поднялся на палубу и, собрав весь экипаж вплоть 
до кока, сказал:

— Вы не знаете, какая участь постигла тех, кто распро­
странял слухи о «морском дьяволе»? Их арестовала по­
лиция, и они сидят в тюрьме. Я должен предупредить вас, 
что то же будет с каждым из вас, если вы хоть одним словом 
обмолвитесь о том, что видали «морского дьявола». Вас 
сгноят в тюрьме. Понимаете? Поэтому, если вам дорога 
жизнь, — никому ни слова о «дьяволе».

«Да им все равно не поверят: все это слишком похоже на 
сказку», — подумал Зурита и, позвав к себе в каюту Баль­
тазара, посвятил его одного в свой план.

Бальтазар внимательно выслушал хозяина и, помолчав, 
ответил:

— Да, это хорошо. «Морской дьявол» стоит сотни лов­
цов. Хорошо иметь у себя на службе «дьявола». Но как 
поймать его?

— Сетью, — ответил Зурита.
— Он разрежет сеть, как распорол брюхо акулы.
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— Мы можем заказать металлическую сеть.
— А кто будет его ловить? Нашим ныряльщикам только 

скажи: «дьявол», — и у них подгибаются колени. Даже за 
мешок золота они не согласятся.

— А ты, Бальтазар?
Индеец пожал плечами.
— Я никогда еще не охотился на «морских дьяволов». 

Подстеречь его, вероятно, будет не легко, убить же, если 
только он сделан из мяса и костей, не трудно. Но вам нужен 
живой «дьявол».

— Ты не боишься его, Бальтазар? Что ты думаешь о 
«морском дьяволе»?

— Что я могу думать о ягуаре, который летает над 
морем, и об акуле, которая лазает по деревьям? Неведомый 
зверь страшней. Но я люблю охотиться на страшного зверя.

— Я щедро вознагражу тебя. — Зурита пожал руку 
Бальтазару и продолжал развивать перед ним свой план: — 
Чем меньше будет участников в этом деле, тем лучше. Ты 
переговори со всеми арауканцами. Они храбры и сметливы. 
Выбери человек пять, не больше. Если не согласятся наши, 
найди на стороне. «Дьявол» держится у берегов. Прежде 
всего надо выследить, где его логово. Тогда нам легко будет 
захватить его в сети.

Зурита и Бальтазар быстро принялись за дело. По заказу 
Зурита была изготовлена проволочная мережа, напомина­
ющая большую бочку с открытым дном. Внутри мережи 
Зурита натянул пеньковые сети, чтобы «дьявол» запутался 
в них, как в паутине. Ловцов рассчитали. Из экипажа 
«Медузы» Бальтазару удалось уговорить только двух ин­
дейцев племени араукана участвовать в охоте на «дьявола». 
Еще троих он завербовал в Буэнос-Айресе.

Выслеживать «дьявола» решили начать в том заливе, где 
экипаж «Медузы» впервые увидел его. Чтобы не возбудить 
подозрения «дьявола», шхуна бросила якорь в нескольких 
километрах от небольшого залива. Зурита и его спутники 
время от времени занимались рыбной ловлей, как будто это 
и было целью их плавания. В то же время трое из них по 
очереди, прячась за камнями на берегу, зорко следили за 
тем, что делается в водах залира.

Была вторая неделя на исходе, а «дьявол» не подавал о 
себе вести.
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Бальтазар завязал знакомство с прибрежными жителя­
ми, фермерами-индейцами, дешево продавал им рыбу и, 
беседуя с ними о разных вещах, незаметно переводил раз­
говор на «морского дьявола». Из этих разговоров старый 
индеец узнал, что место для охоты они выбрали правильно: 
многие индейцы, жившие вблизи залива, слышали звук 
рога и видели следы ног на песке. Они уверяли, что пятка у 
«дьявола» человеческая, но пальцы значительно удлинены. 
Иногда на песке индейцы замечали углубление от спи­
ны, — он лежал на берегу.

«Дьявол» не причинял вреда прибрежным жителям, и 
они перестали обращать внимание на следы, которые он от 
времени до времени оставлял, напоминая о себе. Но самого 
«дьявола» никто не видел.

Две недели стояла «Медуза» в заливе, занимаясь для 
видимости ловом рыбы. Две недели Зурита, Бальтазар и 
нанятые индейцы, не спуская глаз следили за поверхно­
стью океана, но «морской дьявол» не появлялся. Зурита 
беспокоился. Он был нетерпелив и скуп. Каждый день 
стоил денег, а этот «дьявол» заставлял себя ждать. Педро 
начал уже сомневаться. Если «дьявол» существо сверхъ­
естественное, его никакими сетями не поймать. Да и опасно 
связываться с таким чертом, — Зурита был суеверен. При­
гласить на всякий случай на «Медузу» священника с кре­
стом и святыми дарами? Новые расходы. Но, может быть, 
«морской дьявол» совсем не дьявол, а какой-нибудь шут­
ник, хороший пловец, вырядившийся дьяволом, чтобы пу­
гать людей? Дельфин? Но его, как всякое животное, можно 
приручить и выдрессировать. Уж не бросить ли всю эту 
затею?

Зурита объявил награду тому, кто первый заметит «дья­
вола», и решил подождать еще несколько дней.

К его радости, в начале третьей недели «дьявол», нако­
нец, начал появляться.

После дневного лова Бальтазар оставил лодку, напол­
ненную рыбой, у берега. Рано утром за рыбой должны были 
прийти покупатели.

Бальтазар пошел на ферму навестить знакомого индей­
ца, а когда вернулся на берег, лодка была пуста. Бальтазар 
сразу решил, что это сделал «дьявол».
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«Неужели он сожрал столько рыбы?« — удивился Баль­
тазар.

В ту же ночь один из дежурных индейцев услышал звук 
трубы южнее залива.Еще через два дня, рано утром, моло­
дой арауканец сообщил, что ему, наконец, удалось высле­
дить «дьявола». Он приплыл на дельфине. На этот раз «дья­
вол» не сидел верхом, а плыл рядом с дельфином, ухватив­
шись рукой за «упряж» — широкий кожаный ошейник. В 
заливе «дьявол» снял с дельфина ошейник, похлопал живо­
тное и скрылся в глубине залива, у подошвы отвесной 
скалы. Дельфин выплыл на поверхность и исчез.

Зурита, выслушав арауканца, поблагодарил, обещая 
наградить, и сказал:

— Сегодня днем «дьявол» едва ли выплывет из своего 
убежища. Нам надо поэтому осмотреть дно залива. Кто 
возьмется за это?

Но никому не хотелось опускаться на дно океана, рискуя 
встретиться лицом к лицу с неведомым чудовищем.

Бальтазар выступил вперед.
— Вот я! — коротко сказал он. Бальтазар был верен 

своему слову.
«Медуза» все еще стояла на якоре. Все, кроме вахтен­

ных, сошли на берег и отправились к отвесной скале у 
залива.

Бальтазар обвязал себя веревкой, чтобы его можно было 
вытащить, если бы он оказался раненым, взял нож, зажал 
между ног камень и опустился на дно.

Арауканцы с нетерпением ожидали его возвращения, 
вглядываясь в пятно, мелькавшее в голубоватой мгле зата­
енного скалами залива. Прошло сорок, пятьдесят секунд, 
минута, — Бальтазар не возвращался. Наконец он дернул 
веревку, и его подняли на поверхность. Отдышавшись, 
Бальтазар сказал:

— Узкий проход ведет в подземную пещеру. Там темно, 
как в брюхе акулы. «Морской дьявол» мог скрыться только 
в эту пещеру. Вокруг нее — гладкая стена.

— Отлично! — воскликнул Зурита. — Там темно — тем 
лучше! Мы расставим наши сети, и рыбка попадется.

Вскоре после захода солнца индейцы опустили прово­
лочные сети на крепких веревках в воду у входа в пещеру. 
Концы веревок закрепили на берегу. К веревкам Бальтазар
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привязал колокольчики, которые должны были звонить 
при малейшем прикосновении к сети.

Зурита, Бальтазар и пять арауканцев уселись на берегу 
и стали молча ждать.

На шхуне никого не оставалось. Взошел месяц, и его свет 
отразился на поверхности океана. Было тихо. Всех охвати­
ла необычайное волнение. Быть может, сейчас они увидят 
странное существо, наводившее ужас на рыбаков и искате­
лей жемчуга.

Медленно проходили ночные часы. Люди начинали дре­
мать.

Вдруг колокольчики зазвенели. Люди вскочили, броси­
лись к веревкам, начали поднимать сеть. Она была тяже­
лой. Веревки вздрагивали. Кто-то трепыхался в сети.

Вот сеть показалась на поверхности океана, а в ней при 
бледном свете месяца билось тело получеловека полужи- 
вотного. В лунном свете сверкали огромные глаза и серебро 
чешуи. «Дьявол» делал невероятные усилия, чтобы освобо­
дить руку, запутавшуюся в сети. Это удалось ему. Он вынул 
нож, висевший у бедра на тонком ремешке, и начал резать 
сеть.

— Не прорежешь, шалишь! — тихо сказал Бальтазар, 
увлеченный охотой.

Но, к его удивлению, нож одолел проволочную прегра­
ду. Ловкими движениями «дьявол» расширял дыру, а ловцы 
спешили поскорее вытянуть сеть на берег.

— Сильнее! Гоп-гоп! — уже кричал Бальтазар.
Но в тот самый момент, когда, казалось, добыча была 

уже в их руках, «дьявол» провалился в прорезанную дыру, 
упал в воду, подняв каскад сверкавших брызг, и исчез в 
глубине.

Ловцы в отчаянии опустили сети.
— Хороший ножик! Проволоку режет! — с восхищени­

ем сказал Бальтазар. — Подводные кузнецы лучше наших.
Зурита, опустив голову, смотрел на воду с таким видом, 

как будто там потонуло все его богатство.
Потом он поднял голову, дернул пушистый ус и топнул 

ногой.
— Так нет же, нет! — крикнул он. — Скорее ты подох­

нешь в своей подводной пещере, чем я отступлю. Я не
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пожалею денег, я выпишу водолазов, я весь залив покрою 
сетями и капканами, и ты не уйдешь от моих рук!

Он был смел, настойчив и упрям. Недаром в жилах 
Педро Зурита текла кровь испанских завоевателей. Да и 
было из-за чего бороться.

«Морской дьявол» оказался не сверхъестественным, не 
всемогущим существом. Он, очевидно, сделан из костей и 
мяса, как говорил Бальтазар. Значит, его можно поймать, 
посадить на цепочку и заставить добывать для Зурита 
богатство со дна океана. Бал ьтазар добудет его, хотя бы сам 
бог моря Нептун со своим трезубцем стал на защиту «мор­
ского дьявола».

ДОКТОР САЛЬВАТОР

Зурита приводил в исполнение свою угрозу. Он возвел 
на дне залива много проволочных заграждений, протянул 
во всех направлениях сети, наставил капканы. Но его жер­
твами пока были только рыбы, «морской дьявсл» как будто 
провалился сквозь землю. Он больше не показывался и 
ничем не напоминал о себе. Напрасно прирученный дель­
фин каждый день появлялся в заливе, нырял и фыркал, как 
бы приглашая своего необычайного друга совершить про­
гулку. Его друг не показывался, и дельфин, сердито фырк­
нув в последний раз, уплыл в открытое море.

Погода испортилась. Восточный ветер раскачал гладь 
океана; воды залива стали мутными от песка, поднявшего­
ся со дна. Пенистые гребни волн скрывали дно. Никто не 
мог разглядеть, что происходит под водой. Зурита часами 
мог стоять на берегу, глядя на гряды волн. Огромные, они 
шли одна за другой, обрушивались шумными водопадами, 
а нижние слои воды с шипением катились дальше по сыро­
му песку, ворочая гальку и раковины и подкатываясь к 
ногам Зурита.

— flex, это никуда не годится, — говорил Зурита. — 
Надо придумать что-нибудь иное. «Дьявол» живет на дне 
моря и не желает выходить из своего убежища. Значит, 
чтобы поймать его, нужно пойти к нему — опуститься на 
дно. Это ясно!

И,обратившись к Бальтазару, мастерившему новый, 
сложный капкан, Зурита сказал:
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— Отправляйся немедленно в Буэнос-Айрес и принеси 
оттуда два водолазных костюма с кислородными резервуа­
рами. Обычный водолазный костюм со шлангом для нагне­
тания воздуха не годится. «Дьявол» может перерезать 
шланг. Притом, быть может, нам придется совершить не­
большое подводное путешествие. Да не забудь захватить с 
собой электрические фонари.

— Вы желаете в гости к «дьяволу»? — спросил Бальта­
зар.

— С тобой, конечно, старина.
Бальтазар кивнул головой и отправился в путь.
Он привез не только водолазные костюмы и фонари, но 

и пару длинных, замысловато искривленных бронзовых 
ножей.

— Теперь уже не умеют делать таких, — сказал он. — 
Это древние ножи арауканцев, которыми мои прадедушки 
вспарывали когда-то животы белым — вашим прадедуш­
кам, не в обиду вам будет сказано.

Зурита не понравилась эта историческая справка, но 
ножи он одобрил.

— Ты очень предусмотрителен, Бальтазар.
На другой день, на заре, несмотря на сильную волну, 

Зурита и Бальтазар надели водолазные костюмы и опусти­
лись на дно моря. Не без труда распутали они стоявшие у 
входа в подводную пещеру сети и влезли в узкий проход. 
Их окружала полная темнота. Став на ноги и вынув ножи, 
водолазы засветили фонари. Испуганные светом мелкие 
рыбы метнулись в сторону, а потом приплыли к фонарю, 
суетясь в его голубоватом луче, как рой насекомых.

Зурита отогнал их рукой: блеском чешуи они ослепляли 
его. Это была довольно большая пещера, не менее четырех 
метров высоты и пяти-шести метров ширины. Водолазы 
осмотрели углы. Пещера была пуста и необитаема. Только 
стаи мелкой рыбы, очевидно, укрывались здесь от морского 
волнения и хищников.

Осторожно ступая, Зурита и Бальтазар продвинулись 
вперед. Пещера постепенно суживалась. Вдруг Зурита в 
изумлении остановился. Свет фонаря осветил толстую же­
лезную решетку, преграждавшую путь.

Зурита не поверил своим глазам. Он схватился рукой за 
железные прутья и начал дергать их, пытаясь открыть
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железную преграду. Но решетка не поддавалась. Осветив 
ее фонарем, Зурита убедился, что решетка эта прочно 
вделана в обтесанные стены пещеры и имеет петли и внут­
ренний запор.

Это была новая загадка.
«Морской дьявол» должен быть не только разумным, но 

и исключительно одаренным существом. Он сумел приру­
чить дельфина, ему известна обработка металлов. Наконец 
он мог создать на дне моря крепкие железные преграды, 
охраняющие его жилище. Но ведь это невероятно! Не мог 
же он ковать железо под водой. Значит, он живет не в воде 
или по крайней мере надолго выходит из воды на землю.

У Зурита стучало в висках, как будто в его водолазном 
колпаке не хватало кислорода, хотя он пробыл в воде всего 
несколько минут.

Зурита подал знак Бальтазару, и они вышли из подвод­
ной пещеры — больше здесь делать им было нечего — и 
поднялись на поверхность.

Арауканцы, с нетерпением ожидавшие их очень обрадо­
вались, увидев водолазов невредимыми.

Сняв колпак и отдышавшись, Зурита спросил:
— Что ты на это скажешь, Бальтазар?
Арауканец развел руками.
— Я скажу, что нам долго придется высиживать здесь. 

«Дьявол», наверное, питается рыбой, а рыбы там достаточ­
но. Голодом нам его не выманить из пещеры. Взорвать 
решетку динамитом — только и придется.

— А не думаешь ли ты, Бальтазар, что пещера может 
иметь два выхода: один — с залива, а другой — с поверхно­
сти земли?

— Бальтазар об этом не подумал.
— Так надо подумать. Как это мы раньше не догадались 

осмотреть окрестности? — сказал Зурита.
Теперь они принялись изучать берег.
На берегу Зурита набрел на высокую стену из белого 

камня, опоясывавшую огромный участок земли — не менее 
десяти гектаров. Зурита обошел стену. Во всей стене он 
нашел только одни ворота, сделанные из толстых листов 
железа. В воротах была маленькая железная дверь с при­
крытым изнутри волчком.

«Настоящая тюрьма или крепость, — подумал Зури-
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та. — Странно! Фермеры не строят таких толстых и высо­
ких стен. В стене ни просвета, ни щели, через которые 
можно было бы заглянуть внутрь».

Кругом — безлюдная, дикая местность: голые серые 
скалы, поросшие кое-где колючим кустарником и кактуса­
ми. Внизу — залив.

Зурита несколько дней бродил вдоль стены, подолгу 
следил за железными воротами. Но ворота не раскрыва­
лись, никто не входил в них и не выходил; ни один звук не 
долетал из-за стены;

Вернувшись вечером на палубу «Медузы», Зурита по­
звал Бальтазара и спросил:

— Ты знаешь, кто живет в крепости над заливом?
— Знаю, я спрашивал уже об этом индейцев, работаю­

щих на фермах. Там живет Сальватор.
— Кто же он, этот Сальватор?
— Бог, — ответил Бальтазар.
Зурита от изумления поднял свои черные густые брови.
— Ты шутишь, Бальтазар?
Индеец едва заметно улыбнулся.
— Я говорю то, о чем слышал. Многие индейцы называ­

ют Сальватора божеством, спасителем.
— От чего же он спасает их?
— От смерти. Они говорят, что он всесилен. Сальватор 

может творить чудеса. Он держит в своих пальцах жизнь и 
смерть. Хромым он делает ноги,живые ноги, слепым дает 
зоркие, как у орла, глаза и даже воскрешает мертвых.

— Проклятие! — проворчал Зурита, подбивая пальцами 
снизу вверх пушистые усы. — В заливе — «морской дья­
вол», над заливом — «бог». Не думаешь ли ты, Бальтазар, 
что «дьявол» и «бог» могут помогать друг другу?

— Я думаю, что нам следовало бы убраться отсюда как 
можно скорее, пока еще наши мозги не свернулись, как 
скисшее молоко, от всех этих чудес.

— Видел ли ты сам кого-нибудь из исцеленных Сальва- * 
тором?

— Да, видел. Мне показывали человека со сломанной 
ногой. Побывав у Сальватора, этот человек бегает, как 
мустанг. Еще я видел воскрешенного Сальватором индей­
ца. Вся деревня говорит, что этот индеец, когда его несли к 
Сальватору, был холодным трупом — череп расколот, моз­
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ги наружу. А от Сальватора он пришел живой и веселый. 
Женился после смерти. Хорошую девушку взял и еще я 
видел детей индейцев...

— Значит, Сальватор принимает у себя посторонних?
— Только индейцев. И они идут к нему отовсюду: с 

Огненной Земли и Амазонки, из пустыни Атакамы и Асун­
сьона.

Получив эти сведения от Бальтазара, Зурита решил 
съездить в Буэнос-Айрес.

Там он узнал, что Сальватор лечит индейцев и пользу­
ется среди них славой чудотворца. Обратившись к врачам, 
Зурита узнал, что Сальватор талантливый и даже гениаль­
ный хирург, но человек с большими чудачествами, как 
многие выдающиеся люди. Имя Сальватора было широко 
известно в научных кругах Старого и Нового Света. В 
Америке он прославился своими смелыми хирургическими 
операциями. Когда положение больных считалось безна­
дежным и врачи отказывались делать операцию, вызывали 
Сальватора. Он никогда не отказывался. Его смелость и 
находчивость были беспредельны. Во время империалисти­
ческой войны он был на французском фронте, где занимал­
ся почти исключительно операциями черепа. Много тысяч 
человек обязаны ему своим спасением. После заключения 
мира он уехал к себе на родину в Аргентину. Врачебная 
практика и удачные земельные спекуляции дали Сальвато­
ру огромное состояние. Он купил большой участок земли 
недалеко от Буэнос-Айреса, обнес его огромной стеной — 
одна из его странностей — и, поселившись там, прекратил 
всякую практику. Он занимался только научной работой в 
своей лаборатории. Теперь он лечил и принимал индейцев, 
которые называли его богом, сошедшим на землю.

Зурита удалось узнать еще одну подробность, касающу­
юся жизни Сальватора. Там, где сейчас находятся обшир­
ные владения Сальватора, до войны стоял небольшой дом с 
садом, также обнесенный каменной стеной. Все время, пока 
Сальватор находился на фронте, дом этот сторожили негр 
и несколько огромных собак. Ни одного человека не пропу­
скали во двор эти неподкупные сторожа.

В последнее время Сальватор окружил себя еще боль­
шей таинственностью. Он не принимает у себя даже быв­
ших товарищей по университету.
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Узнав все это, Зурита решил:
«Если Сальватор врач, он не имеет права отказаться 

принять больного. Почему бы мне не заболеть? Я проникну 
к Сальватору под видом больного, а потом будет видно».

Зурита отправился к железным воротам, охранявшим 
владения Сальватора, и начал стучать. Стучал долго и 
упорно, но ему никто не открывал. Взбешенный, Зурита 
взял большой камень и начал бить им в ворота, подняв шум, 
который мог бы разбудить мертвых.

Далеко за стеной залаяли собаки, и, наконец, волчок на 
двери приоткрылся.

— Что надо? — спросил кто-то на ломаном испанском 
языке.

— Больной, отоприте скорей, — ответил Зурита.
— Больные так не стучат, — спокойно возразил тот же 

голос, и в волчке показался чей-то глаз. — Доктор не 
принимает.

— Он не смеет отказать в помощи больному, — горячил­
ся Зурита.

Волчок закрылся, шаги удалились. Только собаки про­
должали отчаянно лаять.

Зурита, истощив весь запас ругательств, вернулся на 
шхуну.

Жаловаться на Сальватора в Буэнос-Айрес? Но это ни к 
чему не приведет. Зурита трясло от гнева. Его пушистым 
черным усам угрожала серьезная опасность, так как в 
волнении он поминутно дергал их, и они опустились вниз, 
как стрелка барометра, показывающая низкое давление.

Понемногу он успокоился и начал обдумывать, что ему 
предпринять дальше.

По мере того как он думал, его коричневые от загара 
пальцы все чаще взбивали растрепанные усы кверху. Баро­
метр поднимался.

Наконец он взошел на палубу и неожиданно для всех 
отдал приказ сниматься с якоря.

«Медуза» отправилась в Буэнос-Айрес.
— Хорошо, — сказал Бальтазар. — Сколько времени 

напрасно потрачено! Пусть черт поберет этого «дьявола» 
вместе с «богом»!
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БОЛЬНАЯ ВНУЧКА

Солнце палило немилосердно. По пыльной дороге вдоль 
тучных полей пшеницы, кукурузы и овса шел старый, 
изможденный индеец. Одежда его была изорвана. На руках 
он нес больного ребенка, прикрытого от лучей солнца ста­
реньким одеяльцем. Глаза ребенка были полузакрыты. На 
шее виднелась огромная опухоль. Время от времени, когда 
старик опускался, ребенок хрипло стонал и приоткрывал 
веки. Старик останавливался, заботливо дул в лицо ребен­
ка, чтобы освежить его.

—Только бы донести живым! —прошептал старик, ус­
коряя шаги.

Подойдя к железным воротам, индеец переложил ребен­
ка на левую руку и ударил правой в железную дверь четыре 
раза. Волчок в калитке приоткрылся, чей-то глаз мелькнул 
в отверстии, заскрипели засовы, и калитка открылась.

Индеец робко переступил порог. Перед ним стоял оде­
тый в белый халат старый негр с совершенно белыми кур­
чавыми волосами.

— К доктору, ребенок больной, — сказал индеец.
Негр молча кивнул головой, запер дверь и знаком при­

гласил следовать за собой.
Индеец осмотрелся. Они находились на небольшом дво­

ре, вымощенном широкими плитами. Этот двор был обне­
сен с одной стороны высокой наружной стеною, а с дру­
гой — стеною пониже, отгораживающей двор от внутрен­
ней части усадьбы. Ни травы, ни кустиков зелени — 
настоящий тюремный двор. В углу двора, у ворот стены, 
стоял белый дом с большими, широкими окнами. Возле 
дома на земле расположились индейцы — мужчины и жен­
щины. Многие были с детьми.

Почти все дети выглядели совершенно здоровыми. Одни 
из них играли ракушкам в «чет и нечет», другие беззвучно 
боролись, — старый негр с седыми волосами строго следил 
за тем, чтобы дети не шумели.

Старый индеец покорно опустился на землю в тени дома 
и начал дуть в неподвижное, посиневшее лицо ребенка. 
Возле индейца сидела старая индейка с распухшей ногой. 
Она посмотрела на ребенка, лежавшего на коленях индей­
ца, спросила:

31



— Дочь?
— Внучка, — ответил индеец.
Покачав головой, старуха сказала:
— Болотный дух вошел в твою внучку. Но он сильнее 

злых духов. Он изгонит болотного духа, и твоя внучка будет 
здорова.

Индеец утвердительно кивнул головой.
Негр в белом халате обошел больных, посмотрел на 

ребенка индейца и указал на дверь дома.
Индеец вошел в большую комнату с полом из каменных 

плит. Посреди комнаты стоял узкий длинный стол, покры­
тый белой простыней. Открылась вторая дверь, с матовыми 
стеклами, и в комнату вошел доктор Сальватор, в белом 
халате, высокий, широкоплечий, смуглый. Кроме черных 
бровей и ресниц, на голове Сальватора не было ни одного 
волоска. По-видимому, он брил голову постоянно, так как 
кожа на голове загорела так же сильно, как и на лице. 
Довольно большой нос с горбинкой, несколько выдающий­
ся, острый подбородок и плотно сжатые губы придавали 
лицу жестокое и даже хищное выражение. Карие глаза 
смотрели холодно. Под этим взглядом индейцу стало не по 
себе.

Индеец низко поклонился и протянул ребенка. Сальва­
тор быстрым, уверенным и в то же время осторожным 
движением взял больную девочку из рук индейца, развер­
нул тряпки, в которые был завернут ребенок, и бросил их в 
угол комнаты, ловко попав в стоявший там ящик. Индеец 
заковылял к ящику, желая взять оттуда лохмотья, но Саль­
ватор строго остановил его:

— Оставь, не трогай!
Затем положил девочку на стол и склонился над нею. Он 

стал в профиль к индейцу. И индейцу вдруг показалось, что 
это не доктор, а кондор наклонился над маленькой птичкой. 
Сальватор начал прощупывать пальцами опухоль на голове 
ребенка. Эти пальцы также поразили индейца. Это были 
длинные, необычно подвижные пальцы. Казалось, они мог­
ли сгибаться в суставах не только вниз, но и вбок и даже 
вверх. Далеко не робкий индеец старался не поддаваться 
тому страху, который внушал ему этот непонятный чело­
век.
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—Прекрасно. Великолепно, — говорил Сальватор, как 
будто любуясь опухолью и ощупывая ее пальцами.

Окончив осмотр, Сальватор повернул лицо к индейцу и 
сказал:

—Сейчас новолуние. Приходи через месяц, в следую­
щее новолуние, и ты получишь свою девочку здоровой.

Он унес ребенка за стеклянную дверь, где находилась 
ванная, операционная и палаты для больных.

А негр уже вводил в приемную комнату новую пациент­
ку — старуху с больной ногой.

Индеец низко поклонился стеклянной двери, закрыв­
шейся за Сальватором, и вышел.

Ровно через двадцать восемь дней открылась та же 
стеклянная дверь.

В дверях стояла девочка в новом платьице, здоровая, 
румяная. Она пугливо глядела на дедушку. Индеецбросил- 
ся к ней, схватил на руки, расцеловал, осмотрел горло. От 
опухоли не осталось следа. Только небольшой, едва замет­
ный красноватый шрам напоминал об операции.

Девочка отталкивала дедушку руками и даже вскрикну­
ла, когда он, поцеловав, уколол ее давно не бритым подбо­
родком. Пришлось спустить ее с рук на пол. Следом за 
девочкой вошел Сальватор. Теперь доктор даже улыбнулся 
и, потрепав голову девочки сказал:

—Ну, получай свою девочку. Ты вовремя принес ее. 
Еще несколько часов, и даже я не в силах был бы вернуть 
ей жизнь.

Лицо старого индейца покрылось морщинами, губы за­
дергались, из глаз полились слезы. Он вновь приподнял 
девочку, прижал ее к груди, упал на колени перед Сальва­
тором и прерывающимся от слез голосом сказал:

—Вы спасли жизнь моей внучки. Что может предложить 
вам в награду бедный индеец, кроме своей жизни?

—На что мне твоя жизнь? — удивился Сальватор.
—Я стар, но еще силен, — продолжал индеец, не подни­

маясь с пола.— Я отнесу внучку к матери — моей дочери — 
и вернусь к вам. Я хочу отдать вам весь свой остаток жизни 
за то добро, которое вы мне сделали. Я буду служить вам, 
как собака. Прошу вас, не откажите мне в этой милости.

Сальватор задумался.
Он очень осторожно и неохотно брал новых слуг. Хотя
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работа нашлась бы. Да и немало работы, — Джим не справ­
ляется в саду. Этот индеец кажется человеком подходя­
щим, хотя доктор предпочел бы негра.

— Ты даришь мне жизнь и просишь, как о милости, 
принять твой подарок. Хорошо. Будь по-твоему. Когда ты 
можешь прийти?

— Еще не окончится первая четверть луны, как я буду 
здесь, — сказал индеец, целуя край халата Сальватора.

— Как твое имя?
— Мое?.. Кристо — Христофор.
— Иди Кристо. Я буду тебя ждать.
— Пойдем, внучка! — обратился Кристо к девочке и 

снова подхватил ее на руки.
Девочка заплакала. Кристо поспешил уйти.

ЧУДЕСНЫЙ САД

Когда Кристо явился через неделю, доктор Сальватор 
сосредоточенно посмотрел ему в глаза и сказал:

— Слушай внимательно, Кристо. Я беру тебя на службу. 
Ты будешь получать готовый стол и хорошее жалование...

Кристо замахал руками.
— Мне ничего не надо, только бы служить у вас.
— Молчи и слушай, — продолжал Сальватор.— У тебя 

будет все. Но я буду требовать одного: ты должен молчать 
обо всем, что увидишь здесь.

— Скорее я отрежу себе язык и брошу его собакам, чем 
скажу хоть слово.

— Смотри же, чтобы с тобой не случилось такого несча­
стья, — предупредил Сальватор. И, вызвав негра в белом 
халате, доктор приказал: — Проводи его в сад и сдай его в 
руки Джиму.

Негр молча поклонился, вывел индейца из белого дома, 
провел через знакомый уже Кристо двор и постучал в 
железную калитку второй стены.

Из-за стены послышался лай собак, калитка скрипнула 
и медленно открылась. Негр втолкнул Кристо через калит­
ку в сад, что-то гортанно крикнул другому негру, стоявше­
му за калиткой, и ушел.

Кристо в испуге прижался к стене: с лаем, похожим на 
рев, к нему бежали неведомые звери красновато-желтого
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цвета, с темными пятнами. Если бы Кристо встретился с 
ними в пампасах, он сразу признал бы в них ягуаров. Но 
бежавшие к нему звери лаяли по-собачьи. Сейчас Кристо 
было безразлично, какие животные нападают на него. Он 
бросился к соседнему дереву, начал забираться по ветвям с 
неожиданной быстротой. Негр зашипел на собак, как рас­
серженная кобра. Это сразу успокоило собак. Они переста­
ли лаять, легли на землю и положили головы на вытянутые 
лапы, искоса поглядывая на негра.

Негр опять зашипел, на этот раз обращаясь к Кристо, 
сидевшему на дереве, и замахал руками, приглашая индей­
ца слезть.

— Что ты шипишь, как змея? — сказал Кристо, не 
оставляя своего убежища. — Язык проглотил?

Негр сердито замычал.
«Наверное, он немой», — подумал Кристо и вспомнил 

предупреждение Сальватора. Неужели Сальватор отрезал 
язык у слуг, которые выдают его тайны? Быть может, и у 
этого негра вырезан язык... И Кристо сделалось вдруг так 
страшно, что он едва не упал с дерева. Ему захотелось 
бежать отсюда во что бы то ни стало и как можно быстрее. 
Он прикинул в уме, далеко ли от дерева, на котором он 
сидел, до стены. Нет, не перепрыгнуть... Но негр подошел 
к дереву и, ухватив индейца за ногу, нетерпеливо тащил 
его вниз. Пришлось покорится. Кристо спрыгнул с дерева, 
улыбнулся как только мог любезно, протянул руку и дру­
жески спросил:

— Джим?
Негр кивнул головой.
Кристо крепко пожал руку негра. «Уж если попал в ад, 

надо быть в ладу с дьяволами», — подумал он и продолжал 
вслух:

— Ты немой?
Негр не ответил.
— Языка нет?
Негр молчал по-прежнему.
«Как бы ему заглянуть в рот?» — подумал Кристо. Но 

Джим, не намеревался вступать даже в мимический разго­
вор. Он взял Кристо за руку, подвел к красно-рыжим 
зверям и что-то прошипел им. Звери поднялись, подошли к
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Кристо, обнюхали его и спокойно отошли. У Кристо отлегло 
от сердца.

Махнув рукой, Джим повел Кристо осматривать сад.
После унылого двора, мощенного камнями, сад поражал 

обилием зелени и цветов. Сад простирался на восток, по­
степенно понижаясь к берегу моря. Дорожки, посыпанные 
красноватыми измельченными раковинами, разбегались в 
разные стороны. Возле дорожек росли причудливые какту­
сы и голубовато-зеленые агавы, метелки со множеством 
желтовато-зеленых цветов. Целые рощи персиковых и 
оливковых деревьев прикрывали своей тенью густую траву 
с пестрыми, яркими цветами. Среди зелени травы сверкали 
водоемы, выложенные по краям белыми камнями. Высокие 
фонтаны освежали воздух.

Сад был наполнен разноголосыми криками, пением и 
щебетанием птиц, ревом, писком и визгом животных. Ни­
когда еще Кристо не приходилось столько необычных жи­
вотных. В этом саду жили невиданные звери.

Вот, блестя медно-зеленой чешуей, перебежала дорогу 
шестиногая ящерица. С дерева свисала змея с двумя голо­
вами. Кристо в испуге отпрыгнул в сторону от двухголового 
пресмыкающегося, зашипевшего на него двумя красными 
ртами. Негр ответил ему более громким шипением, и змея, 
помахав в воздухе головами, упала с дерева и скрылась в 
густых зарослях тростника. Еще одна змея уползла с до­
рожки, цепляясь двумя лапами. За проволочной сеткой 
хрюкал поросенок. Он уставился на Кристо единственным 
большим глазом, сидевшим посреди лба.

Две белые крысы, сросшиеся боками, бежали по розовой 
дорожке, как двухголовое и восьминогое чудовище. Иногда 
это двуединое существо начинало бороться само с собой: 
правая крыса тянула вправо, левая — влево, и обе невольно 
попискивали. Но побеждала всегда правая. Рядом с дорож­
кой паслись срощенные боками «сиамские близнецы» — 
две тонкорунные овцы. Они не ссорились, как крысы. Меж­
ду ними,видимо, уже давно установилось полное единство 
воли и желаний. Один уродец особенно поразил Кристо: 
большая, совершенно голая розовая собака. А на ее спине, 
словно вылезшая из собачьего тела, виднелась маленькая 
обезьянка — ее грудь, руки, голова. Собака подошла к 
Кристо и махнула хвостом. Обезьянка вертела головой,
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размахивала руками, похлопывала ладонями спину со­
баки, с которой она составляла одно целое, и кричала, 
глядя на Кристо. Индеец опустил руку в карман, вынул 
кусок сахару и протянул обезьянке. Но кто-то быстро 
отвел руку Кристо в сторону. За его спиной послыша­
лось шипение. Кристо оглянулся — Джим. Старый негр 
жестами и мимикой объяснил Кристо, что обезьянку 
нельзя кормить. И тотчас же воробей с головой малень­
кого попугая вырвал на лету кусок сахару из пальцев 
Кристо и скрылся за кустом. Вдали на лужайке промы­
чала лошадь с коровьей головой.

Две ламы промчались по поляне, помахивая лоша­
диными хвостами. Из травы, из зарослей кустарников, 
с ветвей деревьев глядели на Кристо необычные гады, 
звери и птицы: собаки с кошачьими головами, гуси с 
петушиными головами, рогатые кабаны, страусы-на­
нду с орлиными клювами, бараны с телом пумы...

Кристо казалось, что он бредит. Он протирал глаза, 
смачивал голову холодной водой фонтанов, но ничто не 
помогало. В водоемах он видел змей с рыбьей головой и 
жабрами, рыб с лягушечьими лапами, огромных жаб с 
телом длинным, как у ящерицы...

И Кристо снова захотелось бежать отсюда.
Но вот Джим вывел Кристо на широкую площадку, 

усыпанную песком. Посреди площадки, стояла вилла 
из белого мрамора, выстроенная в мавританском стиле. 
Сквозь пальмовые стволы виднелись арки и колоны. 
Медные фонтаны в виде дельфинов выбрасывались ка­
скады воды в прозрачные водоемы с резвящимися в них 
золотыми рыбками. Самый большой фонтан перед 
главным входом изображал юношу, сидящего на дель­
фине подобно мифическому Тритону*, с витым рогом у 
рта.

За виллой находилось несколько жилых построек и 
служб, а дальше шли густые заросли колючих какту­
сов, доходившие до белой стены.

«Опять стена!» — подумал Кристо.

* Тритон— по греческой мифологии, бог морской волны. Трубя в 
морскую раковину, он вызывал или прекращал волнение моря. Часто 
изображался сидя на дельфине. (Примеч. авпь)
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Джим ввел индейца в небольшую прохладную комнату. 
Жестами он объяснил, что эта комната предоставляется 
ему, и удалился, оставив Кристо одного.

ТРЕТЬЯ СТЕНА

Понемногу Кристо привык к тому необычайному миру, 
который окружал его, Все звери, птицы и гады, наполняв­
шие сад, были хорошо приручены. С некоторыми из них у 
Кристо завязалась даже дружба. Собаки со шкурой ягуара, 
так напугавшие его в первый день, ходили по пятам, лизали 
руки, ласкались. Ламы брали хлеб из рук. Попугаи слетали 
на его плечо.

За садом и зверями ухаживали двенадцать негров, таких 
же молчаливых или немых, как Джим. Кристо никогда не 
слышал, чтобы они разговаривали даже друг с другом. 
Каждый молча делал свою работу. Джим был чем-то вроде 
управляющего. Он наблюдал за неграми и распределял их 
обязанности. А Кристо, к его собственному удивлению, был 
назначен помощником Джима. Работы у Кристо было не 
так уж и много, кормили его хорошо. Он был уверен, что 
Сальватор отрезал всем им языки. И когда Сальватор из­
редка вызывал Кристо к себе, индеец всякий раз думал: 
«Язык резать». Но вскоре Кристо стал меньше бояться за 
свой язык.

Однажды Кристо увидел Джима, спящего в тени олив­
кового дерева. Негр лежал на спине, раскрыв рот. Кристо 
воспользовался этим, осторожно заглянул внутрь рта спя­
щего и убедился, что язык старого негра на месте. Тогда 
индеец успокоился.

Сальватор строго распределял свой день. От семи до 
девяти утра доктор принимал больных индейцев, с девяти 
до одиннадцати оперировал, а затем уходил к себе на виллу 
и занимался там в лаборатории. Он оперировал животных, 
а потом долго изучал их. Когда же кончались его наблюде­
ния, Сальватор отправлял этих животных в сад. Кристо 
убирая иногда в доме, проникал в лабораторию. Все, что он 
там видел, поражало его. Там в стеклянных банках, напол­
ненных какими-то растворами, пульсировали разные орга­
ны. Отрезанные руки и ноги продолжали жить. И когда эти
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живые, отделенные от тела части начинали болеть, то 
Сальватор лечил их, восстанавливая угасавшую жизнь»

На Кристо это нагоняло ужас. Он предпочитал нахо­
диться среди живых уродов в саду.

Несмотря на то доверие, которое Сальватор оказывал 
индейцу, Кристо не смел проникнуть за третью стену. А это 
очень интересовало Кристо. Как-то в полдень, когда все 
отдыхали, Кристо подбежал к высокой стене. Из-за стены 
он услышал детские голоса — он различал индейские слова. 
Но иногда к детским голосам присоединялись чьи-то еще 
более тонкие, визжащие голоса, как будто спорившие с 
детьми и говорившие на каком-то непонятном наречии.

Однажды, встретив Кристо в саду, Сальватор подошел к 
нему и, по обычаю глядя прямо в глаза, сказал:

— Ты уже месяц работаешь у меня, Кристо, и я доволен 
тобой. В нижнем саду заболел один из моих слуг. Ты 
заменишь его. Ты увидишь там много нового. Но помни наш 
уговор: крепко держи язык за зубами, если не хочешь 
потерять его.

— Я уже почти разучился говорить среди ваших немых 
слуг, доктор, — ответил Кристо.

— Тем лучше. Молчание — золото. Если ты будешь 
молчать, ты получишь много золотых пезо. Я надеюсь через 
две недели поставить на ноги моего больного слугу. Кстати, 
ты хорошо знаешь Анды?

— Я родился в горах.
— Прекрасно. Мне нужно пополнить будет мой звери­

нец новыми животными и птицами. Я возьму тебя с собой. 
А теперь иди. Джим проводит тебя в нижний сад.

Ко многому уже привык Кристо. Но то, что он увидел в 
нижнем саду, превосходило его ожидания.

На большом, освещенном солнцем лугу резвились голые 
дети и обезьяны. Это были дети разных индейских племен. 
Среди них были и совсем маленькие — не более трех лет, 
старшим было лет двенадцать. Эти дети были пациентами 
Сальватора. Многие из них перенесли серьезные операции 
и были обязаны Сальватору своей жизнью. Выздоравлива­
ющие дети играли, бегали в саду, а потом, когда силы их 
возвращались, родители брали их домой.

Кроме детей, здесь жили обезьяны. Бесхвостые обезья­
ны. Обезьяны без клочка шерсти на теле.
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Самое удивительное — все обезьяны, одни лучше, дру­
гие хуже, умели говорить. Они спорили с детьми, брани­
лись, визжали тонкими голосами. Но все же обезьяны 
мирно уживались с детьми и ссорились с ними не больше, 
чем дети между собой.

Кристо подчас не мог решить, настоящие ли это обезья­
ны или люди.

Когда Кристо ознакомился с садом, он заметил, что этот 
сад меньше, чем верхний, и еще круче спускается к заливу, 
упираясь в отвесную, как стена, скалу.

Море находилось, вероятно, недалеко за этой стеной. 
Из-за стены долетал гул морского прибоя.

Обследовав через несколько дней эту скалу, Кристо 
убедился, что она искусственная. В густых зарослях глици­
ний Кристо обнаружил серую железную дверь, выкрашен­
ную под цвет скал, совершенно слившуюся с ними.

Кристо прислушался. Ни один звук, кроме прибоя, не 
долетал из-за скалы. Куда ведет эта узкая дверь? На берег 
моря?

Вдруг послышался возбужденный детский крик. Дети 
смотрели на небо. Кристо поднял голову и увидел неболь­
шой детский шар, медленно летевший через сад. Ветер 
относил шар в сторону моря.

Обычный детский шар, пролетавший над садом, очень 
заволновал Кристо. Он стал беспокоиться. И как только 
выздоровевший слуга вернулся, Кристо отправился к Саль­
ватору и сказал ему:

— Доктор! Скоро мы едем в Анды, быть может, надолго. 
Разрешите мне повидаться с дочерью и внучкой.

Сальватор не любил, когда его слуги уходили со двора, 
и предпочитал иметь одиноких. Кристо молчаливо ждал, 
глядя в глаза Сальватора.

Сальватор, холодно посмотрел на Кристо, напомнил 
ему:

— Помни наш уговор. Береги язык! Возвращайся не 
позже как через три дня. Подожди!

Сальватор удалился в другую комнату и вынес оттуда 
замшевый мешочек, в котором позванивали золотые пезо.

— Вот твоей внучке. И тебе за молчание.
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НАПАДЕНИЕ

— Если он не придет и сегодня, я откажусь от твоей 
помощи, Бальтазар, и приглашу более ловких и надежных 
людей,— говорил Зурита, нетерпеливо подергивая пуши­
стые усы.

Теперь Зурита был одет в белый городской костюм и 
шляпу-панаму. Он встретился с Бальтазаром в окрестно­
стях Буэнос-Айреса, там, где кончаются обработанные по­
ля и начинаются пампасы.

Бальтазар в белой блузе и синих полосатых штанах 
сидел у дороги и молчал, смущенно пощипывая выжжен­
ную солнцем траву.

Он сам начал раскаиваться,что послал своего брата Кри- 
сто шпионом к Сальватору.

Кристо был на десять лет старше Бальтазара. Несмотря 
на свои годы, Кристо оставался сильным и ловким челове­
ком. Он был хитер, как кошка пампасов. И все же он был 
ненадежным человеком. Он пробовал заниматься сельским 
хозяйством,— это показалось ему скучным. Потом держал 
кабачок в п о р т у , но, пристрастившись к вину, скоро разо­
рился. Последние годы Кристо занимался самыми темными 
делами, пуская в ход свою необычайную хитрость, а подчас 
и вероломство. Такой человек был подходящим шпионом, 
но верить ему нельзя было. Если ему было выгодно, он мог 
продать даже родного брата. Бальтазар знал это и потому 
беспокоился не меньше Зурита.

— Ты уверен, что Кристо видел пущенный тобой воз­
душный шар?

Бальтазар неопределенно пожал плечами. Ему хотелось 
скорее бросить эту затею, пойти домой, промочить голову 
холодной водой с вином и лечь пораньше спать.

Последние лучи заходящего солнца осветили клубы пы­
ли, поднявшиеся из-за бугра. В то же время послышался 
протяжный свист.

Бальтазар встрепенулся.
— Это он!
— Наконец-то!
Кристо бодрой походкой приближался к ним.Он уже не 

был похож на изможденного старого индейца. Еще раз лихо
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свистнув, Кристо подошел и поздоровался с Бальтазаром и 
Зурита.

— Ну что, познакомился ты с «морским дьяволом» ? — 
спросил его Зурита.

— Еще нет, но он там. Сальватор хранит «дьявола» за 
четырьмя стенами. Главное сделано: я служу у Сальватора, 
и он верит мне. С больной внучкой очень хорошо у меня 
вышло. — Кристо засмеялся, сощурив свои хитрые гла­
за. — Она едва не испортила дело, когда выздоровела. Я ее 
обнимаю, как и следует любящему деду, а она, дурочка, 
брыкаться и чуть не в слезы.— Кристо снова засмеялся.

— Где ты добыл свою внучку? — спросил Зурита.
— Деньги не найдешь, девчонок легко найти,— ответил 

Кристо. — Мать ребенка довольна. Я получил от нее пять 
бумажных пезо, а она получила здоровую девочку.

О том, что он получил увесистый мешочек золотых пезо 
от Сальватора, Кристо умолчал. Конечно, он и не думал 
отдавать деньги матери девочки.

— Чудеса у Сальватора. Настоящий зверинец.— И Кри­
сто начал рассказывать обо всем, что он видел.

— Все это очень интересно, — сказал Зурита, закуривая 
сигарету, — но ты не видел самого главного: «дьявола». Что 
ты думаешь делать дальше, Кристо?

— Дальше? Предпринять небольшую прогулку в Ан­
ды.— И Кристо рассказал, что Сальватор собирается на 
охоту за зверями.

— Отлично! — воскликнул Зурита.— Участок Сальва­
тора находится вдали от остальных поселений. В его отсут­
ствие мы нападем на владения Сальватора и похитим «мор­
ского дьявола».

Кристо отрицательно покачал головой.
— Ягуары оторвут вам голову, и вы не сможете найти 

«дьявола». И с головой не найдете его, если я не нашел его.
— Тогда вот что,— подумав, сказал Зурита,— мы уст­

роим засаду, когда Сальватор отправится на охоту, захва­
тим его в плен и потребуем выкуп — «морского дьявола».

Кристо ловким движением вынул из бокового кармана 
Зурита торчавшую сигару.

— Благодарю вас. Засада — это лучше. Но Сальватор 
обманет: пообещает выкуп и не даст. Эти испанцы... — 
Кристо закашлялся.
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— Но что же ты предлагаешь? — уже с раздражением 
спросил Зурита.

— Терпение, Зурита. Сальватор верит мне, но только до 
четвертой стены. Надо, чтобы доктор поверил мне, как 
самому себе, и тогда он покажет мне «дьявола».

— Ну?
— Ну, и вот. На Сальватора нападут бандиты, — и 

Кристо ткнул пальцем в грудь Зурита, — а я, — он ударил 
себя в грудь, — честный арауканец, спасу ему жизнь. Тогда 
для Кристо не останется тайны в доме Сальватора. (« И 
кошелек мой пополнится золотыми пезо», — докончил он 
про себя).

— Что же, это не плохо
И они условились, по какой дороге Кристо повезет Саль­

ватора.
— Накануне того Дня, когда мы выедем, я брошу через 

забор красный камень. Будьте готовы.
Несмотря на то, что план нападения обдумали очень 

тщательно, одно непредвиденное обстоятельство едва не 
испортило дело. Зурита, Бальтазар и десять головорезов, 
навербованных в порту, одетые в костюмы гаучо* и хорошо 
вооруженные, верхом на лошадях поджидали свою жертву 
вдали от жилья. Стояла темная ночь. Всадники вслушива­
лись, ожидая услышать стук лошадиных копыт. Но Кристо 
не знал, что Сальватор отправляется на охоту не так, как 
это делалось несколько лет назад тому.

Бандиты неожиданно услышали быстро приближав­
шийся шум мотора. Из-за пригорка ослепительно сверкну­
ли огни фар. Огромный черный автомобиль промчался 
мимо всадников, прежде чем они успели сообразить, что 
произошло.

Зурита отчаянно бранился. Бальтазара это рассмешило.
— Не огорчайтесь, Педро, — сказал индеец. — Днем 

жарко, они едут ночью, — у Сальватора два солнца на 
машине. Днем они будут отдыхать. Мы можем нагнать их 
на привале. — И, пришпорив лошадь, Бальтазар поскакал 
следом за автомобилем.

* Гаучо — полудикие пастушеские племена, живущие в пампасах, 
метисы с преобладанием индейской крови. Прекрасные наездники. 
(Примеч. авт.)
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За ним двинулись другие.
Проехав часа два, всадники неожиданно заметили вдали 

костер.
— Это они. У них что-нибудь случилось. Стойте, я 

проберусь ползком и узнаю. Ждите меня.
И, соскочив с лошади, Бальтазар пополз, как уж.
Через час он вернулся.
— Машина не везет. Испортилась. Они чинят ее. Кристо 

стоит на часах. Надо спешить.
Все остальное свершилось очень быстро. Бандиты напа­

ли. И не успел Сальватор опомниться, как ему, Кристо и 
трем неграм связали руки и ноги.

Один из наемных бандитов, главарь шайки, — Зурита 
предпочел держаться в тени, — потребовал от Сальватора 
большую сумму выкупа.

— Я уплачу, освободите меня, — ответил Сальватор.
— Это за тебя. Но столько же ты должен уплатить за 

троих спутников! — нашелся бандит.
— Сразу такой суммы я не могу дать, — ответил Саль­

ватор, подумав.
— Тогда ему смерть! — закричали бандиты.
— Если не согласишься на наши условия, на рассвете мы 

убьем тебя, — сказал бандит.
Сальватор пожал плечами и ответил:
— Такой суммы у меня нет на руках.
Спокойствие Сальватора поразило даже бандитов.
Бросив связанных позади автомобиля, бандиты приня­

лись шарить и нашли запасы спирта для коллекций. Они 
выпили спирт и, пьяные, свалились на землю.

Незадолго до рассвета кто-то осторожно подполз к Саль­
ватору.

— Это я, — тихо сказал Кристо. — Мне удалось развя­
зать ремни. Я подкрался к бандиту с ружьем и убил его. 
Остальные пьяные. Шофер исправил машину. Надо спе­
шить.

Все быстро уселись в автомобиль, негр-шофер пустил 
мотор, машина рванулась и помчалась по дороге.

Сзади послышались крики и беспорядочная стрельба.
Сальватор крепко пожал руку Кристо.
Только после отъезда Сальватора Зурита узнал от своих 

бандитов, что Сальватор согласился дать выкуп. «Не проще
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ли было, — думал Зурита, — получить выкуп, чем пытать­
ся похитить «морского дьявола», который неизвестно, что 
собой представляет?» Но случай был упущен, оставалось 
ожидать вестей от Кристо.

ЧЕЛОВЕК-АМФИБИЯ

Кристо надеялся, что Сальватор подойдет к нему и 
скажет: «Кристо, ты спас мне жизнь. Теперь для тебя нет 
тайн в моих владениях. Идем, я покажу тебе морского 
дьявола».

Но Сальватор не собирался этого делать. Он щедро 
наградил Кристо за спасение и углубился в свои научные 
работы.

Не теряя времени, Кристо стал изучать четвертую стену 
и потайную дверь. Она долго не давалась, но в конце концов 
Кристо удалось открыть секрет. Однажды, ощупывая эту 
дверь, он нажал на небольшую выпуклость. Вдруг дверь 
поддалась и открылась. Она оказалась тяжелой и толстой, 
как дверь несгораемого шкафа. Кристо быстро проскольз­
нул за дверь, которая сразу захлопнулась за ним. Это 
несколько озадачило его. Он осматривал дверь, нажимал на 
выступы, но дверь не открывалась.

— Я сам себя запер в ловушку, — проворчал Кристо.
Но делать было нечего. Оставалось осмотреть этот по­

следний, неведомый сад Сальватора.
Кристо очутился в густо заросшем саду. Весь сад пред­

ставлял собой небольшую котловину, со всех сторон окру­
женную высокой стеной из искусственно сложенных скал. 
Слышался не только прибой волн, но и шуршание гальки 
по песчаной отмели.

Тут были деревья и кустарники, которые обычно растут 
на влажной почве. Среди больших тенистых деревьев, хо­
рошо защищавших от лучей солнца, струилось много ручь­
ев. Десятки фонтанов разбрасывали брызги воды, увлаж­
няя воздух. Было сыро, как на низменных берегах Мисси­
сипи. Посреди сада стоял небольшой каменный дом с 
плоской крышей. Его стены были сплошь покрыты плю­
щом. Зеленые жалюзи на окнах были спущены. Дом казал­
ся необитаемым.

Кристо дошел до конца сада. У стены, отделявшей усадь­
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бу от залива, находился огромный квадратный бассейн, 
густо обсаженный деревьями, занимавший площадь не ме­
нее пятисот квадратных метров и глубиной не меньше пяти 
метров.

При приближении Кристо какое-то существо испуганно 
выбежало из зарослей и бросилось в бассейн, подняв тучи 
брызг. Кристо остановился в волнении. Он! «Морской дья­
вол». Наконец-то Кристо увидит его.

Индеец подошел к водоему, заглянул в прозрачную 
воду.

На дне бассейна, на белых каменных плитах сидела 
большая обезьяна. С испугом и любопытством она глядела 
из-под воды на Кристо. Кристо не мог прийти в себя от 
удивления: обезьяна дышала под водой. Бока ее то подыма­
лись, то опускались.

Оправившись от изумления, Кристо невольно рассмеял­
ся: «морской дьявол» , наводивший ужас на рыбаков, ока­
зался земноводной обезьяной. «Чего только не бывает на 
свете», — подумал старый индеец.

Кристо был доволен: наконец ему удалось выведать все. 
Но теперь он был разочарован. Обезьяна не напоминала то 
чудовище, о котором рассказывали очевидцы. Чего не сде­
лают страх и воображение!

Но надо было думать о возвращении. Кристо вернулся 
назад, к двери, влез на высокое дерево у забора и, рискуя 
сломать себе ноги, спрыгнул с высокой стены.

Едва он стал на ноги, как услышал голос Сальватора:
— Кристо! Где же ты?
Кристо схватил лежавшие на дороге грабли и начал 

сгребать сухие листья.
— Я здесь.
— Идем, Кристо, — сказал Сальватор, подходя к зама­

скированной железной двери в скале. — Смотри, эта дверь 
открывается вот так. — И Сальватор нажал уже известную 
Кристо выпуклость на шероховатой поверхности двери.

«Доктор опоздал — я уже видел «дьявола», — подумал 
Кристо.

Сальватор и Кристо вошли в сад. Минуя домик, увитый 
плющом, Сальватор направился к бассейну. Обезьяна еще 
сидела в воде, пуская пузыри.

Кристо удивленно вскрикнул, как будто увидел ее в
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первые. Но вслед за этим ему пришлось по-настоящему 
удивиться.

Сальватор не обратил на обезьяну никакого внимания. 
Он только махнул на нее рукой, как будто она мешала ему. 
Обезьяна тотчас выплыла, выбралась из бассейна, отряхну­
лась и влезла на дерево. Сальватор наклонился, ощупал 
траву и сильно нажал небольшую зеленую пластину. По­
слышался глухой шум. В полу по краям бассейна открылись 
люки. Через несколько минут бассейн был пуст. Откуда-то 
сбоку выдвинулась железная лесенка, ведущая на дно бас­
сейна.

— Идем, Кристо.
Они опустились в бассейн. Сальватор ступил на одну 

плиту, и тотчас открылся новый люк — посреди бассейна, 
шириною в квадратный метр. Железные ступени уходили 
куда-то под землю.

Кристо последовал за Сальватором в это подземелье. 
Они шли довольно долго. Сверху через люк проникал толь­
ко рассеянный свет. Но скоро он исчез. Их окружил полный 
мрак. Шаги глухо отдавались в этом подземном коридоре.

— Не оступись, Кристо, сейчас мы придем.
Сальватор остановился, шаря рукой по стене. Щелкнул

выключатель, и яркий свет разлился вокруг. Они стояли в 
сталактитовой пещере, перед бронзовой дверью с львиными 
мордами, держащими кольца в зубах. Сальватор дернул за 
одно кольцо. Тяжелая дверь плавно открылась, и путники 
вошли в темную залу. Снова щелкнул выключатель. Мато­
вый шар осветил обширную пещеру, одна стена которой 
была стеклянная. Сальватор переключил свет: пещера по­
грузилась во мрак, а сильные прожекторы осветили про­
странство за стеклянной стеной. Это был огромный аквари­
ум — вернее, стеклянный дом на дне моря. С земли подни­
мались водоросли и кусты кораллов, среди них резвились 
рыбы. И вдруг Кристо увидел выходящее из зарослей чело­
векообразное существо с большими выпуклыми глазами и 
лягушачьими лапами. Тело неизвестного сверкало синева­
то-серебристой чешуей. Быстрыми, ловкими движениями 
это существо подплыло к стеклянной стене, кивнуло Саль­
ватору головой, вошло в стеклянную камеру, захлопнув за 
собой дверь. Вода из камеры быстро вылилась. Неизвестный 
открыл вторую дверь и вошел в грот.
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— Сними очки и перчатки, — сказал Сальватор.
Неизвестный послушно снял очки и перчатки, и Кристо

увидел перед собой стройного молодого красивого человека.
— Познакомьтесь: Ихтиандр, человек-рыба, или, вер­

нее, амфибия, он же «морской дьявол», — отрекомендовал 
юношу Сальватор.

Юноша, приветливо улыбаясь, протянул руку индейцу 
и сказал по-испански:

— Здравствуйте!
Кристо молча пожал руку, протянутую юношей. Пора­

женный, он не мог вымолвить ни слова.
— Негр, слуга Ихтиандра, заболел, — продолжал Саль­

ватор. — Я оставлю тебя с Ихтиандром на несколько дней. 
Если ты справишься с новыми обязанностями, я сделаю 
тебя постоянным слугой Ихтиандра.

Кристо молча кивнул головой.

ДЕНЬ ИХТИАНДРА

Еще ночь, но скоро рассветет.
Воздух теплый и влажный, напоенный сладким запахом 

магнолий, тубероз, резеды. Ни один лист не шелохнется. 
Тишина. Ихтиандр идет по песчаной дорожке сада. На 
поясе мерно покачивается кинжал, очки, ручные и ножные 
перчатки — «лягушечьи лапы». Только под ногами потре­
скивает ракушечный песок. Дорожка еле видна. Кусты и 
деревья обступили ее черными бесформенными пятнами. 
От водоемов поднимается туман. Иногда Ихтиандр задева­
ет ветку. Роса окропляет его волосы и горячую щеку.

Дорожка круто поворачивает вправо и идет под уклон. 
Воздух становится все свежее и влажнее. Ихтиандр чувст­
вует под ногами каменные плиты, замедляет шаги, оста­
навливается. Не спеша надевает большие очки с толстыми 
стеклами, перчатки на руки и на ноги. Выдыхает из легких 
воздух и прыгает в водоем. Вода обволакивает тело прият­
ной свежестью, пронизывает холодком жабры. Жаберные 
щели начинают ритмично двигаться,— человек превраща­
ется в рыбу.

Несколько сильных движений руками, и Ихтиандр на 
дне водоема.

Юноша уверенно плывет в полной темноте. Протягива­
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ет руку, находит железную скобу в каменной стене. Радом 
другая, третья скоба... Так добирается он дотоннеля, довер­
ху наполненного водой. Идет по дну, преодолевая холодное 
встречное течение. Отталкивается от дна, всплывает на 
верх — и словно погружается в теплую ванну. Вода, нагре­
тая в водоемах садов, течет вверху тоннеля к открытому 
морю. Теперь Ихтиандр может плыть по течению. Скрещи­
вает на груди руки, ложится на спину и плывет головой 
вперед.

Конец тоннеля близок. Там, возле самого выхода в 
океан, внизу из расщелины скалы под сильным напором 
вырывается горячий источник. В его струях шуршат при­
донные камешки и раковины.

Ихтиандр ложится на грудь и смотрит вперед. Темно. 
Протягивает руку вперед. Вода чуть-чуть свежеет. Ладони 
касаются железной решетки, прутья которой покрыты мяг­
кой и скользкой морской растительностью и шероховатыми 
ракушками. Цепляясь за решетку, юноша находит слож­
ный затвор и открывает его. Тяжелая круглая решетчатая 
дверь, загораживающая выход из тоннеля, медленно при­
открывается. Ихтиандр проскальзывает в образовавшуюся 
щель. Дверь решетки захлопывается.

Человек-амфибия направляется в океан, загребая воду 
руками и ногами. В воде все еще темно. Только кое-где в 
черной глубине мелькают голубоватые искры ночесветок да 
тускло-красные медузы. Но скоро рассвет, и светящиеся 
животные одно за другим тушат свои фонарики.

Ихтиандр чувствует в жабрах тысячи мелких уколов — 
становится труднее дышать. Это значит — он миновал 
скалистый мыс. За мысом морская вода всегда загрязнена 
частицами глинозема, песком и отбросами разных веществ.

Вода опреснена, — невдалеке в океан впадает река.
«Удивительно, как это речные рыбы могут жить в мут­

ной, пресной воде, — думает Ихтиандр, — Наверное, их 
жабры не так чувствительны к песчинкам и частицам ила».

Ихтиандр поднимается немного выше, резко поворачи­
вает вправо, на юг, затем опускается в глубину. Здесь вода 
чище. Ихтиандр попал в холодное подводное течение, ко­
торое идет вдоль берега с юга на север, до впадания реки 
Парны, которая отклоняет холодное течение на восток. 
Течение это проходит на большой глубине, но верхняя
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граница находится в пятнадцати-двадцати метрах от по­
верхности. Теперь Ихтиандр вновь может предоставить 
себя течению, — оно вынесет его далеко в открытый океан.

Можно подремать немцого. Опасности нет: еще темно, и 
морские хищники спят. Перед восходом солнца так приятно 
вздремнуть. Кожа чувствует, как изменяются температура 
воды, подводные течения.

Вот ухо улавливает глухой грохочущий звук, за ним 
другой, третий. Это гремят якорные цепи: в заливе, за 
несколько километров от Ихтиандра, рыбачьи шхуны сни­
маются с якоря. Рассвет близок. А вот далеко-далеко мер­
ный рокот. Это винт и моторы «Горрокса» — большого 
английского океанского теплохода, совершающего рейс 
между Буэнос-Айресом и Ливерпулем. «Горрокс» еще ки­
лометрах в сорока. А как слышно. Звук проходит в морской 
воде полторы тысячи метров в секунду. Как красив «Гор­
рокс» ночью — настоящий плывущий город, залитый огня­
ми! Но, чтобы увидеть его ночью, надо с вечера выплыть 
далеко в открытое море. В Буэнос-Айрес «Горрокс» прихо­
дит при свете восходящего солнца, уже с погашенными 
огнями. Нет, дремать больше уже не придется: винты, 
рули, моторы «Горрокса», колебания его корпуса, огни 
иллюминаторов и прожекторов разбудят обитателей океа­
на. Наверное, дельфины первые услышали приближение 
«Горрокса» и, ныряя, подняли несколько минут тому назад 
легкое волнение, которое заставило Ихтиандра насторо­
житься. И, наверное, они уже помчались навстречу паро­
ходу.

Дробь судовых моторов раздается с разных сторон. Про­
буждаются порт и залив. Ихтиандр открывает глаза, трясет 
головой, взмахивает руками, отталкивается ногами и 
всплывает на поверхность.

Осторожно высунув голову из воды, осмотрелся. Вблизи 
ни лодок, ни шхун. Вынырнул по пояс и так держится, 
медленно перебирая ногами.

Низко над водой летают бакланы и чайки, иногда заде­
вают грудью или концом крыла зеркальь ую поверхность и 
оставляют на ней медленно расходящиеся круги. Крики 
белых чаек похожи на детский плач. Свистя огромными 
крыльями и обдувая ветром, над головой Ихтиандра проле­
тел огромный снежно-белый буревестник-альбатрос. Махо­
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вые крылья его черные, клюв красный, с желтым кончиком, 
а лапы оранжевые. Он направился к заливу. Ихтиандр с 
некоторой завистью провожает его глазами. Траурные 
крылья птицы имеют в размахе не менее четырех метров. 
Вот бы иметь такие крылья.

На западе ночь уходит за далекие горы. Уже алеет 
восток. На глади океана появилась едва заметная спокой­
ная зыбь, и на ней — золотые струйки. Белые чайки, под­
нимаясь выше, становятся розовыми. По белой глади змеи­
лись пестрые, голубые и синие дорожки: это первые порывы 
ветра. Ветер крепчает. На песчаном берегу уже появляются 
перистые желто-белые язычки прибоя. Вода возле берега 
становится зеленой.

Приближается целая флотилия рыбачьих шхун. Отец 
приказал не попадаться людям на глаза. Ихтиандр ныряет 
глубоко в воду, находит холодное течение. Оно несет его 
еще дальше от берега на восток, в открытый океан. Кругом 
сине-л иловая темнота морской глубины. Плавают рыбы, 
они кажутся светло-зелеными, с темными пятнами и поло­
сками. Красные, желтые, лимонные, коричневые рыбы бес­
прерывно снуют, как рои пестрых бабочек.

Сверху доносится рокот, вода темнеет. Это низко над 
водой пролетел военный гидроплан.

Однажды такой гидроплан сел на воду. Ихтиандр неза­
метно ухватился за железный упор плавников и... едва не 
попрощался с жизнью: гидроплан неожиданно снялся с 
воды. Ихтиандр спрыгнул с высоты десяти метров.

Ихтиандр приподнимает голову. Свет солнца виден поч­
ти над головой. Близок полдень. Поверхность воды уже не 
кажется зеркалом, в котором отражаются камни отмели, 
крупные рыбы, сам Ихтиандр. Сейчас зеркало искриви­
лось, выгибается, беспрерывно движется.

Ихтиандр всплывает. Волны качают. Вот он выглянул из 
воды. Поднялся на гребне волны, опустился, снова поднял­
ся. Ого, что делается вокруг! У берега прибой уже шумит, 
ревет и ворочает камнями. Вода у берега стала желто-зеле­
ная. Дует резкий юго-западный ветер. Волны растут. На 
гребнях волн мелькают белые барашки. Брызги все время 
падают на Ихтиандра. Ему это приятно.

«Почему это, — думает Ихтиандр, — если плыть на­
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встречу волнам, они кажутся темно-синими, а оглянешь­
ся — позади они бледные?»

С верхушек волн срываются стаи рыб — летунов-долго- 
перов. То поднимаясь, то опускаясь, минуя гребни волн и 
ложбинки между ними, летуны пролетают сотню метров и 
опускаются, а через минуту-две снова выпрыгивают из 
воды. Мечутся, плачут белые чайки. Режут воздух широ­
кими крыльями самые быстроходные птицы — фрегаты. 
Огромный могучий клюв, острые когти, темно-коричневые 
перья с зеленоватым оттенком, зоб оранжевого цвета. Это 
самец. А невдалеке — другой фрегат, посветлее, с белой 
грудью, — самка. Вот она камнем падает в воду, и через 
секунду в кривом клюве трепещет сине-серебристая рыбка. 
Летают буревестники-альбатросы. Будет буря. Навстречу 
грозовой туче, наверно, уже несется чудесная смелая пти­
ца — паламедея. Она всегда встречает грозу своей пес- 
ней.Зато рыбачьи шхуны и нарядные яхты на всех парусах 
спешат к берегу укрыться от бури.

Стоят зеленоватые сумерки, но сквозь толщу воды еще 
можно различить, где находится солнце — большое светлое 
пятно. Этого достаточно, чтобы определить направление. 
Надо добраться до отмели, прежде чем туча покроет солн­
це, иначе — прощай завтрак. А есть давно уже хочется. В 
темноте не найти ни отмели, ни подводных скал. Ихтиандр 
с силой работает руками и ногами — он плывет, как плава­
ют лягушки.

Постепенно становится светлее. Справа и слева маячат 
давно знакомые очертания подводных утесов. Между ними 
небольшое плато, за ним каменная стена. Ихтиандр назы­
вает это место подводной бухтой. Здесь бывает тихо даже 
во время самой сильной бури.

Как много здесь рыб набралось в тихой подводной бухте! 
Кишат,как в кипящем котле с ухой. Маленькие, темные, с 
желтой поперечной полосой посредине тела и желтым хво­
стом, с косыми полосами, красные, голубые, синие. Они то 
внезапно исчезают, то так же неожиданно появляются на 
том же самом месте. Всплывешь вверх, оглянешься по 
сторонам — рыбы кишат, а внизу уже пропали, словно 
провалились. Долго Ихтиандр не мог понять, отчего это 
происходит, пока не поймал однажды рыбку руками. Ее
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тельце было величиной в ладонь, но совсем плоское. По­
этому сверху рыб было трудно разглядеть.

Вот и завтрак. На ровной площадке возле отвесной 
скалы много устриц. Ихтиандр подплывает, ложится на 
площадке возле самых раковин и принимается есть. Выни­
мает устриц из раковин и отправляет их в рот. Он привык 
есть под водой: положив кусок в рот, ловко выбрасывает 
сквозь полусжатые губы воду изо рта. Немного воды, впро­
чем, проглатывает он с пищей, но он привык к морской 
воде.

Вокруг него колышутся водоросли — испещренные ды­
рочками зеленые листья агара, перистые зеленые листья 
каулерпы мексиканской, нежные розовые нитофилы. Но 
сейчас все они кажутся темно-серыми: в воде сумеречный 
свет, — гроза и буря продолжаются. Иногда глухо слышит­
ся гром. Ихтиандр смотрит вверх.

Почему вдруг так потемнело? Над самой головой Ихти- 
андра появилось темное пятно. Что бы это значило? За­
втрак окончен. Можно взглянуть на поверхность. Ихтиандр 
осторожно поднимается к темному пятну над головой, 
скользя вдоль отвесной скалы. Оказывается на воду сел 
огромный альбатрос. Оранжевые ноги птицы совсем близко 
от Ихтиандра. Он протягивает руки вверх и схватывает 
альбатроса за ноги. Испуганная птица раскрывает свои 
могучие крылья и поднимается, вытаскивая из воды Ихти­
андра. Но на воздухе тело Ихтиандра сразу тяжелеет, и 
альбатрос вместе с юношей грузно падает на волну, покры­
вая его своей перистой, мягкой грудью. Ихтиандр не ждет 
пока буревестник клюнет красным клювом в голову, ныря­
ет и через несколько секунд всплывает на поверхность в 
другом месте. Альбатрос улетает на восток и скрывается за 
водяными горами разыгравшегося шторма.

Ихтиандр лежит на спине. Гроза уже прошла. Гром 
грохочет где-то вдали на востоке. Но ливень как из ведра. 
Ихтиандр жмурит глаза от удовольствия. Наконец откры­
вает глаза, встает, оставаясь наполовину погруженным в 
воду, оглядывается. Вокруг него небо, океан, ветер, тучи, 
ливень, волны — все смешалось в мокрый вращающийся 
клубок, который гудит, шумит, ревет, грохочет. Курчавит­
ся пена на гребнях и сердито змеится на ребрах волн. 
Стремительно бегут вверх водяные горы и низвергаются
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как лавины, поднимаются валы, шумит ливень, воет не­
истовый ветер.

То, что страшит земного человека, радует Ихтиандра. 
Конечно, надо быть осторожным, иначе на него обрушится 
водяная гора. Но Ихтиандр не хуже рыбы умеет управлять­
ся с волнами. Надо только знать их: одна несет вверх-вниз, 
вверх-вниз, другая того и гляди перебросит через голову. 
Он знал и то, что делается под волной, знал, что сначала 
исчезают мелкие волны, потом крупные, но мерная мерт­
вая зыбь остается еще долго. Он любил кувыркаться в 
прибрежной волне, но знал, что это опасно. Однажды волна 
неожиданно перевернула Ихтиандра, он сильно ударился 
головой о дно и потерял сознание. Обыкновенный человек 
утонул бы, но Ихтиандр отлежался в воде.

Дождь перестал. Его унесло вслед за грозою куда-то на 
восток. Ветер переменился.С тропического севера подуло 
теплом. Сквозь тучи показались куски голубого неба. Про­
рвались солнечные лучи и ударили по волнам. На юго-вос­
токе на темном еще, мрачном небе появляется двойная 
радуга. Океана не узнать. Теперь он не свинцово-темный, 
а синий, с ярко-зелеными пятнами в тех местах, где про­
рвались солнечные лучи.

Солнце! В одно мгновение небо и океан, берег и далекие 
горы стали иными. Какой чудесный, легкий, влажный воз­
дух после грозы и бури! Ихтиандр то вбирает в легкие 
чистый, здоровый морской воздух, то начинает усиленно 
дышать жабрами. Среди людей только Ихтиандр знает, как 
легко дышится после того, как буря, гроза, ветер, волны, 
дождь перемешают небо с океаном, воздух с водой и густо 
насытят воду кислородом. Тогда оживают все рыбы, все 
морские твари.

После грозы и бури из зарослей морских джунглей, из 
тесных щелей скал, из чащи причудливых кораллов и губок 
выплывают мелкие рыбки, за ними появляются скрывав­
шиеся в глубине крупные рыбы и, наконец, когда уже' 
совсем утихнет, всплывают слабые, нежные медузы, про­
зрачные, почти невесомые рачки, сифонофоры, гребневи­
ки, венерины пояса.

Вот луч солнца упал на волну. Вода вокруг сразу позе­
ленела, сверкают мелкие водяные пузырьки, шипит пена... 
Недалеко от Ихтиандра резвятся его друзья — дельфины,
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поглядывая на него веселыми, хитрыми, любопытными 
глазами. Их лоснящиеся темные спины мелькают среди 
волн. Плещутся, фыркают, гоняются друг за другом. Ихти- 
андр смеется, ловит дельфинов, плавает, ныряет вместе с 
ними. Ему кажется, что и этот океан, и эти дельфины, и это 
небо и солнце созданы только для него.

ф ф ф

Ихтиандр приподнимает голову, щурясь, смотрит на 
солнце. Оно склоняется к западу. Скоро вечер. Сегодня ему 
не хочется возвращаться домой рано. Он будет вот так 
качаться, пока не потемнеет синее небо и на нем не пока­
жутся звезды.

Однако скоро ему надоедает бездействие. Недалеко от 
него гибнут маленькие морские твари. Он может спасти их. 
Он привстает и смотрит на далекий берег. Туда, к отмели у 
песчаной косы! Там больше всего нужна его помощь. Там 
свирепствует морской прибой.

Этот бешеный прибой после каждой бури выбрасывает 
на берег груды водорослей и морских обитателей: медуз, 
крабов, морских звезд, а иногда и неосторожного дельфина. 
Медузы погибают очень скоро, некоторые рыбы добираются 
до воды, но много их гибнет на берегу. Крабы почти все 
возвращаются в океан. Иногда они сами выходят из воды на 
берег поживиться жертвами прибоя. Ихтиандр любит спа­
сать выброшенных на берег морских животных.

Часами он бродил после бури по берегу и спасал, кого 
еще можно было спасти. Он радовался, видя, как рыба, 
брошенная им в воду, уплывала, весело махнув хвостом. Он 
радовался каждый раз, когда полууснувшие рыбы, плавав­
шие в воде боком или брюшком, в конце концов оживали. 
Подбирая на берегу большую рыбу, Ихтиандр нес ее к воде, 
рыба трепетала в его руках, а он смеялся и уговаривал ее не 
биться и потерпеть еще немного. Конечно, эту самую рыбу 
он съел бы с удовольствием, если бы, проголодавшись, 
поймал ее в океане. Но то было неизбежное зло. Здесь же, 
на берегу, он был покровителем, другом, спасателем обита­
телей моря.

Обыкновенно Ихтиандр возвращался к берегу так же, 
как и уплывал, пользуясь подводными морскими течения­
ми. Но сегодня ему не хотелось надолго погружаться под
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воду, — уж очень красивы были небо и океан. Юноша 
нырял, проплывал под водою и вновь появлялся на поверх­
ности, подобно морским птицам, охотящимся за рыбами.

Угасли последние лучи солнца. На западе еще догорает 
желтая полоса. Угрюмые волны, точно темно-серые тени, 
бегают одна за другой.

После прохладного воздуха в воде так тепло. Кругом 
темно, но не страшно. Никто не нападет в этот час. Дневные 
хищники уже уснули, ночные еще не вышли на охоту.

*  *  *

Вот то, что ему нужно: северное течение, находящееся 
совсем близко от поверхности океана. Неуспокоившаяся 
мертвая зыбь немного раскачивает эту подводную реку 
вверх-вниз, но она продолжает медленно течь с жаркого 
севера на холодный юг. А много ниже лежит обратное, 
холодное течение — с юга на север. Ихтиандр часто поль­
зуется этими течениями, когда ему нужно долго плыть 
вдоль берега.

Сегодня он далеко заплыл на север. Теперь это теплое 
течение доставит его до тоннеля. Только бы не вздремнуть 
и не поплыть дальше, как это однажды было с ним. Он 
кладет руки за голову, то вытягивает их в стороны, медлен­
но расставляет и снова сжимает ноги — занимается гимна­
стикой. Течение несет его к югу. Теплая вода и медленное 
движение рук и ног действуют на него успокоительно.

Ихтиандр смотрит вверх — перед ним свод, сплошь 
усеянный мелкими, как пыль, звездами. Это ночесветки 
зажгли свои фонари и поднимаются на поверхность океана. 
Кое-где во тьме виднеются голубоватые и розовые светящи­
еся туманности — плотное скопление мельчайших светя­
щихся животных. Медленно проплывают тары, излучаю­
щие мягкий зеленоватый свет. Совсем недалеко от Ихтйан- 
дра светится медуза — она похожа на лампу, прикрытую 
затейливым абажуром с кружевами и длинной бахромой. 
Бахрома медленно покачивается, как от легкого ветра, при 
каждом движении медузы. На отмелях уже загорелись 
морские звезды. В больших глубинах быстро двигаются 
огни крупных ночных хищников. Они гоняются друг за 
другом, кружатся, гаснут и вспыхивают снова.

Снова отмель. Причудливые стволы и ветви кораллов
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освещены изнутри голубым, розовым, зеленым, белым ог­
нем. Одни кораллы горят бледным мигающим светом, дру­
гие — как накаленный добела металл.

На земле ночью только маленькие, далекие звезды в 
небе, иногда луна. А здесь тысячи звезд, тысячи лун, тыся­
чи маленьких разноцветных солнц, горящих мягким неж­
ным светом. Ночь в океане несравненно прекраснее ночи на 
земле.

И, чтобы сравнить, Ихтиандр всплывает на поверхность 
воды.

Воздух потеплел. Над головой темно-синий свод неба, 
усеянный звездами. Над горизонтом стоит серебристый 
диск луны. От луны протянулась по всему океану серебри­
стая дорожка.

Из порта доносится низкий, густой, продолжительный 
гудок. Это гигант «Горрокс» собирается в обратный путь. 
Однако как поздно! Скоро рассвет. Ихтиандр отсутствовал 
почти целые сутки. Отец, наверное, будет его бранить.

Ихтиандр направляется к тоннелю, запускает руку 
между прутьев, открывает железную решетку, плывет в 
тоннеле среди полной темноты. На этом обратном пути 
плыть приходится внизу, в холодном течении, идущем с 
моря к садовым бассейнам.

Легкий толчок в плечо будит его. Он в бассейне. Быстро 
поднимается вверх. Начинает дышать легкими, вбирая воз­
дух, напоенный знакомыми запахами цветов.

Через несколько минут он уже крепко спит в кровати, 
как приказал отец.

ДЕВУШКА И СМУГЛЫЙ

Однажды он плыл в океане после грозы.
Вынырнув на поверхность, Ихтиандр заметил на волнах 

недалеко от себя какой-то предмет, похожий на кусок 
белого паруса, сорванный бурей с рыбачьей шхуны. Под­
плыв ближе, он с удивлением увидел, что это был чело­
век — женщина, молодая девушка. Она была привязана к 
доске. Неужели эта красивая девушка мертва? Ихтиандр 
был так взволнован своей находкой, что у него впервые 
появилось враждебное чувство к океану.

Быть может, девушка потеряла сознание? Он поправил
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ее беспомощно склонившуюся голову, ухватился за доску и 
поплыл к берегу.

Он быстро плыл, напрягая все свои силы, чтобы попра­
вить голову девушки, вновь съехавшую с доски. Он шептал 
ей, как рыбе, попавшей в беду: «Потерпи немного!» Он 
хотел, чтобы девушка открыла глаза, но боялся этого. Не 
снять ли очки и перчатки? Но на это уйдет время, а плыть 
без перчаток будет труднее. И он снова торопится плыть, 
толкая доску с девушкой к берегу.

Вот и полоса прибоя. Тут надо быть осторожным. Волны 
сами несут его к берегу. Ихтиандр время от времени опу­
скает ногу — ощупывает дно. Наконец он попал на мелко­
водье, вынес девушку на берег, отвязал от доски, перенес 
ее в тень от дюны, поросшей кустарником, и начал приво­
дить ее в чувство — делать искусственное дыхание.

Ему казалось, что веки ее дрогнули, ресницы шевельну­
лись. Ихтиандр приложил ухо к сердцу девушки и услышал 
слабое биение. Она жива... Ему хочется кричать от радости.

Девушка приоткрывает глаза, смотрит на Ихтиандра, и 
на ее лице появляется выражение ужаса. Потом она закры­
вает глаза. Ихтиандр огорчен и обрадован. Он все же спас 
девушку. Теперь он должен уйти — не пугать ее. Но можно 
ли ее оставить одну, такую беспомощную? Пока он разду­
мывал, он услышал чьи-то быстрые шаги. Колебаться даль­
ше нельзя. Ихтиандр бросился головой в прибой, поплыл 
под водой к каменной гряде, вынырнул и, скрываясь между 
обломками скал, стал наблюдать за берегом.

Из-за дюны вышел смуглый человек с усами и эспань­
олкой, в широкой шляпе на голове. Он негромко сказал 
по-испански:«Вот она, слава Иисусу!» — почти побежал к 
ней, потом неожиданно побежал к океану и окунулся в 
волны прибоя. Весь вымокший, он подбежал к девушке,на­
чал делать искусственное дыхание (зачем оно теперь?), 
наклонился к лицу девушки... Поцеловал ее. Что-то начал 
говорить быстро и горячо. Ихтиандр улавливал только от­
дельные слова: «Я предупреждал вас... Было безумие... 
Хорошо, что догадался привязать вас к доске...»

Девушка открывает глаза, приподнимает голову. На 
лице страх, сменяющийся удивлением, гневом, неудоволь­
ствием. Человек с эспаньолкой продолжает о чем-то горячо 
говорить, помогает девушке встать. Она еще слаба, и он
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снова опускает ее на песок. Они прошли недалеко от кам­
ней, за которыми прятался Ихтиандр. Девушка, хмурясь, 
сказала, обращаясь к человеку в сомбреро:

— Так это вы спасли меня? Благодарю. Да вознаградит 
вас бог!

— Не бог, а только вы можете меня вознаградить, — 
ответил смуглый.

Девушка будто не слыхала этих слов. Она помолчала, а 
потом сказала:

— Странно. А мне показалось, почудилось, будто возле 
меня было какое-то чудовище.

— Конечно, это вам почудилось, — ответил ее спут­
ник. — А быть может, это был дьявол, который счел вас 
мертвой и хотел захватить вашу душу. Прочитайте молит­
ву и обопритесь на меня. Со мной вас ни один дьявол не 
тронет.

И они пошли — чудесная девушка и этот нехороший 
смуглый человек, уверивший девушку, будто он спас ее. Но 
Ихтиандр не мог изобличить его во лжи. Пусть поступают, 
как хотят, — Ихтиандр сделал свое дело.

Девушка и ее спутник скрылись за дюнами, а Ихтиандр 
все еще смотрел им вслед. Потом повернул голову к океану. 
Какой он большой и пустынный!..

Прибой выбросил на песок синюю рыбу с серебряным 
брюшком. Ихтиандр оглянулся, кругом — никого. Он вы­
бежал из своей засады, схватил рыбу и бросил в море. Рыба 
поплыла, но Ихтиандру стало почему-то грустно. Он бро­
дил по пустынному берегу, подбирал рыб и морские звезды 
и относил их к воде. Работа постепенно увлекла его. К нему 
возвращалось его постоянное хорошее настроение. Так во­
зился он до сумерек, лишь иногда погружаясь в воду, когда 
прибрежный ветерок обжигал и подсушивал его жабры.

СЛУГА ИХТИАНДРА

Сальватор решил ехать в горы без Кристо, который 
успешно прислуживал Ихтиандру. Это очень обрадовало 
индейца: в отсутствие Сальватора он мог свободнее видеть­
ся с Бальтазаром. Кристо успел уже сообщить Бальтазару, 
что нашел «морского дьявола». Оставалось только обду­
мать, как похитить Ихтиандра.
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Кристо жил теперь в белом домике, увитом плющом, и 
часто виделся с Ихтиандром. Они быстро подружились. 
Ихтиандр, лишенный общества людей, привязался к старо­
му индейцу, который рассказывал о жизни на земле. Ихти­
андр знал о жизни моря больше, чем земные ученые, и он 
посвящал Кристо в тайны подводного мира. Ихтиандр до­
вольно хорошо знал географию, ему известны были океаны, 
моря, главнейшие реки; имел он некоторые познания в 
астрономии, навигации, физике, ботанике, зоологии. Но о 
людях он знал мало: кое-что о расах, населяющих землю, 
об истории народов он имел смутное представление, о 
политических же и экономических отношениях людей знал 
не больше пятилетнего ребенка.

Днем, коща наступала жара, Ихтиандр опускался в 
подземный грот и куда-то уплывал. В белый домик он 
являлся тоща, коща спадала жара, и оставался там до утра. 
Но если шел дождь или на море поднималась буря, он 
проводил в домике весь день. В сырую погоду он чувствовал 
себя неплохо, оставаясь на суше.

Домик был небольшой, всего четыре комнаты. В одной 
комнате, около кухни, помещался Кристо. Рядом находи­
лась столовая, дальше — большая библиотека. Ихтиандр 
знал испанский и английский языки. Наконец в последней, 
самой большой комнате, была спальня Ихтиандра. Посреди 
спальни находился бассейн. У стены стояла кровать. Иног­
да Ихтиандр спал на кровати, но предпочитал ложе бассей­
на. Однако Сальватор, уезжая, приказал Кристо следить, 
чтобы Ихтиандр по крайней мере три ночи в неделю спал 
на обычной кровати. По вечерам Кристо являлся к Ихтиан- 
дру и ворчал, как старая нянька, если юноша не соглашался 
спать в кровати.

— Но мне гораздо приятнее и удобнее спать в воде, — 
протестовал Ихтиандр.

— Доктор приказывал, чтобы ты спал на кровати, — 
надо слушаться отца.

Ихтиандр называл Сальватора отцом, но Кристо сомне­
вался в их родстве. Кожа на лице и руках Ихтиандра была 
довольно светлая, но, быть может, она посветлела от про­
должительного пребывания под водой. Правильный овал 
лица Ихтиандра, прямой нос, тонкие губы, большие лучи­
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стые глаза напоминали лицо индейца племени араукана, к 
которому принадлежал и сам Кристо.

Кристо очень хотелось посмотреть, каков цвет кожи 
Ихтиандра на теле, плотно закрытом чешуеобразным кос­
тюмом, сделанным из какого-то неизвестного материала.

— Ты не снимешь свою рубашку на ночь? — обратился 
он к юноше.

— Зачем? Моя чешуя не мешает мне, она очень удобная. 
Она не задерживает дыхание жабр и кожи и вместе с тем 
надежно защищает: ни зубы акулы, ни острый нож не 
порежут этой брони, — отвечал Ихтиандр, укладываясь в 
постель.

— Зачем ты надеваешь очки, перчатки? — спросил Кри­
сто, рассматривая диковинные перчатки, лежавшие около 
кровати.

Они были сделаны из зеленоватой резины, пальцы уд­
линены суставными тростинками, вделанными в резину, и 
снабжены перепонками. Для ног эти пальцы были удлине­
ны еще больше.

— Перчатки помогают мне быстро плавать. А очки 
предохраняют глаза, когда буря подымает со дна песок. Я 
всегда надеваю их. Но в очках я лучше вижу под водой. Без 
очков под водой все как в тумане. — И, улыбнувшись, 
Ихтиандр продолжал: — Когда я был маленький, отец раз­
решал мне иногда играть с детьми, которые живут в сосед­
нем саду. Я очень удивлялся, увидев, что они плавают в 
бассейне без перчаток: «Разве можно плавать без перча­
ток?» — спросил я их. А они не понимали, о каких перчат­
ках я говорю, так как при них я не плавал.

— Ты и сейчас выплываешь в залив? — поинтересовался 
Кристо.

— Конечно. Только выплываю боковым подводным тон­
нелем. Какие-то злые люди едва не поймали меня в сеть, и 
я теперь очень осторожен.

— Гм... Значит , есть и другой подводный тоннель, 
ведущий в залив?

— Даже несколько. Как жаль, что ты не можешь плавать 
со мною под водою! Я бы показал тебе изумительные вещи. 
Почему не все люди могут жить под водой? Мы покатались 
бы с тобой на моей морской лошади.

— На морской лошади? Что это такое?
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— Дельфин. Я приручил его. Бедный! Буря однажды 
выбросила его на берег, и он сильно разбил плавники. Я 
стащил его в воду. Это была трудная работа: дельфины на 
суше гораздо тяжелее, чем в воде. Вообще у вас тут все 
тяжелее, чем в воде. Даже собственное тело. В воде легче 
живется. Ну вот, стащил я дельфина, а плавать он не 
может — значит, не может и питаться. Я кормил его ры­
бой — долго, месяц. За это время он не только привык, но 
и привязался ко мне. Мы сделались друзьями. Другие дель­
фины тоже знают меня. Как весело резвится в море с 
дельфинами! Волны, брызги, солнце, ветер, шум! На дне 
тоже хорошо. Как будто плывешь в густом голубом воздухе. 
Тихо. Не ощущаешь своего тела. Оно становится свобод­
ным, легким, покорным каждому твоему движению... У 
меня много друзей в море. Я кормлю маленьких рыбок, как 
вы птиц, — они повсюду следуют за мной стайками.

— А враги?
— Есть и враги. Акулы, осьминоги. Но я не боюсь их. У 

меня есть нож.
— А если они подкрадутся незаметно?
Ихтиандр удивился этому вопросу.
— Ведь я же издали слышу их.
— Слышишь под водой? — удивился, в свою очередь, 

Кристо. — Даже когда они подплывут тихо?
— Ну да. Что же тут непонятного? Слышу и ушами и 

всем телом. Ведь они же производят сотрясение всей во­
ды, — эти колебания идут впереди них. Почувствовав эти 
колебания, я оглядываюсь.

— Даже когда спишь?
— Конечно.
— Но рыбы...
— Рыбы погибают не от внезапного нападения, а пото­

му, что не могут защищаться от более сильного врага. А я — 
я сильнее их всех. И морские хищники знают это. Они не 
осмеливаются подплыть ко мне.

«Зурита прав: из-за такого морского парня следует по­
работать, — подумал Кристо. — Но и поймать его в воде не 
легко. «Слышу всем телом!» Разве только в капкан попа­
дется. Надо будет предупредить Зурита».

— Как красив подводный мир! — не переставал восхи­
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щаться Ихтиандр. — Нет, никогда, я не променяю море на 
вашу душную, пыльную землю!

— Почему нашу землю? Ты тоже сын земли, — сказал 
Кристо. — Кто была твоя мать?

— Я не знаю... — неуверенно сказал Ихтиандр. — Отец 
говорит, что моя мать умерла, когда я родился.

— Но она была, конечно, женщина, человек, а не рыба.
— Может быть, — согласился Ихтиандр.
Кристо рассмеялся.
— Скажи мне теперь, зачем ты шалил, обижал рыбаков, 

резал их сети и выбрасывал рыбу из лодок?
— Потому что они ловили рыбы больше, чем могли 

съесть.
— Но они ловили рыбу для продажи.
Ихтиандр не понял.
— Чтобы и другие люди могли есть, — пояснил индеец.
— Разве людей так много? — удивился Ихтиандр. — 

Неужели им не хватает земных птиц и животных? Зачем 
они являются в океан?

— Это сразу тебе не объяснишь, — сказал, зевая, Кри­
сто. — Пора спать. Смотри же, не залезай в свою ванну: 
отец будет недоволен. — И Кристо ушел.

Рано утром Кристо уже не застал Ихтиандра. Каменный 
пол был мокрый.

— Опять в ванне спал, — ворчал индеец. — А потом, 
наверное, уплыл в море.

К завтраку Ихтиандр явился с большим запозданием.
Он был чем-то расстроен. Поковыряв вилкой кусок биф­

штекса, сказал:
— Опять жареное мясо.
— Опять, — строго ответил Кристо. — Так доктор при­

казал. А ты опять сырой рыбы наелся в море? Так ты совсем 
от жареной пищи отвыкнешь. И в ванне спал. На кровати 
спать не хочешь, — жабры от воздуха отвыкнут, и будешь 
потом жаловаться , что в боках покалывает. И к завтраку 
опоздал. Приедет доктор, пожалуюсь ему на тебя. Совсем 
не слушаешься.

— Не говори, Кристо. Я не хочу его огорчать. — Ихти­
андр опустил голову и задумался. Потом он вдруг поднял 
на индейца свои большие, на этот раз печальные, глаза и
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сказал: — Кристо, я видел девушку. Я никогда не видел 
прекраснее — даже на дне океана...

— Зачем же ты нашу землю бранил? — сказал Кристо.
— Я плыл на дельфине вдоль берега и недалеко от 

Буэнос-Айреса увидел ее на берегу. У нее глаза синие, а 
волосы золотые. — И Ихтиандр добавил:— Но она увидела 
меня, испугалась и убежала. Зачем я надел очки и перчат­
ки? — Помолчав, он заговорил совсем тихо: — Однажды я 
спас какую-то девушку, которая утонула в океане. Тогда я 
не заметил, какова она собой. А вдруг это та? Мне кажется, 
у той тоже были золотые волосы. Да, да... Я вспоминаю... — 
Юноша задумался, потом подошел к зеркалу, в первый раз 
в жизни оглядел себя.

— И что же ты делал дальше?
— Я ждал ее, но она не вернулась. Кристо, неужели она 

больше никогда не придет на берег?
«Пожалуй, хорошо, что ему нравится девушка», — ду­

мал Кристо. До сих пор, как Кристо не расхваливал город, 
он не мог уговорить Ихтиандра посетить Буэнос-Айрес, где 
Зурита легко мог бы захватить юношу.

— Девушка может и не прийти на берег, но я помогу тебе 
найти ее. Ты наденешь городской костюм и пойдешь со 
мною в город.

— И я  увижу ее? — воскликнул Ихтиандр.
— Там много девушек. Может быть, увидишь и ту, 

которая сидела на берегу.
— Идем сейчас!
— Теперь уже поздно. До города не легко добраться 

пешком.
— Я поплыву на дельфине, а ты пойдешь по берегу.
— Какой ты быстрый, — ответил Кристо. — Мы отпра­

вимся завтра вместе, на заре. Ты выплывешь в залив, а я 
буду поджидать тебя с костюмом на берегу. И костюм еще 
надо достать. («За ночь я успею свидеться с братом», — 
подумал Кристо.) Итак, завтра на заре.

В ГОРОДЕ

Ихтиандр выплыл из залива и вышел на берег. Кристо 
уже ждал его с белым городским костюмом в руках. Ихти­
андр посмотрел на костюм таким взглядом, будто ему при-
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несли змеиную кожу, и со вздохом начал одеваться. Оче­
видно, ему редко приходилось надевать костюм. Индеец 
помог юноше завязать галстук и, осмотрев Ихтиандра, 
остался доволен его видом.

— Идем, — весело сказал Кристо.
Индеец хотел поразить Ихтиандра и повел его по глав­

ным улицам города — Авени да Альвар, Вертис, показал 
площадь Виктории с кафедральным собором и ратушей в 
мавританском стиле, площадь Фуэрто и площадь Двадцать 
пятого мая* с обелиском Свободы, окруженным прекрасны­
ми деревьями, президентский дворец.

Но Кристо ошибся. Шум, движение большого города, 
пыль, духота, сутолока совершенно ошеломили Ихтианд­
ра. Он пытался найти в толпе людей девушку, часто хватал 
Кристо за руку и шептал:

— Она!.. — но сразу видел, что опять ошибся. — Нет, 
это другая...

Настал полдень. Жара стала невыносимой. Кристо пред­
ложил зайти в небольшой ресторан, помещавшийся в под­
вале, позавтракать. Здесь было прохладно, но шумно и 
душно. Грязные, плохо одетые люди курили зловонные 
сигареты.От дыма Ихтиандр задыхался, а тут еще громко 
спорили, потрясая измятыми газетами и выкрикивая непо­
нятные слова. Ихтиандр выпил очень много холодной воды, 
но не притронулся к завтраку и печально сказал.

— Легче найти знакомую рыбу в океане, чем человека в 
этом людском водовороте. Ваши города отвратительны. 
Здесь душно и пахнет дурно. У меня начинает колоть в 
боках. Я хочу домой, Кристо.

— Хорошо, — согласился Кристо. — Зайдем только к 
одному моему приятелю — и вернемся.

— Я не хочу заходить к людям.
— Это по пути. Я не задержусь.
Расплатившись, Кристо вышел с Ихтиандром на улицу. 

Опустив голову, тяжело дыша, шел Ихтиандр следом за 
Кристо мимо белых домов, мимо садов с кактусами, олив-

* 25 мая 1810 года провинции Ла-Плата образовали революционный
союз — «Хунту», арестовали местную власть, провозгласили временное 
правительство и отделились от Испании. ( Примеч. авпи)
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ковыми и персиковыми деревьями. Индеец вел его к своему 
брату Бальтазару, жившему в Новом порту.

У моря Ихтиандр жадно вдыхал влажный воздух. Ему 
хотелось сорвать одежду и броситься в море.

— Сейчас придем, — сказал Кристо, опасливо погляды­
вая на своего спутника.

Они перешли железнодорожные пути.
— Пришли. Здесь, — сказал Кристо, и они спустились в 

полутемную лавчонку.
Когда глаза Ихтиандра привыкли к полумраку, он с 

изумлением огляделся. Лавка напоминала уголок морского 
дна. Полка и даже часть пола были завалены морскими 
раковинами — мелкими, крупными, витыми, створчаты­
ми. С потолка спускались нити кораллов, морские звезды, 
чучела морских рыб, засушенные крабы, диковинные мор­
ские обитатели. На прилавке, под стеклом, лежали жемчу­
жины в ящиках. В одном ящике находились розовые жем­
чужины — «кожа ангела», как называли их ловцы. Ихти­
андр несколько успокоился среди знакомых вещей.

— Отдохни, здесь прохладно и тихо, — сказал Кристо, 
усаживая юношу на старый плетеный стул.

— Бальтазар! Гуттиэре! — крикнул индеец.
— Это ты, Кристо? — отозвался голос из другой комна­

ты. — Иди сюда.
Кристо нагнулся, чтобы войти в низкую дверь, ведущую 

в другую комнату.
Здесь была лаборатория Бальтазара. Здесь он восстанав­

ливал утраченный от сырости цвет жемчужин слабым рас­
твором кислоты. Кристо плотно прикрыл за собой дверь. 
Слабый свет падал через небольшое окно у потолка, осве­
щая пузырьки и стеклянные ванночки на старом, почернев­
шем столе.

— Здравствуй, брат. Где Гуттиэре?
— Пошла к соседке за утюгом. Кружевца да бантики на 

уме. Сейчас вернется, — ответил Бальтазар.
— А Зурита? — нетерпеливо спросил Кристо.
— Пропал куда-то, проклятый. Вчера мы с ним немного 

повздорили.
— Все из-за Гуттиэре?
— Зурита перед ней, как уж, извивался. А она одно в 

ответ: «Не хочу и не хочу!» Что ты с ней поделаешь?
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Капризна и упряма. Много о себе думает. Не понимает, что 
всякая индейская девушка, будь она первая красавица, за 
счастье сочла бы выйти замуж за такого человека. Собст­
венную шхуну имеет, артель ловцов, — ворчал Бальтазар, 
купая жемчужины в растворе. — Наверное, Зурита опять с 
досады вино пьет.

— Что же теперь нам делать?
— А ты привел?
— Сидит.
Бальтазар, подойдя к двери, с любопытством заглянул в 

зомочную скважину.
— Не вижу, — тихо сказал он.
— На стуле сидит у прилавка.
— Не вижу. Там Гуттиэре.
Бальтазар быстро открыл дверь и вошел в лавку с Кри- 

сто. Ихтиандра не было. В углу стояла приемная дочь 
Бальтазара, Гуттиэре. Девушка была известна красотой 
далеко за пределами Нового порта. Но она была застенчива 
и своенравна. Чаще всего она говорила своим певучим, но 
твердым голосом: «Нет».

Гуттиэре понравилась Педро Зурита. Он хотел жениться 
на ней. И старый Бальтазар не прочь был породниться с 
владельцем шхуны и войти с ним в компанию. Но на все 
предложения Зурита девушка неизменно отвечала: «Нет».

Когда отец и Кристо вошли в комнату, девушка стояла 
с опущенной головой.

— Здравствуй, Гуттиэре, — сказал Кристо.
— Где молодой человек? — спросил Бальтазар.
— Я не прячу молодых людей, — ответила она, улыба­

ясь.— Когда я вошла, он посмотрел на меня так странно, 
будто испугался, поднялся, схватился за грудь и убежал. Не 
успела я оглянуться, как он был уже в дверях.

«Это была она», — подумал Кристо.

СНОВА В МОРЕ

Ихтиандр, задыхаясь, бежал вдоль берега моря. Вырвав­
шись из этого страшного города, он круто свернул с дороги 
и направился к самому берегу моря. Он укрылся между 
прибрежными камнями, огляделся, быстро разделся, спря­
тал в камнях костюм, побежал к воде и бросился в воду.
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Несмотря на усталость, никогда он еще не плыл так 
стремительно. Рыбы в испуге шарахались от него. Только 
отплыв от города несколько миль, Ихтиандр поднялся бли­
же к поверхности и поплыл вблизи берега. Каждый подвод­
ный камень, каждая выемка в морском дне были ему зна­
комы. Вот здесь, распластавшись на песчаном дне, живут 
домоседы камбалы, дальше растут красные коралловые 
кусты, укрывающие в своих ветвях мелких красноперых 
рыбок. В этой затонувшей рыбачьей барке обосновались два 
семейства спрутов, у них недавно вывелись детеныши. Под 
серыми камнями водятся крабы. Ихтиандр любил часами 
наблюдать их жизнь. Он знал их маленькие радости удач­
ной охоты и их горести — потерю клешни или нападение 
осьминога. А у прибрежных скал было много устричных 
раковин.

Наконец, уже недалеко от залива, Ихтиандр поднял 
голову над поверхностью воды. Он увидел стаю дельфинов, 
резвившихся среди волн, и громко, протяжно крикнул. 
Большой дельфин весело фыркнул в ответ и быстро поплыл 
к своему другу, ныряя и вновь показывая над гребнями 
свою черную лоснящуюся спину.

— Скорее, Лидинг, скорей! — крикнул Ихтиандр, плы­
вя навстречу. Он ухватился за дельфина. — Плывем скорее 
дальше, вперед!

И, повинуясь руке юноши, дельфин быстро попЛыл в 
открытое море, навстречу ветру и волкам. Вздымая пену, 
он резал волны грудью и мчался, но Ихтиандру эта скорость 
казалась все еще недостаточной.

— Да ну же, Лидинг! Скорее, скорей!
Ихтиандр совсем загнал дельфина, но эта езда по вол­

нам не успокоила его. Он оставил своего друга в полном 
недоумении, соскользнув вдруг с лоснящейся спины и опу­
стившись в море. Дельфин подождал, фыркнул, нырнул, 
выплыл, еще раз недовольно фыркнул и, круто повернув 
хвостом, направился к берегу, оборачиваясь время от вре­
мени назад. Его друг не показывался на поверхности, и 
Лидинг присоединился к стаду, радостно встреченный мо­
лодыми дельфинами. Ихтиандр опускался все глубже и 
глубже в сумеречные глубины океана. Ему хотелось побыть 
одному, прийти в себя от новых впечатлений, разобраться 
во всем, что он узнал и видел. Он заплыл далеко, не
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задумываясь об опасности. Он хотел понять, почему он не 
такой, как все, — чуждый морю и земле.

Он погружался все медленнее. Вода становилась плот­
нее, она уже давила на него, дышать становилось все труд­
нее. Здесь стояли густые зелено-серые сумерки. Морских 
обитателей становилось меньше, и многие из них были 
неизвестны Ихтиандру, — он еще никогда не опускался так 
глубоко. И впервые Ихтиандру сделалось жутко от этого 
молчаливого сумеречного мира. Он быстро поднялся на 
поверхность и поплыл к берегу. Солнце заходило, прони­
зывая воду красными лучами. В воде эти лучи, смешиваясь 
с синевой вод, переливались нежными лиловато-розовыми 
и зеленовато-голубыми тонами.

Ихтиандр был без очков и поэтому снизу видел поверх­
ность моря так, как она представляется рыбам: из-под воды 
поверхность представлялась не плоской, а в виде конуса,— 
будто он находился на дне огромной воронки. Края этого 
конуса, казалось, были окружены красной, желтой, зеле­
ной, синей и фиолетовой каемками. За конусом расстила­
лась блестящая поверхность воды, в которой, как в зеркале, 
отражались подводные предметы: скалы, водоросли и рыбы.

Ихтиандр перевернулся на грудь, поплыл к берегу и 
уселся под водой меж скал, невдалеке от отмели. Рыбаки 
сошли с лодки в воду и тянули лодку на берег. Один из них 
опустил ноги по колени в воду. Ихтиандр видел над водой 
безногого рыбака, а в воде — только его ноги, а они снова 
отражались в зеркале водной поверхности. Другой рыбак 
погрузился в воду по плечи. И в воде показалось странное, 
безголовое, но четвероногое существо, как будто двум оди­
наковым людям отрубили головы и поставили плечи одного 
человека на плечи другого. Когда люди подходили к берегу, 
Ихтиандр видел их, как видят их рыбы: отраженными как 
бы в шаре. Он видел их с ног до головы, прежде чем они 
подходили к берегу. Поэтому он всегда успевал уплыть 
раньше, чем люди могли заметить его.

Эти странные туловища с четырьмя руками без головы 
и головы без туловищ показались теперь Ихтиандру непри­
ятными. Люди... Они так много шумят, курят ужасные 
сигары, дурно пахнут. Нет, с дельфинами лучше, — они 
чистые и веселые. Ихтиандр улыбнулся, он вспомнил, как 
однажды напился дельфиньего молока.
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Далеко на юге есть небольшая бухта. Острые подводные 
скалы и песчаная коса преграждают к ней доступ судам с 
моря. Берег там скалистый и обрывистый. Эту бухту не 
посещают ни рыбаки, ни искатели жемчуга. Неглубокое 
дно покрыто густым ковром растений. В теплой воде много 
рыбы. Сюда много лет подряд приплывала дельфин-самка, 
и здесь, в этой теплой бухте, у нее рождались дельфиня- 
та — два, четыре, иногда и шесть. Ихтиандра очень забав­
ляли молодые дельфины, и он часами наблюдал за ними, 
неподвижно притаившись в зарослях. Дельфинята то за­
бавно кувыркались на поверхности, то сосали сосцы своей 
матери, отталкивая друг друга мордами. Ихтиандр начал 
осторожно приручать их: ловил рыбок и угощал ими дель- 
финят. Постепенно молодые дельфины и самка привыкли к 
Ихтиандру. Он уже резвился вместе с малышами, ловил их, 
подбрасывал, теребил. Им это, видимо, нравилось, — они 
не отставали от него и всякий раз бросались к нему гурьбой, 
как только он показывался в бухте с подарками — вкусны­
ми рыбками или еще более вкусными маленькими нежны­
ми осьминогами.

Однажды, когда у знакомой самки-дельфина родились 
дети и были еще совсем маленькими сосунками,— они еще 
не ели, а питались только материнским молоком, — Ихти­
андр подумал: а почему бы самому не попробовать дель­
финьего молока?

И вот он незаметно оказался под самкой-дельфином, 
обхватил ее руками и начал высасывать молоко. Дельфин 
не ожидал такого нападения и в ужасе метнулся из бухты. 
Ихтиандр тотчас отпустил испуганное животное. Молоко 
имело сильный рыбный привкус. Испуганная самка, вы­
рвавшись от неожиданного сосунка, бросилась куда-то в 
бездну вод, ее младенцы растерялись и без толку тыкались 
во все стороны. Долго сгонял Ихтиандр маленьких глупых 
дельфинят, пока не явилась мамаша и не увела их в сосед­
нюю бухту. Только через много дней восстановились их 
доверие и дружба...

Кристо не на шутку беспокоился. Ихтиандр не показы­
вался трое суток. Явился он усталый, побледневший, но 
довольный.

— Где ты пропадал? — строго спросил индеец, обрадо­
ванный появлением Ихтиандра.
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— На дне, — ответил Ихтиандр.
— Почему ты такой бледный?
— Я... я едва не погиб, — солгал Ихтиандр первый раз в 

жизни и рассказал Кристо историю, случившуюся с ним 
гораздо раньше.

В глубине океана поднимается скалистое плоскогорье, а 
на верху, посредине плоскогорья, находится большая 
овальная выемка — настоящее подводное озеро.

Ихтиандр плыл над этим подводным озером. Его пора­
зил необычный светло-серый цвет дна. Опустившись ниже 
и присмотревшись, Ихтиандр изумился: кладбище разных 
морских животных — от мелких рыбок до акул и дельфи­
нов. Тут были недавние жертвы. Но возле них не кишели, 
как обычно, мелкие хищники — крабы и рыбы. Все было 
мертво и неподвижно. Только кое-где со дна к поверхности 
поднимались пузырьки газа. Ихтиандр плыл над краем 
впадины. Опустился еще ниже и внезапно почувствовал 
острую боль в жабрах, удушье, головокружение. Почти 
теряя сознание, беспомощно падал он и, наконец, опустил­
ся на край впадины. В висках стучало, сердце колотилось, 
глаза заволакивало красным туманом. И нс от кого было 
ожидать помощи. Вдруг он заметил, что рядом с ним, 
судорожно изгибаясь, опускалась акула. Вероятно, она охо­
тилась за ним, пока сама не попала в эти страшные отрав­
ляющие мертвые воды подводного озера. Ее брюхо и бока 
вздувались и опадали, рот был открыт, белые точеные 
пластины зубов были обнажены. Акула подыхала. Ихти­
андр содрогнулся. Сжав челюсти, стараясь не захватывать 
воды жабрами, Ихтиандр на четвереньках выполз из озера 
на берег, потом поднялся и пошел. Голова закружилась, и 
он снова упал. Потом оттолкнулся ногами от серых камней, 
взмахнул руками, и вот он уже в десяти метрах от края 
озера...

Окончив рассказ, Ихтиандр добавил то, что когда-то 
узнал от Сальватора.

— Вероятно, в этой котловине скопились какие-нибудь 
вредные газы, — быть может, сероводород или угольный 
ангидрид, — сказал Ихтиандр. — Понимаешь, на поверх­
ности океана эти газы окисляются, и их не чувствуешь, в 
самой же котловине, где они выделяются, они еще сильно
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сконцентрированы. Ну, а теперь дай мне завтрак, — я 
голоден.

Наскоро позавтракав, Ихтиандр надел очки и перчатки 
и пошел к двери.

— Ты за этим только и приходил? — спросил Кристо, 
указывая на очки. — Почему ты не хочешь сказать, что с 
тобой?

В характере Ихтиандра появилась новая черта: он стал 
скрытным.

— Не спрашивай, Кристо, я сам не знаю, что со мной. — 
И юноша быстро вышел из комнаты.

МАЛЕНЬКАЯ МЕСТЬ

Встретив неожиданно голубоглазую девушку в лавке 
продавца жемчуга Бальтазара, Ихтиандр так смутился, что 
выбежал из лавки и бросился к морю. Теперь же ему снова 
хотелось познакомиться с девушкой, но он не знал, как это 
сделать. Проще всего было призвать на помощь Кристо и 
пойти с ним вместе. Но встречаться с ней в присутствии 
Кристо ему не хотелось. Ежедневно приплывал Ихтиандр 
к берегу моря, туда, где впервые встретил девушку. Он 
просиживал с утра до вечера, скрываясь за прибрежными 
камнями, в надежде увидеть ее. Приплывая к берегу, он 
снимал очки и перчатки и переодевался в белый костюм, 
чтобы не испугать девушку. Нередко он проводил на берегу 
круглые сутки, ночью погружался в море, питаясь рыбами 
и устрицами, тревожно засыпал, а рано утром, еще до 
восхода солнца, был уже снова на своем сторожевом посту.

Однажды вечером он решил пойти к лавке продавца 
жемчуга. Двери были открыты, но у прилавка сидел старый 
индеец. Девушки не было. Ихтиандр вернулся на берег. На 
скалистом берегу стояла девушка в белом легком платье и 
соломенной шляпе. Ихтиандр остановился, не решаясь по­
дойти. Девушка кого-то ждала. Нетерпеливо ходила она 
взад и вперед, поглядывая время от времени на дорогу. 
Ихтиандра, остановившегося, у выступа скалы, она не 
замечала.

Но вот девушка замахала кому-то рукой. Ихтиандр 
оглянулся и увидел молодого, высокого, широкоплечего 
человека, который быстро шел по дороге. Ихтиандр еще
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никогда не встречал таких светлых волос и глаз, как у этого 
незнакомца. Великан подошел к девушке и, протягивая ей 
широкую руку, ласково сказал:

— Здравствуй, Гуттиэре!
— Здравствуй, Ольсен! — ответила она.
Незнакомец крепко пожал маленькую руку Гуттиэре.
Ихтиандр с неприязнью посмотрел на них. Ему стало

грустно, и он чуть не расплакался.
— Принесла? — спросил великан, глядя на жемчужное 

ожерелье Гуттиэре.
Она кивнула головой.
— Отец не узнает? — спросил Ольсен.
— Нет, — ответила девушка. — Это мой собственный 

жемчуг, я могу распоряжаться им, как хочу.
Гуттиэре и Ольсен прошли к самому краю скалистого 

берега, тихо разговаривая. Потом Гутгиэре расстегнула 
жемчужное ожерелье, взяла его за конец нитки, подняла 
руки вверх и, любуясь ожерельем, сказала:

— Смотри, как красиво горят жемчужины на закате. 
Возьми, Ольсен...

Ольсен уже протянул руку, но вдруг ожерелье высколь­
знуло из рук Гуттиэре и упало в море.

— Что я наделала! — вскрикнула девушка.
Огорченные Ольсен и Гуттиэре продолжали стоять у

моря.
— Может быть, его можно достать?— сказал Ольсен.
— Здесь очень глубоко, —сказала Гуттиэре и добави­

ла: — Какое несчастье, Ольсен!
Ихтиандр видел, как огорчилась девушка. Он сразу 

забыл о том, что девушка хотела подарить жемчуг светло­
волосому великану. Оставаться равнодушным к ее горю 
Ихтиандр не мог: он вышел из-за скалы и решительно 
подошел к Гуттиэре.

Ольсен нахмурился, а Гуттиэре с любопытством и удив­
лением посмотрела на Ихтиандра, — она узнала в нем того 
юношу, который так внезапно бежал из лавки.

— Вы, кажется, уронили в море жемчужное оже­
релье? — спросил Ихтиандр. — Если хотите, я достану его.

— Даже мой отец — лучший ловец жемчуга — не мог 
бы достать его здесь, — возразила девушка.

— Я попытаюсь, — скромно ответил Ихтиандр.
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И, к удивлению Гуттиэре и ее спутника, юноша, даже 
не раздеваясь, бросился в море с высокого берега и скрылся 
в волнах.

Ольсен не знал, что подумать.
— Кто это? Откуда он взялся?
Прошла минута, истекла вторая, а юноша не возвра­

щался.
— Погиб, — тревожно сказала Гуттиэре, глядя на вол­

ны.
Ихтиандру не хотелось, чтобы девушка знала, что он 

может быть под водой. Увлекшись поисками, он не рассчи­
тал времени и пробыл под водой несколько больше, чем 
может выдержать ловец. Вынырнув на поверхность, юноша 
сказал улыбаясь:

— Немножко терпения. На дне много обломков скал, — 
трудно искать. Но я найду. — И он снова нырнул.

Гуттиэре не раз присутствовала при ловле жемчуга. Она 
удивилась, что юноша, пробыв под водой почти две мину­
ты, дышал ровно и не казался утомленным.

Через две минуты голова Ихтиандра снова показалась 
на поверхности. Лицо его сияло радостью. Он поднял над 
водою руку и показал ожерелье.

— Зацепилось за выступ скалы, — сказал Ихтиандр 
совершенно ровным голосом, не задыхаясь, будто он вышел 
из другой комнаты. — Если бы жемчуг упал в расщелину, 
пришлось бы повозиться дольше.

Он быстро взобрался по скалам, подошел к Гуттиэре и 
подал ей ожерелье. Вода ручьями стекала с его одежды, но 
он не обращал на это внимания.

— Возьмите.
— Благодарю вас, — сказала Гуттиэре, с новым любо­

пытством глядя на юношу.
Наступило молчание. Все трое не знали, что делать 

дальше. Гуттиэре не решалась передать ожерелье Ольсену 
при Ихтиандре.

— Вы, кажется, хотели передать жемчуг ему, — сказал 
Ихтиандр, указывая на Ольсена.

Ольсен покраснел, а смущенная Гуттиэре сказала:
— Да, да, — и протянула ожерелье Ольсену, который 

молча взял его и положил в карман.
Ихтиандр был доволен. С его стороны это была малень­
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кая месть. Великан получил в подарок утерянный жемчуг 
из рук Гуттиэре, но от него — Ихтиандра.

И, поклонившись девушке, Ихтиандр быстро зашагал 
по дороге.

Но недолго радовала Ихтиандра его удача. Новые мысли 
и вопросы возникали у него. Он плохо знал людей. Кто этот 
белокурый великан? Почему Гуттиэре дарит ему свое оже­
релье? О чем говорили они на утесе?

В эту ночь Ихтиандр опять носился с дельфином по 
волнам, пугая в темноте рыбаков своими криками.

Весь следующий день Ихтиандр провел под водой. В 
очках, но без перчаток, ползал по песчаному дну в поисках 
жемчужных раковин. Вечером навестил Кристо, который 
встретил его ворчливыми упреками. Наутро, уже одетый, 
юноша находился у скалы, где встретился с Гуттиэре и 
Ольсеном. Вечером на закате, как и в тот раз, первой 
пришла Гуттиэре.

Ихтиандр вышел из-за скал и подошел к девушке. Уви­
дев его, Гуттиэре кивнула ему головой, как знакомому, и, 
улыбаясь, спросила:

— Вы следите за мной?
— Да, — просто ответил Ихтиандр, — с тех пор, как 

увидел вас первый раз... — И, смутившись, юноша продол­
жал: — Вы подарили свое ожерелье тому... Ольсену. Но вы 
любовались жемчугом перед тем, как отдать его. Вы любите 
жемчуг?

- Д а .
— Тогда возьмите вот это... от меня. — И он протянул 

ей жемчужину.
Гуттиэре хорошо знала цену жемчуга. Жемчужина, 

лежавшая на ладони Ихтиандра, превосходила все, что она 
видела и знала о жемчуге по рассказам отца. Безукоризнен­
ной формы огромная жемчужина чистейшего белого цвета 
весила не менее двухсот каратов и стоила, вероятно, не 
менее миллиона золотых пезо. Изумленная Гуттиэре смот­
рела то на необычайную жемчужину, то на красивого юно­
шу, стоявшего перед нею. Сильный, гибкий, здоровый, но 
несколько застенчивый, одетый в измятый белый костюм, 
он не походил на богатых юношей Буэнос-Айреса. И он 
предлагал ей, девушке, которую он почти не знал, такой 
подарок.
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— Возьмите же, — уже настойчиво повторил Ихтиандр.
— Нет, — ответила Гуттиэре, покачав головой. — Я не 

могу взять от вас такого ценного подарка.
— Это совсем не ценный подарок, — горячо возразил 

Ихтиандр. — На дне океана тысячи таких жемчужин.
Гуттиэре улыбнулась. Ихтиандр смутился, покраснел и 

после короткого молчания прибавил:
— Ну, прошу вас.
— Нет.
Ихтиандр нахмурился: он был обижен.
— Если не хотите взять для себя, — настаивал Ихти­

андр, — то возьмите для того... для Ольсена. Он не откажет­
ся.

Гуттиэре рассердилась.
— Он берет не для себя, — сурово ответила она. — Вы 

ничего не знаете.
— Значит, нет?
— Нет.
Тоща Ихтиандр бросил жемчужину далеко в море, мол­

ча кивнул головой, повернулся и пошел к дороге.
Этот поступок ошеломил Гуттиэре. Она продолжала 

стоять не двигаясь. Бросить в море миллионное состояние, 
как простой камешек! Ей было совестно. Зачем она огорчи­
ла этого странного юношу?

— Постойте, куда же вы?
Но Ихтиандр продолжал идти- низко опустив голову. 

Гуттиэре догнала его, взяла за руки и заглянула в лицо. По 
щекам юноши текли слезы. Он раньше никогда не плакал 
и теперь недоумевал, почему предметы стали туманными и 
расплывчатыми, точно он плыл без очков под водой.

— Простите, я огорчила вас, — сказала девушка, взяв 
его за обе руки.

НЕТЕРПЕНИЕ ЗУРИТА

После этого события Ихтиандр приплывал каждый ве­
чер к берегу недалеко от города, брал припрятанный среди 
камней костюм, одевался и являлся к скале, куда приходи­
ла Гуттиэре. Они гуляли вдоль берега, оживленно беседуя. 
Кто был новый друг Гуттиэре? Этого она не могла бы 
сказать. Он был неглуп, остроумен, знал многое, о чем не
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знала Гуттиэре, и в то же время не понимал таких простых 
вещей, которые известны каждому городскому мальчишке. 
Как объяснить это? Ихтиацдр говорил о себе неохотно. 
Рассказывать правду ему не хотелось. Девушка только 
узнала, что Ихтиандр — сын доктора, человека, по-види- 
мому, очень состоятельного. Он воспитал сына вдали от 
города и людей и дал ему очень своеобразное и односторон­
нее образование.

Иногда они долго засиживались на берегу. У ног шумел 
прибой. Мерцали звезды. Разговор умолкал. Ихтиандр был 
счастлив.

— Пора идти, — говорила девушка.
Ихтиандр неохотно поднимался, провожал ее до пред­

местья, потом быстро возвращался, сбрасывал одежду и 
уплывал к себе.

Утром, после завтрака, он брал с собою большой белый 
хлеб и отправлялся в залив. Усевшись на песчаном дне, он 
начинал кормить рыбок хлебом. Они приплывали к нему, 
роем окружали его, скользили между рук и жадно хватали 
размокший хлеб прямо из рук. Иноща крупные рыбы вры­
вались в этот рой и гонялись за маленькими. Ихтиандр 
поднимался и отгонял хищников руками, а маленькие рыб­
ки скрывались за его спиной.

Он начал собирать жемчужины и складывал их в под­
водном гроте. Он работал с удовольствием и скоро собрал 
целую груду отборных жемчужин.

Он становился, сам того не зная, богатейшим человеком 
Аргентины, — быть может, и всей Южной Америки. Если 
бы он захотел, он стал бы самым богатым человеком мира. 
Но он не думал о богатстве.

Так проходили спокойные дни. Ихтиандр только жалел 
о том, что Гуттиэре живет в пыльном, душном, шумном 
городе. Если бы и она могла жить под водой, вдали от шума 
и людей! Как это было бы хорошо! Он показал бы ей новый, 
неведомый мир, прекрасные цветы подводных полей. Но 
Гуттиэре не может жить под водой. А он не может жить на 
земле. Он и так слишком много времени проводит на воз­
духе. И это не проходит даром: все чаще и сильнее начина­
ют болеть его бока в то время, как он сидит с девушкой на 
берегу моря. Но даже если боль становится нестерпимой, он 
не оставляет девушку, прежде чем не уйдет она сама. И еще
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одно беспокоит Ихтиандра: о чем говорила Гуттиэре с 
белокурым великаном? Ихтиандр каждый раз собирается 
спросить Гуттиэре, но боится обидеть ее.

Как-то вечером девушка сказала Ихтиандру, что завтра 
она не придет.

— Почему? — спросил он, нахмурившись.
— Я занята.
— Чем?
— Нельзя быть таким любопытным, — ответила девуш­

ка, улыбаясь. — Не провожайте меня, — добавила она и 
ушла.

Ихтиандр погрузился в море. Всю ночь пролежал он на 
мшистых камнях. Невесело было ему. На рассвете поплыл 
он к себе.

Недалеко от залива он увидел, как рыбаки стреляли с 
лодок дельфинов. Большой дельфин, раненный пулей, вы­
соко подпрыгнул над водой и тяжело опустился.

— Лидинг! — с ужасом прошептал Ихтиандр.
Один из рыбаков уже спрыгнул с лодки в море и выжи­

дал, когда раненое животное всплывет на поверхность. Но 
дельфин вынырнул почти в ста метрах от ловца и, тяжело 
отдышавшись, опустился вновь под воду.

Рыбак быстро поплыл к дельфину. Ихтиандр поспешил 
на помощь другу. Вот дельфин еще раз вынырнул, и в это 
самое время рыбак ухватил дельфина за плавник и пота­
щил обессилевшее животное к лодке.

Ихтиандр, плывя под водой, нагнал рыбака, укусил его 
своими зубами за ногу. Рыбак, думая, что его ухватила 
акула, начал отчаянно дергать ногами. Защищаясь, рыбак 
наудачу полоснул врага ножом, который он держал в дру­
гой руке. Удар ножа пришелся Ихтиандру по шее, не 
прикрытой чешуей. Ихтиандр выпустил ногу рыбака, и тот 
быстро поплыл к лодке. Раненые дельфин и Ихтиандр 
направились к заливу. Юноша приказал дельфину следо­
вать за собой и нырнул в подводную пещеру. Вода доходила 
здесь только до половины пещеры. Через расщелины сюда 
проникал воздух. Здесь дельфин мог отдышаться в безопас­
ности. Ихтиандр осмотрел его рану. Пуля попала под кожу 
и застряла в жире. Ихтиандру удалось вытащить пулю 
пальцами. Дельфин терпеливо перенес это.
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— Заживет, — сказал Ихтиандр, ласково похлопав сво­
его друга по спине.

Теперь надо было подумать и о себе. Ихтиандр быстро 
проплыл подводным тоннелем, поднялся в сад и вошел в 
белый домик.

Кристо испугался, увидев своего питомца раненым.
— Что с тобой?
— Меня ранили рыбаки, когда я защищал дельфина, — 

сказал Ихтиандр.
Но Кристо не поверил ему.
— Опять в городе был без меня? — подозрительно спро­

сил он, перевязывая рану.
Ихтиандр молчал.
— Приподними свою чешую, — сказал Кристо и приот­

крыл плечо Ихтиандра.
На плече индеец заметил красноватое пятно. Вид этог 

пятна испугал Кристо.
— Ударили веслом? — спросил он, ощупывая плечо. Но 

опухоли не было. Очевидно, это было родимое пятно.
— Нет, — ответил Ихтиандр.
Юноша отправился отдохнуть в свою комнату, а старый 

индеец подпер голову руками и задумался. Он долго сидел, 
потом поднялся и вышел из комнаты.

Кристо быстро направился к городу, задыхаясь, вошел в 
лавку Бальтазара И, подозрительно посмотрев на Гуттиэ- 
ре, сидевшую у прилавка, спросил:

— Отец дома?
— Там, — ответила девушка, кивнув головой на дверь в 

другую комнату.
Кристо зашел в лабораторию и закрыл за собой дверь.
Он нашел брата за своими колбами, перемывающим 

жемчуг. Бальтазар был раздражен, как и в первый раз.
— С ума сойдешь с вами! — начал ворчать Бальтазар. — 

Зурита злится, почему ты до сих пор не приведешь «мор­
ского дьявола», Гуттиэре уходит куда-то на целый день. О 
Зурита она и слышать не хочет. Твердит только: «Нет! 
Нет!» А Зурита говорит: «Надоело ждать! Возьму да увезу 
ее силой. Поплачет — и обойдется». Он него всего можно 
ожидать.

Кристо выслушал жалобы брата и потом сказал:
— Слушай, я не мог привести «морского дьявола» пото­
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му, что он, как и Гуттиэре, часто уходит из дому на целый 
день без меня. А со мною идти в город не хочет. Совсем 
перестал меня слушать. Будет меня ругать доктор за то, что 
плохо смотрел за Ихтиандром...

— Значит, надо скорее захватить или выкрасть Ихтиан- 
дра, ты уйдешь от Сальватора, прежде чем он вернется, и...

— Подожди, Бальтазар. Не перебивай меня, брат. С 
Ихтиандром нам не надо спешить.

— Почему не надо спешить?
Кристо вздохнул, как бы не решаясь высказать свой 

план.
— Видишь ли... — начал он.
Но в этот самый момент в лавку кто-то вошел, и они 

услышали громкий голос Зурита.
— Ну вот, — пробормотал Бальтазар, бросая жемчуг в 

ванну, — опять он!
Зурита же с треском раскрыл дверь и вошел в лаборато­

рию.
— Оба братца здесь. Вы долго будете морочить меня? — 

спросил он, переводя взгляд с Бальтазара на Кристо.
Кристо поднялся и, любезно улыбаясь, сказал:
— Делаю все, что могу. Терпение. «Морской дьявол» — 

не простая рыбешка. Его из омута не вытащить сразу. Один 
раз удалось привести его сюда, — вас не было; посмотрел 
«дьявол» город, не понравилось ему, и теперь он не хочет 
идти сюда.

— Не хочет — не надо. Мне надоело ждать. На этой 
неделе я решил сразу два дела сделать. Сальватор еще не 
приехал?

— На днях ожидают.
— Значит, надо спешить. Ждите гостей. Я подобрал 

надежных людей. Ты нам откроешь двери, Кристо, а с 
остальным я сам справлюсь. Я скажу Бальтазару, когда все 
будет готово. — И, обернувшись к Бальтазару, он ска­
зал: — Ас тобой я еще завтра поговорю. Но только помни, 
что это будет наш последний разговор.

Братья молча поклонились. Когда Зурита повернулся к 
ним спиной, любезные улыбки сошли с лиц индейцев. 
Бальтазар тихо выбранился. Кристо, казалось, что-то обду­
мывал.

В лавке Зурита о чем-то тихо говорил с Гуттиэре.
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— Нет! — услышали братья ответ Гуттиэре.
Бальтазар сокрушенно покачал головой.
— Кристо! — позвал Зурита. — Иди за мной, ты мне 

сегодня будешь нужен.

НЕПРИЯТНАЯ ВСТРЕЧА

Ихтиандр чувствовал себя очень плохо. Рана на шее 
болела. У него был жар. Ему было трудно дышать на 
воздухе.

Но утром, несмотря на недомогание, он отправился на 
берег к скале, чтобы встретить Гуттиэре. Она пришла в 
полдень.

Стояла невыносимая жара. От раскаленного воздуха, от 
мелкой белой пыли Ихтиандр стал задыхаться. Он хотел 
остаться на берегу моря, но Гуттиэре торопилась, она дол­
жна была вернуться в город.

— Отец уходит по делам, и я должна оставаться в лавке.
— Тогда я провожу вас, — сказал юноша, и они пошли 

по наклонной пыльной дороге, ведущей к городу.
Навстречу им, низко опустив голову, шел Ольсен. Он 

чем-то был озабочен и прошел мимо, не заметив Гуттиэре. 
Но девушка окликнула его.

— Мне нужно сказать ему только два слова, — сказала 
Гуттиэре, обращаясь к Ихтиандру, и, повернув назад, по­
дошла к Ольсену.

Они тихо и быстро о чем-то говорили. Казалось, девуш­
ка упрашивает его.

Ихтиандр шел в нескольких шагах позади них.
— Хорошо, сегодня, после полуночи, — услышал он 

голос Ольсена. Великан пожал руку девушке, кивнул голо­
вой и быстро продолжал путь.

Когда Гуттиэре подошла к Ихтиандру, у него горели 
щеки и уши. Ему хотелось поговорить, наконец, с Гуттиэре 
об Ольсене, но он не находил слов.

— Я не могу, — начал он, задыхаясь, — я должен уз­
нать... Ольсен... вы скрываете от меня какую-то тайну. Вы 
должны с ним встретиться ночью. Вы любите его?

Гуттиэре взяла Ихтиандра за руку, ласково взглянула 
на него и, улыбаясь, спросила:

— Вы верите мне?
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— Я верю... Вы знаете, я люблю вас, — теперь Ихтиандр 
знал это слово, — но я... но мне так тяжело.

Это была правда. Ихтиандр страдал от неизвестности, 
но в эту минуту он еще чувствовал в боках острую, режу­
щую боль. Он задыхался. Румянец сошел с его щек, и 
теперь лицо его было бледно.

— Вы совсем больны, — беспокойно сказала девушка. — 
Успокойтесь, прошу вас. Милый мой мальчик. Я не хотела 
говорить вам всего, но, чтобы успокоить вас, я скажу. 
Слушайте.

Какой-то всадник промчался мимо них, но, взглянув на 
Гуттиэре, круто повернул лошадь и подъехал к молодым 
людям. Ихтиандр увидел смуглого, уже немолодого чело­
века, с пушистыми, приподнятыми вверх усами и неболь­
шой эспаньолкой.

Где-то, когда-то Ихтиандр видел этого человека. В горо­
де? Нет... Да, там, на берегу.

Всадник похлопал хлыстом по сапогу, подозрительно и 
враждебно оглядел Ихтиандра и подал руку Гуттиэре.

Поймав руку, он неожиданно, приподняв девушку к 
седлу, поцеловал ее руку и рассмеялся.

— Попалась! — Отпустив руку нахмурившейся Гуттиэ­
ре, он продолжал насмешливо и в то же время раздражен­
но: — Где же это видано, чтобы невесты накануне свадьбы 
разгуливали с молодыми людьми?

Гуттиэре рассердилась, но он не дал ей говорить:
— Отец давно ждет вас. Я буду в лавке через час.
Ихтиандр уже не слышал последних слов. Он вдруг

почувствовал, что в глазах у него потемнело, какой-то ком 
подкатил к горлу, дыхание остановилось. Он не мог оста­
ваться на воздухе.

— Так вы... все-таки обманули меня... — проговорил он 
посиневшими губами.

Ему хотелось говорить — высказать всю обиду или уз­
нать все, но боль в боках становилась невыносимой, он 
почти терял сознание.

Наконец Ихтиандр сорвался с места, побежал к берегу 
и бросился в море с крутой скалы.

Гуттиэре вскрикнула и пошатнулась. Потом она броси­
лась к Педро Зурита.

— Скорее... Спасите его!
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Но Зурита не шевельнулся.
— Я не имею обыкновения мешать другим топиться, 

если они этого хотят, — сказал он.
Гуттиэре побежала к берегу, чтобы броситься в воду. 

Зурита пришпорил лошадь, нагнал девушку, схватил за 
плечи, усадил на коня и поскакал по дороге.

— Я не имею обыкновения мешать другим, если другие 
ис мешают мне. Вот так-то лучше! Да придите же в себя, 
Гуттиэре!

Но Гуттиэре не отвечала. Она была в обмороке. Только 
у лавки отца она пришла в себя.

— Кто был этот молодой человек? — спросил Педро.
Гуттиэре, посмотрев на Зурита с нескрываемым гневом,

сказала:
— Отпустите меня.
Зурита нахмурился. «Глупости, — подумал он. — Герой 

ее романа бросился в море. Тем лучше». И, обратившись к 
лавке, Зурита крикнул:

— Отец! Бальтазар! Эй-эй!..
Бальтазар выбежал.
— Получай твою дочку. И благодари меня. Я спас ее; она 

едва не бросилась в море за молодым человеком приятной 
наружности. Вот уже второй раз я спасаю жизнь твоей 
дочери, а она все еще дичится меня. Ну, да скоро всему 
этому упрямству будет конец. — Он громко рассмеялся. — 
Я приеду через час. Помни наш уговор!

Бальтазар, униженно кланяясь, принял от Педро дочь.
Всадник пришпорил коня и уехал.
Отец и дочь вошли в лавку. Гуттиэре без сил опустилась 

на стул и закрыла лицо руками.
Бальтазар прикрыл дверь и, расхаживая по лавке, начал 

о чем-то взволнованно и горячо говорить. Но его никто не 
слушал. С таким же успехом Бальтазар мог бы проповедо­
вать засушенным крабам и морским ершам, лежавшим на 
полках.

«Он бросился в воду, — думала девушка, вспоминая 
лицо Ихтиандра. — Несчастный! Сначала Ольсен, потом 
эта нелепая встреча и Зурита. Как смел он назвать меня 
невестой! Теперь все погибло...»

Гуттиэре плакала. Ей было жаль Ихтиандра. Простой,
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застенчивый — разве можно было его сравнить с пустыми, 
заносчивыми молодыми людьми Буэнос-Айреса?

«Что же делать дальше? — думала она. — Броситься в 
море, как Ихтиандр? Покончить с собой?»

А Бальтазар говорил и говорил:
— Ты понимаешь, Гуттиэре? Ведь это полное разорение. 

Все, что ты видишь в нашей лавке, принадлежит Зурита. 
Моего собственного товара не наберется и десятой доли. 
Весь жемчуг мы получаем на комиссию от Зурита. Но если 
ты еще раз откажешь ему, он отберет весь товар и больше 
со мной не будет иметь дела. Ведь это разорение! Полное 
разорение! Ну, будь умница, пожалей своего старого отца...

— Договаривай: «...и выходи замуж за него». Нет! — 
резко ответила Гуттиэре.

— Проклятие! — вскричал взбешенный Бальтазар. — 
Если так, то... то... не я, так сам Зурита справится с то­
бой! — И старый индеец ушел в лабораторию, громко хлоп­
нув дверью.

БОЙ СО СПРУТАМИ

Ихтиандр, бросившись в море, забыл на время все свои 
земные неудачи. После жаркой и душной земли прохлада 
воды успокоила и освежила его. Колющие боли прекрати­
лись. Он дышал глубоко и ровно. Ему нужен был полный 
отдых, и он старался не думать о том, что произошло на 
земле.

Ихтиандр хотел работать, двигаться. Чем бы ему за­
няться? Он любил в темные ночи бросаться с высокой скалы 
в воду так, чтобы сразу достать до дна. Но сейчас был 
полдень, и на море мелькали черные днища рыбацких 
лодок.

«Вот что я сделаю. Надо будет привести в порядок 
грот», — подумал Ихтиандр.

В отвесной скале залива находился грот с большой ар­
кой, открывавшей прекрасный вид на подводную равнину, 
отлого спускавшуюся в глубину моря. Ихтиандр давно 
облюбовал этот грот. Но прежде чем устроиться в нем, 
нужно было выселить давнишних обитателей грота — мно­
гочисленные семейства спрутов.

Ихтиандр надел очки, вооружился длинным, несколько
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искривленным острым ножом и смело подплыл к гроту. 
Войти в грот было страшновато, и Ихтиандр решил вызвать 
врагов наружу. У потонувшей лодки он давно приметил 
длинную острогу. Он взял ее в руку и, стоя у входа в грот, 
начал водить острогой. Осьминоги, недовольные вторжени­
ем неизвестного, зашевелились. По краям арки появились 
длинные, извивающиеся щупальца. Осторожно они при­
ближались к остроге. Ихтиандр отдергивал острогу, прежде 
чем щупальца спрута успевали захватить ее. Эта игра 
продолжалась несколько минут. Вот уже десятки щупалец, 
как волосы Медузы-Горгоны*, зашевелились у края арки. 
Наконец старый, огромный спрут, выведенный из терпе­
ния, решил расправиться с дерзким пришельцем. Спрут 
вылез из расщелины, угрожающе шевеля щупальцами. 
Медленно подплыл он к врагу, меняя окраску, чтобы уст­
рашить Ихтиандра. Ихтиандр отплыл в сторону, бросил 
острогу и приготовился к бою. Ихтиандр знал, как трудно 
бороться человеку с его двумя руками, когда у противника 
восемь длинных ног. Не успеешь отрезать одну ногу спрута, 
семь других захватят и скрутят человеку руки. И юноша 
стремился направить удар своего ножа, чтобы он пришелся 
в тело спрута. Подпустив чудовище так, чтобы концы его 
щупалец достигли его, Ихтиандр неожиданно бросился 
вперед, в самый клубок извивающихся щупалец, к голове 
спрута.

Этот необычайный прием всегда заставал спрута врасп­
лох. Проходило не меньше четырех секунд, поха животное 
успевало подобрать концы щупалец и обвить ими врага. Но 
за это время Ихтиандр успевал быстрым безошибочным 
ударом рассечь тело спрута, поразить сердце и перерезать 
двигательные нервы. И огромные щупальца, уже обвивав­
шиеся вокруг его тела, вдруг безжизненно распускались и 
дрябло опускались вниз.

— Один готов!
Ихтиандр снова взялся за острогу. На этот раз навстречу 

ему выплыли сразу два спрута. Один из них плыл прямо на 
Ихтиандра, а другой обходным движением старался на-

* Медуза-Горгона — в греческой мифологии крылатая 
женщина-чудовище со змеями на голове вместо волос.
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пасть сзади. Это становилось опасным. Ихтиандр храбро 
бросился на спрута, который был перед ним, но, прежде чем 
успел убить его, второй спрут, находившийся позади, обвил 
его за шею. Юноша быстро перерезал ногу спрута, про­
ткнув ее ножом у самой своей шеи. Затем повернулся 
лицом к спруту и отсек его щупальца. Изувеченный спрут, 
медленно колыхаясь, опустился на дно. А Ихтиандр уже 
расправился со спрутом, который был перед ним.

— Три, — продолжал считать Ихтиандр.
Однако на время пришлось прекратить битву. Из грота 

выплывал целый отряд спрутов, но пролитая кровь замути­
ла воду. В этой бурой мгле перевес мог быть на стороне 
спрутов, которые ощупью могли обнаружить врага, Ихти­
андр же не видел их. Он отплыл подальше от места сраже­
ния, где вода была чистая, и здесь уложил еще одного 
спрута, выплывшего из кровавого облака.

Битва с перерывами продолжалась несколько часов.
Когда, наконец, последний спрут был убит и вода очи­

стилась, Ихтиандр увидел, что на дне лежат мертвые тела 
спрутов и шевелящиеся обрубленные щупальца. Ихтиандр 
вошел в грот. Здесь еще осталось несколько маленьких 
спрутов — в кулак величиной и с щупальцами не толще 
пальца. Ихтиандр хотел убить их, но ему стало их жалко. 
«Надо попытаться приручить их. Не плохо иметь таких 
сторожей».

Очистив грот от больших спрутов, Ихтиандр решил 
обставить свое подводное жилище мебелью. Он притащил 
из дому стол на железных ножках с мраморной доской и две 
китайские вазы. Стол поставил среди грота, на столе поста­
вил вазы, а в вазы насыпал земли и посадил морские цветы. 
Земля, размываемая водой, некоторое время курилась над 
вазами, как дым, но потом вода очистилась. Только цветы, 
колеблемые легким волнением, тихо раскачивались, как от 
дуновения ветра.

У стены пещеры был выступ, как бы естественная ка­
менная скамья. Новый хозяин пещеры с удовольствием 
разлегся на этой скамье. Хотя она была каменная, но тело 
в воде почти не ощущало ее.

Это была странная подводная комната с китайскими 
вазами на столе. Много любопытных рыб явилось посмот­
реть на невиданное новоселье. Они сновали между ножка­
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ми стола, подплывая к цветам в вазах, как бы нюхая их, 
шныряли над головой Ихтиандра. Мраморный бычок загля­
нул в грот, испуганно махнул хвостом и уплыл. По белому 
песку выполз небольшой краб, поднял и опустил клешню, 
как бы приветствуя хозяина, и устроился под столом.

Ихтиандра забавляла эта затея. «Чем бы мне еще укра­
сить мое жилище? — подумал он. — Я насажу у входа 
самые красивые подводные растения, усыплю пол жемчу­
жинами, а у стен, по краям, положу раковины. Что, если 
бы подводную комнату видела Гуттиэре... Но она обманы­
вает меня. А быть может, и не обманывает. Она ведь не 
успела рассказать мне об Ольсене». Ихтиандр нахмурился. 
Лишь только он кончил работать, он снова почувствовал 
себя одиноким, не похожим на остальных людей. «Почему 
никто не может жить под водой? Я один. Скорее бы приехал 
отец! Я спрошу его...»

Ему хотелось показать свое новое подводное жилище 
хоть одному живому существу. «Лидинг», — вспомнил Их­
тиандр о дельфине. Ихтиандр взял витую раковину, всплыл 
на поверхность и затрубил. Скоро послышалось знакомое 
фырканье, — дельфин всегда держался вблизи залива.

Когда дельфин приплыл, Ихтиандр ласково обнял его и 
сказал:

— Идем ко мне, Лидинг, я покажу тебе новую комнату. 
Ты никогда не видел стола и китайских ваз.

И, нырнув в воду, Ихтиандр приказал дельфину следо­
вать за собой.

Однако дельфин оказался очень беспокойным гостем. 
Большой и неповоротливый, он поднял такое волнение в 
г роте, что вазы зашатались на столе. Вдобавок он умудрил­
ся наткнуться мордой на ножку стола и опрокинуть его. 
Вазы упали, и будь это на земле, они разбились бы. Но здесь 
все обошлось благополучно, если не считать испуга краба, 
который с необычайной быстротой как-то боком побежал к 
скале.

«Какой ты неловкий!» — подумал Ихтиандр о своем 
друге, отставляя стол в глубину грота и поднимая вазы.

И, обняв дельфина, Ихтиандр продолжал говорить с 
ним:

— Оставайся здесь со мной, Лидинг.
Но дельфин скоро начал трясти головой и выражать

87



беспокойство. Он не мог долго оставаться под водой. Ему 
необходим был воздух. И, взмахнув плавниками, дельфин 
выплыл из грота и поднялся на поверхность.

«Даже Лидинг не может жить со мною под водой, — с 
грустью подумал Ихтиандр, оставшись один. — Только 
рыбы. Но ведь они глупые и пугливые...»

И он опустился на свое каменное ложе. Солнце зашло. 
В гроте было темно. Легкое движение воды укачивало 
Ихтиандра.

Утомленный волнениями дня и работой, Ихтиандр на­
чал дремать.

НОВЫЙ ДРУГ

Ольсен сидел на большом баркасе и смотрел через борт 
в воду. Солнце только что поднялось из-за горизонта и 
косыми лучами освещало до самого дна прозрачную воду 
небольшой бухты. Несколько индейцев ползали по белому 
песчаному дну. Время от времени они всплывали на повер­
хность, чтобы отдышаться, и вновь погружались в воду. 
Ольсен зорко наблюдал за ловцами. Несмотря на ранний 
час, было уже жарко. «Почему бы и мне не освежиться — 
не нырнуть раз-другой?» — подумал он, быстро разделся и 
бросился в воду. Ольсен никогда раньше не нырял, но это 
ему понравилось, и он убедился, что может пробыть под 
водой дольше привычных индейцев. Ольсен присоединился 
к искателям и быстро увлекся этим новым для него заняти­
ем.

Опустившись в третий раз, он заметил, что два индейца, 
стоявшие на коленях на дне, вскочили и всплыли на повер­
хность с такой быстротой, как будто их преследовала акула 
или пила-рыба. Ольсен оглянулся назад. К нему быстро 
подплывало странное существо, полу человек-пол улягуш- 
ка, с серебристой чешуей, огромными выпученными глаза­
ми и лягушечьими лапами. Оно по-лягушечьи отбрасывало 
лапы и сильными толчками подвигалось вперед.

Прежде чем Ольсен успел подняться с колен, чудовище 
было уже около него и ухватило его руку своей лягушечьей 
лапой. Испуганный Ольсен все же заметил, что у этого 
существа было красивое человеческое лицо, которое порти­
ли только выпученные сверкавшие глаза. Это странное
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существо, забыв о том, что оно находится под водою, начало 
о чем-то говорить. Ольсен не мог расслышать слов. Он 
видел только шевелящиеся губы. Неведомое существо 
крепко держало двумя лапами руку Ольсена. Ольсен силь­
ным движением ног оттолкнулся от дна и быстро поднялся 
на поверхность, работая свободной рукой. Чудовище потя­
нулось следом, не отпуская его. Всплыв на поверхность, 
Ольсен ухватился за борт баркаса, перекинул ногу, взоб­
рался на баркас и отбросил от себя этого получеловека с 
лягушечьими руками так, что тот с шумом упал в воду. 
Сидевшие на баркасе индейцы прыгнули в воду и торопясь 
поплыли к берегу.

Но Ихтиандр снова приблизился к баркасу и обратился 
к Ольсену на испанском языке:

— Послушайте, Ольсен, мне нужно поговорить с вами о 
Гуттиэре.

Это обращение изумило Ольсена не меньше, чем встре­
ча под водой. Ольсен был человек храбрый, с крепкой 
головой. Если неведомое существо знает его имя и Гуттиэ­
ре, то, значит, это человек, а не чудовище.

— Я вас слушаю, — ответил Ольсен.
Ихтиандр взобрался на баркас, уселся на носу, поджал 

под себя ноги и скрестил на груди лапы.
«Очки!» — подумал Ольсен, внимательно рассматривая 

сверкающие, выпуклые глаза неизвестного.
— Мое имя Ихтиандр. Однажды я достал вам ожерелье 

со дна моря.
— Но тогда у вас были человеческие глаза и руки.
Ихтиандр улыбнулся и потряс своими лягушечьими ла­

пами.
— Снимаются, — коротко ответил он.
— Я так и думал.
Индейцы с любопытством наблюдали из-за береговых 

скал за этим странным разговором, хотя и не могли услы­
шать слов.

— Вы любите Гуттиэре? — спросил Ихтиандр после 
небольшого молчания.

— Да, я люблю Гуттиэре, — просто ответил Ольсен.
Ихтиандр тяжело вздохнул.
— И она вас любит?
— И она меня любит.
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— Но ведь она любит меня.
— Это ее дело. — Ольсен пожал плечами.
— Как ее дело? Ведь она ваша невеста.
Ольсен сделал удивленное лицо и с прежним спокойст­

вием ответил:
— Нет, она не моя невеста.
— Вы лжете! — вспыхнул Ихтиандр. — Я сам слышал, 

как смуглый человек на лошади говорил о том, что она 
невеста.

— Моя?
Ихтиандр смутился. Нет, смуглый человек не говорил, 

что Гуттиэре невеста Ольсена. Но не может же молодая 
девушка быть невестой этого смуглого, такого старого и 
неприятного? Разве так бывает? Смуглый, вероятно, ее 
родственник... Ихтиандр решил повести свои расспросы 
другим путем.

— А что вы здесь делали? Искали жемчуг?
— Признаюсь, мне не нравятся ваши расспросы, — хму­

ро ответил Ольсен. — И, если бы я не знал о вас кое-что от 
Гуттиэре, я сбросил бы вас с баркаса, и этим окончился бы 
разговор. Не хватайтесь за ваш нож. Я могу разбить вам 
голову веслом, прежде чем вы подниметесь. Но я не нахожу 
нужным скрывать от вас, что я действительно искал здесь 
жемчуг.

— Большую жемчужину, которую я бросил в море? 
Гуттиэре говорила вам об этом?

Ольсен кивнул головой.
Ихтиандр торжествовал.
— Ну, вот видите. Я же говорил ей, что вы не откажетесь 

от этой жемчужины. Я предлагал ей взять жемчужину и 
передать вам. Она не согласилась, а теперь вы сами ищете 
ее.

— Да, потому что теперь она принадлежит не вам, а 
океану. И если я найду ее, то никому не буду обязан.

— Вы так любите жемчуг?
— Я не женщина, чтобы любить безделушки, — возра­

зил Ольсен.
— Но жемчуг можно... как это? Да! Продать, — вспом­

нил Ихтиандр мало понятное ему слово, — и получить 
много денег.

Ольсен вновь утвердительно кивнул головой.
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— Значит, вы любите деньги?
— Что вам, собственно, от меня нужно? — уже с раздра­

жением спросил Ольсен.
— Мне нужно знать, почему Гуттиэре дарит вам жем­

чуг. Ведь вы хотели жениться на ней?
— Нет, я не собирался жениться на Гуттиэре, — сказал 

Ольсен. — Да если бы и собирался, теперь уже об этом 
поздно думать. Гуттиэре стала женой другого.

Ихтиандр побледнел и ухватился за руку Ольсена.
— Неужели того, смуглого? — испуганно спросил он.
— Да, она вышла замуж за Педро Зурита.
— Но ведь она... Мне кажется, что она любила меня, — 

тихо сказал Ихтиандр.
Ольсен посмотрел на него с сочувствием и, не спеша 

закурив коротенькую трубочку, сказал:
— Да, мне кажется, она любила вас. Но ведь вы на ее 

глазах бросились в море и утонули, — так по крайней мере 
думала она.

Ихтиандр с удивлением посмотрел на Ольсена. Юноша 
никогда не говорил Гуттиэре о том, что он может жить под 
водой. Ему в голову не приходило, что его прыжок со скалы 
в море девушка могла объяснить как самоубийство.

— Прошлою ночью я видел Гуттиэре, — продолжал 
Ольсен. — Ваша гибель очень огорчила ее. «Я виновата в 
смерти Ихтиандра», — вот что сказала она.

— Но почему же она так скоро вышла замуж за другого? 
Ведь она... ведь я спас ей жизнь. Да, да! Мне давно казалось, 
что Гуттиэре похожа на девушку, которая тонула в океане. 
Я вынес ее на берег и скрылся в камнях. А потом пришел 
этот смуглый, — его я сразу узнал, — и уверил ее, что это 
он спас ее.

— Гуттиэре рассказывала мне об этом, — сказал Оль­
сен. — Она так и не узнала, кто же спас ее — Зурита или 
странное существо, которое мелькнуло перед ней, когда она 
приходила в себя.Почему вы сами не сказали, что это вы 
спасли ее?

— Самому об этом неудобно говорить. Притом я не был 
вполне уверен в том, что спас именно Гуттиэре, пока не 
увидел Зурита.Но как она могла согласиться? — спрашивал 
Ихтиандр.
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— Как это произошло, — медленно проговорил Оль- 
сен, — я и сам не понимаю.

— Расскажите, что вы знаете, — попросил Ихтиандр.
— Я работаю на пуговичной фабрике приемщиком ра­

ковин. Там я и познакомился с Гуттиэре. Она приносила 
раковины — отец посылал ее, когда сам был занят. Позна­
комились, подружились. Иногда встречались в порту, гуля­
ли на берегу моря. Она рассказывала мне о своем горе: за 
нее сватался богатый испанец.

— Этот самый? Зурита?
— Да, Зурита. Отец Гуттиэре, индеец Бальтазар, очень 

хотел этого брака и всячески уговаривал дочь не отказывать 
такому завидному жениху.

— Чем же завидный? Старый, отвратительный, дурно 
пахнущий, — не мог удержаться Ихтиандр.

— Для Бальтазара Зурита — прекрасный зять. Тем 
более что Бальтазар был должен Зурита крупную сумму 
денег. Зурита мог разорить Бальтазара, если Гуттиэре от­
казалась бы выйти за него замуж. Представьте себе, как 
жилось девушке. С одной стороны — назойливое ухажива­
ние жениха, а с другой — вечные упреки, выговоры, угрозы 
отца...

— Почему же Гуттиэре не выгнала Зурита? Почему вы, 
такой большой и сильный, не побили этого Зурита?

Ольсен улыбнулся и удивился: Ихтиандр не глуп, а 
задает такие вопросы. Где он рос и воспитывался?

— Это сделать не так просто, как вам кажется, — отве­
тил Ольсен. — На защиту Зурита и Бальтазара стали бы 
закон, полиция, суд. — Ихтиандр все-таки не понимал. — 
Одним словом, этого нельзя было сделать.

— Ну, тогда почему она не убежала?
— Убежать было легче. И она решилась убежать от отца, 

а я обещал помочь ей. Я сам недавно собирался уехать из 
Буэнос-Айреса в Северную Америку, и я предложил Гутти­
эре ехать со мной.

— Вы хотели жениться на ней? — спросил Ихтиандр.
— Однако какой вы, — снова улыбнувшись, сказал Оль­

сен. — Я же сказал вам, что мы были с ней друзьями. Что 
могло быть дальше — не знаю...

— Почему же вы не уехали?
— Потому, что у нас не было денег на переезд.
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— Неужели переезд на «Горроксе» стоит так дорого?
— На «Горроксе»! На «Горроксе» в пору ездить миллио­

нерам. Да что вы, Ихтиандр, с Луны свалились?
Ихтиандр смутился, покраснел и решил больше не зада­

вать вопросов, которые покажут Ольсену, что он не знает 
самых простых вещей.

— У нас не хватило денег на переезд даже в товаро-пас­
сажирском пароходе. А ведь по приезде тоже предстояли 
расходы.

Ихтиандр снова хотел спросить Ольсена, но удержался.
— И тогда Гуттиэре решила продать свое жемчужное 

ожерелье.
— Если бы я знал! — воскликнул Ихтиандр, вспомнив о 

своих подводных сокровищах.
— О чем?
— Нет, так... Продолжайте, Ольсен.
— Все уже было подготовлено к побегу.
— А я... Как же так? Простите... Значит, она намерева­

лась оставить и меня?
— Все это началось, когда вы еще не были знакомы. А 

потом, насколько мне известно, она хотела предупредить 
вас. Быть может, и предложить вам ехать вместе с нею. 
Наконец, она могла написать вам с пути, если бы ей не 
удалось поговорить с вами о бегстве.

— Но почему с вами, а не со мной? С вами советовалась, 
с вами собиралась уехать!

— Я с нею знаком более года, а вас...
— Говорите, говорите, не обращайте внимания на мои 

слова.
— Ну, так вот. Все было готово, — продолжал Оль­

сен. — Но тут вы бросились в воду на глазах Гуттиэре, а 
Зурита случайно встретил Гуттиэре вместе с вами. Рано 
утором, перед тем как идти на завод, я зашел к Гуттиэре. Я 
нередко делал это и раньше. Бальтазар как будто относился 
ко мне благосклонно. Быть может, он побаивался моих 
кулаков, а может быть — смотрел на меня как на второго 
жениха, если бы Зурита надоело упрямство Гуттиэре. По 
крайней мере Бальтазар не мешал нам и только просил не 
попадаться вместе на глаза Зурита. Конечно, старый инде­
ец не подозревал о наших планах. В это утро я хотел 
сообщить Гуттиэре, что купил билеты на пароход и что она

93



должна быть готова к десяти часам вечера. Меня встретил 
Бальтазар, он был взволнован. «Гуттиэре нет дома. И ее... 
вообще нет дома, — сказал мне Бальтазар. — Полчаса тому 
назад к дому подъехал Зурита в новеньком блестящем 
автомобиле. Каково! — воскликнул Бальтазар. — Автомо­
биль — редкость на нашей улице, особенно если автомо­
биль подкатывает прямо к твоему дому. Я и Гуттиэре 
выбежали на улицу. Зурита уже стоял на земле возле 
открытой дверцы автомобиля и предложил Гуттиэре довез­
ти ее до рынка и обратно. Он знал, что Гуттиэре в это время 
ходит на рынок. Гуттиэре посмотрела на блестящую маши­
ну. Сами понимаете, какой это соблазн для молодой девуш­
ки. Но Гуттиэре хитра и недоверчива. Она вежливо отказа­
лась. «Видели вы таких упрямых девушек!» — с гневом 
воскликнул Бальтазар, но тут же расхохотался. Но Зурита 
не растерялся. «Я вижу, вы стесняетесь, — сказал он, — 
так позвольте, я помогу вам». Схватил ее, усадил в автомо­
биль, Гуттиэре успела только крикнуть: «Отец!» — их и 
след простыл».

«Я думаю, они больше не вернутся. Увез ее к себе 
Зурита», — закончил свой рассказ Бальтазар, и было вид­
но, что он очень доволен происшедшим.

«У вас на глазах похитили дочь, и вы так спокойно, даже 
радостно рассказываете об этом!» — возмущенно сказал я 
Бальтазару.

«О чем мне беспокоиться? — удивился Бальтазар. — 
Будь это другой человек, тогда другое дело, а Зурита я 
давно знаю. Уж если он, скряга, на автомобиль денег не 
пожалел, то, значит, Гуттиэре ему сильно нравится. Увез, 
так женится. А ей урок: не будь упряма. Богатые люди на 
дороге не валяются. Плакать ей не о чем. У Зурита есть 
гасиенда «Долорес» недалеко от города Параны. Там живет 
его мать. Туда, наверно, и повез он мою Гуттиэре».

— И вы не побили Бальтазара? — спросил Ихтиандр.
— Вас послушать, так я только и должен делать, что 

драться, — ответил Ольсен. — Признаться, сразу я хотел 
поколотить Бальтазара. Но потом решил, что только испор­
чу дело. Я полагал, что не все еще потеряно... Не буду 
передавать вам подробностей. Как я уже сказал, мне уда­
лось повидаться с Гуттиэре.

— В гасиенде «Долорес»?
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- Д а .
— И вы не убили этого негодяя Зурита и не освободили 

Гуттиэре?
— Опять бить, да еще убивать. Кто мог подумать, что вы 

такой кровожадный?
— Я не кровожадный, — со слезами на глазах восклик­

нул Ихтиандр. — Но ведь это же возмутительно!
Ольсену стало жалко Ихтиандра.
— Вы правы, Ихтиандр, — сказал Ольсен, — Зурита и 

Бальтазар — недостойные люди, они заслуживают гнева и 
презрения. Их стоило бы побить. Но жизнь сложнее, чем 
вы, по-видимому, представляете. Гуттиэре сама отказалась 
бежать от Зурита.

— Сама? — не поверил Ихтиандр.
— Да, сама.
— Почему?
— Во-первых, она убеждена, что вы покончили с со­

бой — утопились из-за нее. Ваша смерть угнетает ее. Она, 
бедняжка, видимо, очень любила вас. «Теперь моя жизнь 
кончена, Ольсен, — сказала она мне. — Теперь мне ничего 
не нужно. Я ко всему безразлична. Я ничего не понимала, 
когда приглашенный Зурита священник обвенчал нас. «Ни­
что не делается без воли божьей, — так сказал священник, 
надевая мне на палец обручальное кольцо. — А то, что 
соединил бог, человек не должен разлучать». Я буду несча­
стна с Зурита, но я боюсь навлечь на себя гнев божий и 
потому не покину его».

— Но ведь это же все глупости! Какой бог? Отец говорит, 
что бог — сказка для маленьких детей! — горячо восклик­
нул Ихтиандр. — Неужели вы не могли убедить ее?

— К сожалению, Гуттиэре верит этой сказке. Миссионе­
ры успели сделать из нее яростную католичку; я давно 
пытался, но не мог разуверить ее. Она даже грозила порвать 
нашу дружбу, если я буду говорить с нею о церкви и боге. 
Приходилось ждать. А в гасиенде у меня не было и времени 
долго убеждать ее. Мне удалось перемолвиться с нею лишь 
несколькими словами. Да, вот что она еще сказала. Обвен­
чавшись с Гуттиэре, Зурита со смехом воскликнул: «Ну, 
одно дело сделано! Птичку поймали и посадили в клетку, 
теперь остается рыбку поймать!» Он объяснил Гуттиэре, а 
она мне, о какой рыбке идет речь. Зурита едет в Буэнос-
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Айрес, чтобы поймать «морского дьявола», и тогда Гуттиэре 
будет миллионершей. Не вы ли это? Вы можете находиться 
под водой без всякого вреда для себя, пугаете ловцов жем­
чуга...

Осторожность удерживала Ихтиандра открыть Ольсену 
свою тайну. Объяснить ее он все равно не смог бы. И, не 
отвечая на вопрос, он сам спросил:

— А зачем Зурита «морской дьявол»?
— Педро хочет заставить «дьявола» ловить жемчужины. 

И если вы «морской дьявол», берегитесь!..
— Благодарю за предупреждение, — сказал юноша.
Ихтиандр не подозревал, что его проделки известны

всем на берегу, что о нем много писали в газетах и журна­
лах.

— Я не могу, — вдруг заговорил Ихтиандр, — я должен 
видеть ее. Повидаться с нею хотя бы в последний раз. Город 
Парана? Да, знаю. Путь туда лежит вверх по реке Паране. 
Но как дойти от города Параны до гасиенды «Долорес»?

Ольсен объяснил.
Ихтиандр крепко пожал руку Ольсену.
— Простите меня. Я считал вас врагом, но неожиданно 

нашел друга. Прощайте. Я отправляюсь разыскивать Гут­
тиэре.

— Сейчас? — спросил, улыбаясь, Ольсен.
— Да, не теряя ни одной минуты, — ответил Ихтиандр, 

прыгая в воду, и поплыл к берегу.
Ольсен только покачал головой.

Ч а с т ь  в т о р а я

В ПУТИ

Ихтиандр быстро собрался в путь. Он достал спрятанные 
на берегу костюм и башмаки, привязал их к спине ремнем, 
на котором висел нож. Надел очки и перчатки и отправил­
ся.

В заливе Рио-де-Ла-Плата стояло много океанских па­
роходов и кораблей, шхун и баркасов. Между ними сновали 
небольшие паровые каботажные катера. Из-под воды их

96



днища напоминали водяных жуков, двигавшихся по повер­
хности во все стороны. Якорные цепи и тросы поднимались 
со дна, как тонкие стволы подводного леса. Дно залива было 
покрыто всякими отбросами, железным ломом, кучами 
просыпанного каменного угля и выброшенного шлака, об­
рывками старых шлангов, кусками парусов, бидонами, 
кирпичами, битыми бутылками, банками из-под консер­
вов, а поближе к берегу трупами собак и кошек.

Тонкий слой нефти покрывал поверхность. Солнце еще 
не зашло, но здесь стояли зеленовато-серые сумерки. Река 
Парана несла песок и ил, мутившие воду залива.

Ихтиандр мог бы заблудиться среди этого лабиринта 
судов, но компасом ему служило легкое течение впадавшей 
в залив реки. «Удивительно, как неопрятны люди», — ду­
мал он, брезгливо рассматривая дно, напоминавшее свалку 
мусора. Он плыл посередине залива, ниже килевой части 
кораблей. В загрязненных водах залива ему трудно было 
дышать, как человеку в душной комнате.

В нескольких местах на дне ему встретились трупы 
людей и скелеты животных. У одного трупа был расколот 
череп, а на шее виднелась веревка с привязанным камнем. 
Здесь было погребено чье-то преступление. Ихтиандр спе­
шил скорее выплыть из этих мрачных мест.

Но чем выше он поднимался по заливу, тем сильнее 
чувствовалось встречное течение. Плыть было трудно. В 
океане бывают течения, но там они помогали ему: юноша 
хорошо знал их. Он пользовался ими, как моряк попутным 
ветром. Здесь было только одно встречное течение. Ихти­
андр был испытанным пловцом, но его раздражало, что он 
так медленно подвигался вперед.

Что-то вдруг пролетело совсем близко, едва не задев его. 
Это бросили якорь с какого-то судна. «Однако здесь плыть 
не безопасно», — подумал Ихтиандр и огляделся. Он уви­
дел, что его нагоняет большой пароход.

Ихтиандр опустился еще ниже, и когда дно корабля 
проходило нам ним, он ухватился за киль. Полипы облепи­
ли железо шероховатой массой, за которую можно было 
держаться. Лежать под водой в таком положении было не 
очень удобно, но зато теперь он находился под прикрытием 
и быстро плыл, увлекаемый пароходом.

Дельта кончилась, и пароход поплыл по реке Паране.
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Воды реки несли в себе огромное количество ила. В этой 
пресной воде Ихтиандр дышал тяжело. Его руки онемели, 
но он не хотел расстаться с пароходом. «Как жаль, что я не 
мог отправиться в это путешествие с Лидингом!» — вспом­
нил он о дельфине. Но дельфина могли убить в реке. Лидинг 
не мог плыть под водой весь путь, а Ихтиандр опасался 
подняться на поверхность реки, где было слишком большое 
движение.

Руки Ихтиандра уставали все больше. Вдобавок он силь­
но проголодался, так как весь день ничего не ел. Пришлось 
сделать остановку. Расставшись с килем парохода, он опу­
стился на дно.

Сумерки сгущались. Ихтиандр осмотрел илистое дно. 
Но он не нашел ни распластанных камбал, ни устричных 
раковин. Возле него шныряли пресноводные рыбы, он он не 
знал их повадок, и они казались ему более хитрыми, чем 
морские. Поймать их было трудно. Только когда наступила 
ночь и рыбы уснули, Ихтиандру удалось поймать большую 
щуку. Мясо ее было жестким и отдавало тиной, но проголо­
давшийся юноша с аппетитом ел ее, глотая целые куски с 
костями.

Надо было отдохнуть. В этой реке по крайней мере 
можно было спокойно выспаться, не опасаясь ни акул, ни 
спрутов. Но нужно было позаботиться о том, чтобы во время 
сна течение не унесло его вниз. Ихтиандр нашел на дне 
несколько камней, сдвинул их грядой и улегся, обхватив 
один камень рукой.

Спал он, однако, недолго. Вскоре он почувствовал, что 
приближается какой-то пароход. Ихтиандр открыл глаза и 
увидел сигнальные фонари. Пароход шел снизу. Юноша 
быстро поднялся и приготовился ухватиться за пароход. Но 
это была моторная лодка с совершенно гладким дном. Их­
тиандр, делая напрасные попытки зацепиться за дно, едва 
не попал под винт.

Несколько пароходов прошли вниз по течению, пока, 
наконец, Ихтиандр сумел прицепиться к пассажирскому 
пароходу, идущему вверх по реке.

Так добрался Ихтиандр до города Параны. Первая часть 
его путешествия кончилась. Но оставалась еще самая труд­
ная — наземная.

Ранним утром Ихтиандр отплыл из шумной гавани в
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безлюдную местность, осторожно огляделся и вылез на 
берег. Он снял очки и перчатки, закопал их в прибрежном 
песке, высушил на солнце свой костюм и оделся. В измятом 
костюме он выглядел бродягой. Но об этом он мало думал.

Ихтиандр отправился вдоль правого берега, как ему 
указал Ольсен, расспрашивая встречных рыбаков, не зна­
ют ли они, где находится гасиенда «Долорес» Педро Зурита.

Рыбаки подозрительно осматривали его и отрицательно 
покачивали головами.

Проходил час за часом, жара все усиливалась, а поиски 
ни к чему не приводили. На земле Ихтиандр совсем не умел 
находить дорогу в незнакомых местах. Зной утомлял его, у 
него кружилась голова, и он плохо соображал.

Чтобы освежиться, Ихтиандр несколько раз раздевался 
и погружался в воду.

Наконец около четырех часов дня ему посчастливилось 
встретить старого крестьянина, по виду батрака. Выслушав 
Ихтиандра, старик кивнул головой и сказал:

— Иди вот так, все по этой дороге, полями, дойдешь до 
большого пруда, перейдешь мост, поднимешься на неболь­
шой пригорок, там тебе и будет усатая донна Долорес.

— Почему усатая? «Долорес» — ведь это гасиенда?
— Да, гасиенда. Но старую хозяйку гасиенды зовут тоже 

Долорес. Долорес — мать Педро Зурита. Полная усатая 
старуха. Не вздумай наняться к ней на работу. Живьем 
съест. Настоящая ведьма. Говорят, Зурита молодую жену 
привез. Не будет ей житья от свекрови, — рассказывал 
словоохотливый крестьянин.

«Это про Гуттиэре», — подумал Ихтиандр.
— А далеко? — спросил он.
— К вечеру дойдешь, — ответил старик, посмотрев на 

солнце.
Поблагодарив старика, Ихтиандр быстро зашагал по 

дороге мимо полей пшеницы и кукурузы. От быстрой ходь­
бы он начал уставать. Дорога тянулась бесконечной белой 
лентой. Пшеничные поля сменялись выгонами с высокой 
густой травой, на выгонах паслись стада овец.

Ихтиандр изнемогал, усиливались режущие боли в бо­
ках. Томила жажда. Кругом — ни капли воды. «Хоть бы 
скорее пруд!» — думал Ихтиандр. Его щеки и глаза ввали­
лись. Он тяжело дышал. Хотелось есть. Но чем здесь пообе­
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дать? Далеко на лугу паслось стадо баранов под охраной 
пастуха и собак. Через каменный забор свешивались ветки 
персиковых и апельсиновых деревьев, а на них зрелые 
плоды. Здесь не то, что в океане. Здесь все чужое, все 
разгорожено, все охраняется. Одни только вольные птицы 
ничьи, летают, кричат вдоль дорога. Но их не поймать. Да 
можно ли еще ловить этих птиц? Быть может, и они кому- 
нибудь принадлежат.Здесь легко умереть от голода и жаж­
ды среди водоемов, садов и стад.

Навстречу Ихтиандру шел, заложив руки за спину, 
толстый человек, в белом кителе с блестящими пуговица­
ми, в белой фуражке, с кобурой на поясе.

— Скажите, далеко ли гасиенда «Долорес»? — спросил 
Ихтиандр.

Толстый человек подозрительно оглядел Ихтиандра.
— А тебе что нужно? Откуда идешь?
— Из Буэнос-Айреса...
Человек в кителе насторожился.
— Мне нужно там повидать кое-кого, — добавил Ихти­

андр.
— Протяни руки, — сказал толстый человек.
Это удивило Ихтиандра, но, не предполагая ничего 

плохого, он протянул руки. Толстяк вынул из кармана 
«браслеты» (ручные кандалы) и быстро защелкнул их на 
руках Ихтиандра.

— Вот и попался, — пробормотал человек с блестящими 
пуговицами и, толкнув Ихтиандра в бок, крикнул: — Иди! 
Я проведу тебя к «Долорес».

— Зачем вы сковали мои руки? — недоумевая, спросил 
Ихтиандр, поднимая руки и разглядывая «браслеты».

— Нечего разговаривать! — строго прикрикнул тол­
стяк. — Ну, иди!

Ихтиандр, склонив голову, поплелся по дороге. Хорошо 
еще, что его не заставили идти назад. Он не понимал, что с 
ним произошло. Он не знал, что прошлой ночью на сосед­
ней ферме было совершено убийство и ограбление, и теперь 
полиция искала преступников. Не догадывался он и о том, 
что в своем измятом костюме имел подозрительный вид. 
Его неопределенный ответ о цели путешествия окончатель­
но решил его судьбу.
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Полицейский арестовал Ихтиандра и теперь вел его в 
ближайшее селение, чтобы отправить в Парану, в тюрьму.

Ихтиандр понял только одно: он лишен свободы и в его 
путешествии наступила досадная задержка. Он решил во 
что бы то ни стало вернуть себе свободу при первой же 
возможности.

Толстый полицейский, довольный удачей, закурил 
длинную сигару. Он шел позади, обдавая Ихтиандра клу­
бами дыма. Ихтиандр задыхался.

— Нельзя ли не пускать дым, мне тяжело дышать, — 
обернувшись, сказал он своему конвоиру.

— Что-о? Просят не курить? Ха-ха-ха! — Полицейский 
засмеялся, все лицо его собралось в морщины. — Подума­
ешь, какие нежности! — и, выпустив в лицо юноши клубы 
дыма, он крикнул: — Пошел!

Юноша повиновался.
Наконец Ихтиандр увидел пруд с перекинутым через 

него узким мостом и невольно ускорил шаги.
— Не спеши к своей Долорес! — крикнул толстяк.
Они взошли на мост. На середине моста Ихтиандр вдруг

перегнулся через перила и бросился в воду.
Полицейский никак не ожидал такого поступка от чело­

века со скованными руками.
Но зато Ихтиандр не ожидал от толстяка того, что тот 

сделал в следующее мгновение. Полицейский бросился в 
воду вслед за Ихтиандром, — он опасался, что преступник 
может утонуть. Полицейский хотел доставить его живым: 
арестованный, утонувший с ручными кандалами, мог наде­
лать много хлопот. Полицейский так быстро последовал за 
Ихтиандром, что успел ухватить его за волосы, и не отпу­
скал. Тогда Ихтиандр, рискуя лишиться волос, потянул 
полицейского на дно. Вскоре Ихтиандр почувствовал, что 
рука полицейского разжалась и отпустила волосы. Ихти­
андр отплыл на несколько метров в сторону и выглянул из 
воды, чтобы посмотреть, выплыл ли полицейский. Тот уже 
барахтался на поверхности и, увидев голову Ихтиандра, 
закричал:

— Утонешь, подлец! Плыви ко мне!
«А ведь это мысль», — подумал Ихтиандр и вдруг закри­

чал:
— Спасите! Тону... — и опустился на дно.
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Из-под воды он наблюдал за полицейским, как тот, 
ныряя, искал его. Наконец, видимо, отчаявшись в успехе, 
полицейский выплыл на берег.

«Сейчас уйдет», — подумал Ихтиандр. Но полицейский 
не уходил. Он решил остаться возле трупа, пока не прибу­
дут ответственные органы. То, что утопленник лежит на 
дне пруда, не меняло дела.

В это время через мост проезжал крестьянин верхом на 
муле, навьюченном мешками. Полицейский приказал кре­
стьянину сбросить мешки и отправиться в ближайший по­
лицейский участок с запиской. Дело приобретало для Их- 
тиандра скверный оборот. К тому же в пруду водились 
пиявки. Они впивались в Ихтиандра и он не успевал отры­
вать их от тела. Но делать это нужно было осторожно, 
чтобы не волновать стоячую воду и этим не привлечь 
внимания полицейского.

Через полчаса вернулся крестьянин, показал рукой на 
дорогу, уложил свои мешки на спину мула и поспешно 
уехал. Минут через пять к берегу приблизились трое по­
лицейских. Двое из них несли легкую лодку, а третий — 
багор и весло.

Лодку спустили на воду и начали искать утопленника. 
Ихтиандр не боялся поисков. Для него это была почти 
игра — он только переходил с места на место. Все дно пруда 
возле моста тщательно обыскали багром, но трупа не обна­
ружили.

Полицейский, арестовавший Ихтиандра, с удивлением 
разводил руками. Ихтиандра это даже забавляло. Но скоро 
ему пришлось плохо. Полицейские подняли своим багром 
со дна пруда тучи ила. Вода замутилась. Теперь Ихтиандр 
не мог ничего рассмотреть на расстоянии протянутой руки, 
а это уже было опасно. Но главное — ему трудно было 
дышать жабрами в этой воде, бедной кислородом. А тут еще 
тучи ила.

Ихтиандр задыхался и чувствовал в жабрах все усили­
вающееся жжение. Невозможно было дольше терпеть. У 
него вырвался невольный стон, несколько пузырей вылете­
ло из его рта.Что делать? Выйти из пруда — другого выхода 
не было. Надо было выйти, чем бы это ни грозило. Его, 
конечно, сейчас же схватят, может быть, изобьют, отправят
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в тюрьму. Но все равно. Ихтиандр, шатаясь, побрел к 
мелководью и поднял голову над водой.

— А-а-а-а!.. — не своим голосом закричал полицей­
ский, бросаясь через борт лодки в воду, чтобы скорее до­
плыть до берега.

— Иисус Мария! О-о!.. — вскричал другой, падая на дно 
лодки.

Двое полицейских, оставшихся на берегу, шептали мо­
литвы. Бледные, они дрожали от страха, стараясь спрятать­
ся друг за друга.

Ихтиандр не ожидал этого и не сразу понял причину их 
испуга. Потом он вспомнил, что испанцы очень религиозны 
и суеверны. Вероятно, полицейские вообразили, что они 
видят перед собою выходца с того света. Ихтиандр решил 
испугать их еще больше: он оскалил зубы, закатил глаза, 
завыл страшным голосом, медленно направляясь к берегу; 
он поднялся на дорогу, умышленно медленно и удалился 
размеренным шагом.

Ни один полицейский не шевельнулся, не задержал 
Ихтиандра. Суеверный ужас, боязнь привидения помеша­
ли им выполнить долг службы.

ЭТО «МОРСКОЙ ДЬЯВОЛ»!

Мать Педро Зурита — Долорес — была полная, сырая 
старуха с крючковатым носом и выдающимся подбородком, 
густые усы придавали ее лицу странный и непривлекатель­
ный вид. Это редкое для женщины украшение и закрепило 
за ней в округе кличку «усатая Долорес».

Когда ее сын явился к ней с молодой женой, старуха 
бесцеремонно осмотрела Гуттиэре. Долорес прежде всего 
искала в людях недостатки. Красота Гуттиэре поразила 
старуху, хотя она ничем не выдала этого. Но такова уж 
была «усатая Долорес»: поразмыслив у себя на кухне, она 
решила, что красота Гуттиэре — недостаток.

Оставшись вдвоем с сыном, старуха неодобрительно по­
качала головой и сказала:

— Хороша! Даже слишком хороша! — И, вздохнув, 
прибавила: — Наживешь ты хлопот с такой красавицей... 
Да. Лучше бы ты женился на испанке. — Подумав еще, она
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продолжала: — И горда. А руки мягкие, нежные, — бело­
ручка будет.

— Обломаем, — ответил Педро и углубился в хозяйст­
венные счеты.

Долорес зевнула и, чтобы не мешать сыну, вышла в сад 
подышать вечерней прохладой. Она любила помечтать при 
луне.

Мимозы наполняли сад приятным ароматом. Белые ли­
лии сверкали при лунном свете. Едва заметно шевелились 
листья лавров и фикусов.

Долорес уселась на скамью среди мирт и предалась 
своим мечтам: вот она прикупит соседний участок, разве­
дет тонкорунных овец, выстроит новые сараи.

— О, чтоб вас! — сердито крикнула старуха, ударяя себя 
по щеке. — Эти москиты и посидеть спокойно не дадут 
человеку.

Незаметно облака затянули небо, и весь сад погрузился 
в полумрак. На горизонте резче выступила светло-голубая 
полоса — отражение огней города Параны.

И вдруг над низким каменным забором она увидела 
человеческую голову. Кто-то поднял руки, скованные кан­
далами, и осторожно перепрыгнул через стену.

Старуха испугалась. «В сад забрался каторжник», — 
решила она. Она хотела крикнуть, но не могла, пыталась 
подняться и бежать, но ноги ее подкашивались. Сидя на 
скамейке, следила она за неизвестным.

А человек в кандалах, осторожно пробираясь между 
кустами, приближался к дому, заглядывая в окна.

И вдруг — или она ослышалась — каторжник тихо по­
звал:

— Гуттиэре!
«Так вот она, красота-то! Вот с кем знакомство водит! 

Чего доброго, эта красавица убьет меня с сыном, ограбит 
гасиенду и сбежит с каторжником», — думала Долорес.

Старуху вдруг охватило чувство глубокой ненависти к 
снохе и горького злорадства. Это придало ей силы. Она 
вскочила и побежала в дом.

— Скорей! — шепотом сказала Долорес сыну. — В сад 
забрался каторжник. Он звал Гуттиэре.

Педро выбежал с такой поспешностью, как будто дом
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был объят пламенем, схватил лопату, лежавшую на дорож­
ке, и побежал вокруг дома.

У стены стоял неизвестный в грязном, измятом костю­
ме, со скованными руками и смотрел в окно.

— Проклятие!.. — пробормотал Зурита и опустил лопа­
ту на голову юноши.

Без единого звука юноша упал на землю.
— Готов... — тихо сказал Зурита.
— Готов, — подтвердила следовавшая за ним Долорес 

таким тоном, как будто ее сын раздавил ядовитого скорпи­
она.

Зурита вопросительно посмотрел на мать.
— Куда его?
— В пруд, — указала старуха. — Пруд глубокий.
— Всплывет.
— Камень привяжем. Я сейчас...
Долорес побежала домой и торопливо начала искать 

мешок, в который можно было положить труп убитого. Но 
еще утром все мешки она отправила с пшеницей на мель­
ницу. Тогда она достала наволочку и длинную бечевку.

— Мешков нет, — сказала она сыну. — Вот, в наволочку 
положи камней и привяжи бечевкой к кандалам...

Зурита кивнул головой, взвалил труп на плечи и пово­
лок его в конец сада, к небольшому пруду.

— Не запачкайся, — шепотом говорила Долорес, ковы­
ляя за сыном с наволочкой и бечевкой.

— Смоешь, — ответил Педро, свешивая, однако, голову 
юноши ниже, чтобы кровь стекала на землю.

У пруда Зурита быстро набил наволочку камнями, креп­
ко привязал ее к рукам юноши и бросил тело в пруд.

— Теперь надо переодеться. — Педро посмотрел на 
небо. — Дождь собирается. Он смоет к утру следы крови на 
земле.

— В пруду... вода не станет розовой от крови? — спро­
сила «усатая Долорес».

— Не станет. Пруд проточный... О-о, проклятие! — 
прохрипел Зурита, направляясь к дому, и погрозил кула­
ком одному из окон.

— Вот она, красота-то! — хныкала старуха, следуя за 
сыном.

Гуттиэре отвели комнату в мезонине. Она не могла
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уснуть в эту ночь. Было душно, одолевали москиты. Неве­
селые мысли приходили в голову Гуттиэре. Она не могла 
забыть Ихтиандра, его смергги. Мужа она не любила, свек­
ровь вызывала отвращение. И с этой усатой старухой Гут­
тиэре предстояло жить...

В эту ночь Гуттиэре почудился голос Ихтиандра. Он 
звал ее по имени. Какой-то шум, чьи-то приглушенные 
голоса доносились из сада. Гуттиэре решила, что ей так и 
не удастся уснуть в эту ночь. Она вышла в сад.

Солнце еще не всходило. Сад был погружен в сумерки 
утренней зари. Тучи угнало. На траве и деревьях сверкала 
обильная роса. В легком халате, босиком Гуттиэре шла по 
траве. Вдруг она остановилась и стала внимательно разгля­
дывать землю. На дорожке, против ее окна, песок был 
запятнан кровью. Тут же валялась окровавленная лопата.

Ночью здесь произошло какое-то преступление. Иначе 
откуда могли появиться эти следы крови?

Гуттиэре невольно пошла по следам, и они привели ее к 
пруду.

«Не в этом ли пруду скрыты последние следы преступ­
ления?» — подумала она, со страхом вглядываясь в зелено­
ватую поверхность.

Из-под зеленоватой воды пруда на нее смотрело лицо 
Ихтиандра. Кожа на его виске была рассечена. На лице 
отражалось страдание и в то же время радость.

Гуттиэре смотрела, не отрываясь, на лицо утонувшего 
Ихтиандра. Неужели она сошла с ума?

Гуттиэре хотела бежать прочь. Но она не могла уйти, не 
могла оторвать от него глаз.

А лицо Ихтиандра медленно поднималось из воды. Оно 
уже показалось над поверхностью, всколыхнув тихие воды. 
Ихтиандр протянул к Гуттиэре скованные руки и с бледной 
улыбкой сказал, впервые обращаясь к ней на «ты»:

— Гуттиэре! Дорогая моя! Наконец-то, Гуттиэре, я... — 
Но он не договорил.

Гуттиэре схватилась за голову и в испуге закричала:
— Сгинь! Пропади, несчастный призрак! Ведь я знаю, 

что ты мертв. Зачем ты являешься ко мне?
— Нет, нет, Гуттиэре, я не мертв, — поспешно ответил 

призрак, — я не утонул. Прости меня... я скрыл от тебя... Я
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не знаю, зачем я это сделал... Не уходи, выслушай меня. Я 
живой, — вот прикоснись к моим рукам...

Он протягивал к ней скованные руки. Гуттиэре продол­
жала смотреть на него.

— Не бойся, я ведь живой... Я могу жить под водой. Я не 
такой, как все люди. Я один могу жить под водой. Я не 
утонул тогда, бросившись в море. Я бросился потому, что 
мне было тяжело дышать на воздухе.

Ихтиандр пошатнулся и продолжал так же поспешно и 
бессвязно:

— Я искал тебя, Гуттиэре. Сегодня ночью твой муж 
ударил меня по голове, когда я подошел к твоему окну, и 
бросил меня в пруд. В воде я пришел в себя. Мне удалось 
снять мешок с камнями, но этого, — Ихтиандр указал на 
наручники, — я не мог снять...

Гуттиэре начала верить, что перед ней не призрак, а 
живой человек.

— Но почему у вас скованы руки? — спросила она.
— Я потом расскажу тебе об этом... Бежим со мной, 

Гуттиэре. Мы укроемся у моего отца, там нас никто не 
найдет... И мы будем жить с тобою... Ну, возьми же мои 
руки, Гуттиэре... Ольсен сказал, что меня называют «мор­
ским дьяволом», но ведь я человек. Почему же ты боишься 
меня?

Ихтиандр вышел из пруда весь в тине. Он в изнеможе­
нии опустился на траву.

Гуттиэре наклонилась над ним и, наконец, взяла его за 
руку.

— Бедный мой мальчик, — сказала она.
— Какая приятная встреча! — вдруг послышался на­

смешливый голос.
Они оглянулись и увидели стоявшего неподалеку Зури- 

та.
Зурита, так же как и Гуттиэре, не спал в эту ночь. Он 

вышел в сад на крик Гуттиэре и слышал весь разговор. 
Когда Педро узнал, что перед ним «морской дьявол», за 
которым он так долго и безуспешно охотился, он обрадовал­
ся и сразу же решил отвезти Ихтиандра на «Медузу». Но, 
обдумав, он решил поступить иначе.

— Вам не удастся, Ихтиандр, увезти Гуттиэре к доктору

107



Сальватору, потому что Гуттиэре — моя жена. Едва вы 
сами вернетесь к вашему отцу. Вас ждет полиция.

— Но я ни в чем не виновен! — воскликнул юноша.
— Без вины полиция не награждает людей такими 

«браслетами». И если уже вы попались в мои руки, мой 
долг — передать вас полиции.

— Неужели вы сделаете это? — с негодованием спроси­
ла мужа Гутгиэре.

— Я обязан это сделать, — ответил Педро, пожимая 
плечами.

— Хорош бы он был, — вдруг вмешалась в разговор 
появившаяся Долорес, — если бы отпустил на все четыре 
стороны каторжника! За что? Не за то ли, что этот кандаль­
ник подглядывает под чужими окнами и собирается похи­
щать чужих жен?

Гуттиэре подошла к мужу, взяла его за руки и ласково 
сказала:

— Отпустите его. Прошу вас. Я ни в чем не виновата 
перед вами...

Долорес, испугавшись, как бы ее сын не уступил жене, 
замахала руками и закричала:

— Не слушай ее, Педро!
— Перед просьбой женщины я бессилен, — любезно 

сказал Зурита. — Я согласен.
— Не успел жениться, как попал под башмак жены, — 

ворчала старуха.
— Подожди, мать. Мы распилим ваши кандалы, моло­

дой человек, переоденем вас в более приличный костюм и 
доставим на «Медузу». В Рио-де-Ла-Плата вы можете 
спрыгнуть с борта и плыть куда вам заблагорассудится. Но 
я отпущу вас с одним условием: вы должны забыть Гуттиэ­
ре. А тебя, Гуттиэре, я возьму с собой. Так будет безопас­
нее.

— Вы лучше, чем я думала о вас, — искренне сказала 
Гуттиэре.

Зурита самодовольно покрутил усы и поклонился жене.
Долорес хорошо знала своего сына, — она быстро дога­

далась, что он замышляет какую-то хитрость. Но чтобы 
поддержать его игру, она для вида раздраженно проворча­
ла:

— Очаровала! Сиди теперь под башмаком!
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полный ход
— Завтра приезжает Сальватор. Лихорадка задержала 

меня, а нам с тобой надо о многом поговорить, — сказал 
Кристо, обращаясь к Бальтазару. Они сидели в лавке Баль­
тазара. — Слушай, брат, слушай внимательно и не переби­
вай меня, чтобы я не забыл, о чем надо говорить.

Кристо помолчал, собираясь с мыслями, и продолжал:
— Мы много потрудились с тобой для Зурита. Он богаче 

нас с тобой, но он хочет быть богаче самого себя. Он хочет 
поймать «морского дьявола»...

Бальтазар сделал движение.
— Молчи, брат, молчи, иначе я забуду, что хотел ска­

зать. Зурита хочет, чтобы «морской дьявол» был у него 
рабом. А знаешь ты, что такое «морской дьявол»? Это клад. 
Это неистощимое богатство. «Морской дьявол» может соби­
рать на дне морском жемчуг — много прекрасных жемчу­
жин. Но «морской дьявол» может добывать со дна моря не 
только жемчуг. На дне моря много потонувших кораблей с 
несметными сокровищами. Он может добыть их для нас. Я 
говорю для нас, а не для Зурита. Знаешь ли ты, брат, что 
Ихтиандр любит Гуттиэре?

Бальтазар хотел что-то сказать, но Кристо не дал ему 
говорить.

— Молчи и слушай. Я не могу говорить, когда меня 
перебивают. Да, Ихтиандр любит Гуттиэре. От меня ничего 
не скроешь. Когда я это узнал, я сказал: «Хорошо. Пусть 
Ихтиандр еще сильнее полюбит Гуттиэре. Он будет луч­
шим мужем и зятем, чем этот Зурита». И Гуттиэре любит 
Ихтиандра. Я следил за ними, не мешая Ихтиандру. Пусть 
встречаются.

Бальтазар вздохнул, но не перебил рассказчика.
— И это не все еще, брат. Слушай дальше. Я хочу 

напомнить тебе то, что было много лет тому назад. Я 
сопровождал твою жену, — этому уже лет двадцать, — 
когда она возвращалась от родных. Помнишь, она ездила в 
горы хоронить свою мать. В дороге твоя жена умерла от 
родов. Умер и ребенок. Тоща я не сказал тебе всего, я не 
хотел огорчить тебя. Теперь скажу. Твоя жена умерла от 
родов, но ребенок был еще жив, хотя и очень слаб. Случи­
лось это в индейской деревне. Одна старуха сказала мне,

109



что недалеко от них живет великий чудотворец, бог Саль­
ватор...

Бальтазар насторожился.
— И она посоветовала мне отнести ребенка Сальватору, 

чтобы он спас его от смерти. Я послушался доброго совета и 
отнес ребенка Сальватору. «Спасите его», — сказал я. 
Сальватор взял мальчика, покачал головой и сказал: 
«Трудно спасти его». И унес. Я ждал до вечера. Вечером 
вышел негр и сказал: «Ребенок умер». Тогда я ушел.

— Так вот, продолжал Кристо, — Сальватор сказал 
через своего негра, что ребенок умер. У новорожденного 
ребенка — твоею сына — я приметил родимое пятно. Я 
хорошо помню, какой формы было это пятно. — Помолчав, 
Кристо продолжал: — Не так давно кто-то ранил Ихтианд- 
ра в шею. Делая ему перевязку, я приоткрыл ворот его 
чешуи и увидел родимое пятно точно такой же формы, как 
у твоего сына.

Бальтазар посмотрел на Кристо широко открытыми гла­
зами и, волнуясь, спросил:

— Ты думаешь, что Ихтиандр мой сын?
— Молчи, брат, молчи и слушай. Да, я это думаю. Я 

думаю, что Сальватор сказал неправду. Твой сын не умер, 
и Сальватор сделал из него «морского дьявола».

— О-о!.. — вне себя закричал Бальтазар. — Как он 
смел! Я убью Сальватора своими собственными руками!

— Молчи! Сальватор сильнее тебя. И потом, может 
быть, я ошибся. Двадцать лет прошло. Родимое пятно на 
шее может быть и у другого человека. Ихтиандр — твой 
сын, а может быть, — и не сын. Тут надо быть осторожным. 
Ты пойдешь к Сальватору и скажешь, что Ихтиандр твой 
сын. Я буду твоим свидетелем. Ты потребуешь, чтобы он 
отдал тебе сына. А не отдаст, ты скажешь, что донесешь на 
него в суд за то, что он калечит детей. Этого он побоится. 
Если же это не поможет, ты пойдешь в суд. Если же в суде 
нам удастся доказать, что Ихтиандр твой сын, то он женит­
ся на Гуттиэре; ведь Гуттиэре твоя приемная дочь. Ты тогда 
тосковал о жене и сыне, и я разыскал тебе эту сироту 
Гуттиэре...

Бальтазар вскочил со стула. Он теперь шагал по лавке, 
задевая крабов и раковины.

— Сын мой! Сын мой! О, какое несчастье!
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— Почему несчастье? — удивился Кристо.
— Я не перебивал и внимательно слушал тебя, теперь 

выслушай ты меня. Пока ты болел лихорадкой, Гуттиэре 
вышла замуж за Педро Зурита.

Эта новость поразила Кристо.
— А Ихтиандр... бедный сын мой... — Бальтазар опу­

стил голову. — Ихтиандр в руках Зурита!
— Не может быть, — возразил Кристо.
— Да, да. Ихтиандр на «Медузе». Сегодня утром Зурита 

приходил ко мне. Он смеялся над нами, издевался и бранил 
нас. Он говорил, что мы обманывали его. Подумай, он сам, 
без нас, поймал Ихтиандра! Теперь он нам ничего не 
уплатит. Но я и сам не возьму у него денег. Разве можно 
продать своего собственного сына?

Бальтазар был в отчаянии. Кристо неодобрительно 
смотрел на брата. Теперь следовало действовать решитель­
но. Но Бальтазар мог скорее повредить делу, чем помочь. 
Сам Кристо не очень-то верил в родство Ихтиандра с Баль­
тазаром. Правда, Кристо видел у новорожденного родимое 
пятно. Но разве это неоспоримое доказательство? Увидев 
родимое пятно на шее Ихтиандра, Кристо решил восполь­
зоваться этим сходством и поживиться. Но разве мог он 
предполагать, что Бальтазар так отнесется к его рассказу? 
Зато новости, сообщенные Бальтазаром, испугали Кристо.

— Теперь не время для слез. Надо действовать. Сальва­
тор приезжает завтра рано утром. Будь мужественным. 
Жди меня на восходе солнца на молу. Надо спасти Ихтиан­
дра. Но, смотри, не говори Сальватору, что ты отец Ихти­
андра. Куда направился Зурита?

— Он не сказал, но думаю, что на север. Зурита давно 
собирается к берегам Панамы.

Кристо кивнул головой.
— Помни же: завтра утром, перед восходом солнца, ты 

должен быть на берегу. Сиди, не уходи, если бы даже 
пришлось ожидать до вечера.

Кристо поспешил к себе. Он всю ночь думал о предстоя­
щей встрече с Сальватором. Надо было оправдать себя 
перед Сальватором.

Сальватор приехал на рассвете. Кристо с лицом, выра­
жавшим огорчение и преданность, сказал, поздоровавшись 
с доктором:
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— У нас случилось несчастье... Много раз я предупреж­
дал Ихтиандра, чтобы он не плавал в заливе...

— Что с ним? — нетерпеливо спросил Сальватор.
— Его украли и увезли на шхуне... Я...
Сальватор крепко сжал плечо Кристо и пристально по­

смотрел ему в глаза. Это продолжалось одно мгновение, но 
Кристо невольно изменился в лице под этим испытующим 
взглядом. Сальватор нахмурился, пробормотал что-то и, 
разжав пальцы на плече Кристо, быстро проговорил:

— Об этом ты подробно расскажешь мне после.
Сальватор позвал негра, сказал ему несколько слов на

непонятном Кристо языке и, обратившись к индейцу, пове­
лительно крикнул:

— Иди за мной!
Не отдыхая, не переодеваясь с дороги, Сальватор вышел 

из дому и быстро пошел в сад. Кристо едва поспевал за ним. 
У третьей стены их нагнали два негра.

— Я сторожил Ихтиандра, как верная собака, — сказал 
Кристо, задыхаясь от быстрой ходьбы. — Я не отходил от 
него...

Но Сальватор не слушал. Доктор стоял уже около бас­
сейна и нетерпеливо стучал ногой, пока вода вытекала в 
открывшиеся в бассейне шлюзы.

— Иди за мной, — снова приказал Сальватор, спускаясь 
по подземной лестнице.

Кристо и два негра шли за Сальватором в полном мраке. 
Сальватор прыгал через несколько ступеней, как человек, 
хорошо знакомый с подземным лабиринтом.

Спустившись на нижнюю площадку, Сальватор не по­
вернул выключателя, как в первый раз, а, пошарив впоть­
мах рукой, открыл дверь в правой стене и пошел по темно­
му коридору. Здесь не было ступеней, и Сальватор шел еще 
быстрее, не зажигая огня.

«Вдруг я провалюсь в какую-нибудь ловушку и утону в 
колодце?» — думал Кристо, стараясь поспеть за Сальвато­
ром.

Они долго шли, и, наконец, Кристо почувствовал, что 
пол покато спускается вниз. Иногда Кристо казалось, что 
он слышит слабый плеск воды. Но вот их путешествие 
окончилось. Сальватор, ушедший вперед, остановился и 
включил свет. Кристо увидел, что он находится в большом,
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залитом водой длинном гроте е овальным сводом. Этот свод, 
уходя вдаль, постепенно понижался к воде. На воде у 
самого края каменного пола, на котором они стояли. Кристо 
увидел небольшую подводную лодку. Сальватор, Кристо и 
два негра вошли в нее. Сальватор зажег в каюте свет, один 
из негров захлопнул верхний люк, другой уже работал у 
мотора. Кристо почувствовал, что лодка дрогнула, медлен­
но повернулась, опустилась вниз и так же медленно двину­
лась вперед. Прошло не более двух минут, и они всплыли 
на поверхность. Сальватор и Кристо вышли на мостик. 
Кристо никогда не приходилось плавать на подводных лод­
ках. Но эта лодка, скользившая теперь по поверхности 
океана, могла бы удивить даже кораблестроителя. Она 
была необычайной конструкции, и, очевидно, мотор ее был 
огромной мощности. Еще не пущенная на полный ход, 
лодка быстро подвигалась вперед.

— Куда направились похитители Ихтиандра?
— Вдоль берега на север, — ответил Кристо. — Я бы 

осмелился предложить вам захватить с собой моего брата. 
Я предупредил его, и он ожидает на берегу.

— Зачем?
— Ихтиандра украл ловец жемчуга Зурита.
— Откуда ты знаешь это? — подозрительно спросил 

Сальватор.
— Я описал брату шхуну, которая захватила Ихтиандра 

в заливе, и брат признал в ней «Медузу» Педро Зурита. 
Зурита, вероятно, украл Ихтиандра для ловли жемчуга. А 
мой брат Бальтазар хорошо знает места лова. Он будет 
полезен нам.

Сальватор подумал.
— Хорошо! Мы возьмем твоего брата.
Бальтазар ожидал брата на молу. Лодка повернула к 

берегу. Бальтазар с берега, нахмурившись, смотрел на 
Сальватора, который отнял, изуродовал его сына. Однако 
индеец вежливо поклонился Сальватору и вплавь добрался 
до лодки.

— Полный ход! — отдал Сальватор приказ.
Сальватор стоял на капитанском мостике и зорко всмат­

ривался в гладь океана.
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НЕОБЫЧАЙНЫЙ ПЛЕННИК

Зурита распилил кандалы, связывавшие руки Ихтианд- 
ра, дал ему новый костюм и разрешил захватить с собой 
спрятанные на берегу перчатки и очки. Но как только 
юноша взошел на палубу «Медузы», по приказанию Зурита 
его схватили индейцы и посадили в трюм. У Буэнос-Айреса 
Зурита сделал короткую остановку, чтобы запастись про­
виантом. Он повидался с Бальтазаром, похвалился своей 
удачей и поплыл дальше вдоль берега, по направлению к 
Рио-де-Жанейро. Он предпологал обогнуть восточный бе­
рег Южной Америки и начать поиски жемчуга в Карибском 
море.

Гуттиэре он поместил в капитанской каюте. Зурита 
уверял ее, что Ихтиандра он отпустил на волю в заливе 
Рио-де-Ла-Плата. Но эта ложь скоро открылась. Вечером 
Гуттиэре услыхала крики и стоны, долетавшие из трюма. 
Она узнала голос Ихтиандра. Зурита в это время был на 
верхней палубе. Гуттиэре пыталась выйти из каюты, но 
дверь оказалась на запоре. Гуттиэре начала стучать кула­
ками, — никто не отзывался на ее крик.

Зурита, услышав крики Ихтиандра, крепко выругался, 
спустился с капитанского мостика и сошел в трюм вместе с 
индейцем-матросом. В трюме было необычайно душно и 
темно.

— Чего ты кричишь? — грубо спросил Зурита.
— Я... й задыхаюсь, — услышал он голос Ихтиандра. — 

Я не могу жить без воды. Здесь такая духота. Отпустите 
меня в море. Я не проживу ночи...

Зурита захлопнул люк в трюм и вышел на палубу.
«Как бы в самом деле он не задохнулся», — озабоченно 

подумал Зурита. Смерть Ихтиандра была ему совсем невы­
годна.

По приказу Зурита в трюм принесли бочку, и матросы 
натаскали воды.

— Вот тебе ванна, — сказал Зурита, обр здаясь к Ихти- 
андру. — Плавай! А завтра утром я O T n yi iy тебя в море.

Ихтиандр поспешно погрузился в бочку. Стоявшие в 
дверях индейцы-матросы с недоумением смотрели на это 
купанье. Они еще не знали, что узник «Медузы» — «мор­
ской дьявол».
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— Отправляйтесь на палубу! — прикрикнул на них 
Зурита.

В бочке нельзя было плавать, нельзя было даже выпря­
миться во весь рост. Ихтиандру пришлось скорчиться, что­
бы окунуться. В этой бочке когда-то хранились запасы 
солонины. Вода быстро пропиталась этим запахом, и Ихти- 
андр чувствовал себя немногим лучше, чем в духоте трюма.

Над морем в это время дул свежий юго-восточный ветер, 
унося шхуну все дальше на север.

Зурита долго стоял на капитанском мостике и только под 
утро явился в каюту. Он предполагал, что жена его давно 
спит. Но она сидела на стуле возле узенького столика, 
положив голову на руки. При его входе Гуттиэре подня­
лась, и при слабом свете догоравшей лампы, привешенной 
к потолку, Зурита увидел ее побледневшее, нахмуренное 
лицо.

— Вы обманули меня, — глухо сказала она.
Под гневным взглядом жены Зурита чувствовал себя не 

очень хорошо и, чтобы прикрыть невольное смущение, 
принял непринужденный вид, закрутил свои усы и шутли­
во ответил:

— Ихтиандр предпочел остаться на «Медузе», чтобы 
быть ближе к вам.

— Вы лжете! Вы мерзкий, гадкий человек. Я ненавижу 
вас! — Гуттиэре вдруг выхватила большой нож, висевший 
на стене, и замахнулась на Зурита.

— Ого!.. — проговорил Зурита. Он быстро схватил Гут­
тиэре за руку и сжал так сильно, что Гуттиэре выронила 
нож.

Зурита ногой вышвырнул нож из каюты, отпустил руку 
жены и сказал:

— Вот так-то лучше! Вы очень взволнованы. Выпейте 
стакан воды.

Й он ушел из каюты, щелкнув ключом, и поднялся на 
верхнюю палубу.

Восток уже розовел, а легкие облака, освещенные скры­
тым за горизонтом солнцем, казались пламенными языка­
ми. Утренний ветер, соленый и свежий, надувал паруса. 
Над морем летали чайки, зорко высматривающие рыб, 
резвящихся на поверхности.
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Уже взошло солнце. Зурита все еще ходил по палубе, 
заложив руки за спину.

— Ничего, справлюсь как-нибудь, — сказал он, думая о 
Гуттиэре.

Обратившись к матросам, он громко отдал команду уб­
рать паруса. «Медуза», покачиваясь на волнах, стояла на 
якоре.

— Принесите мне цепь и приведите человека из трю­
ма, — распорядился Зурита. Он хотел как можно скорее 
испытать Ихтиандра как ловца жемчуга.

«Кстати, он освежится в море», — подумал он.
Конвоируемый двумя индейцами, появился Ихтиандр. 

Он выглядел утомленным. Ихтиандр осмотрелся по сторо­
нам. Он стоял возле бизань-мачты. Всего несколько шагов 
отделяло его от борта. Вдруг Ихтиандр рванулся вперед, 
добежал до борта и уже пригнулся для прыжка. Но в этот 
момент тяжелый кулак Зурита опустился ему на голову. 
Юноша упал на палубу без сознания.

— Не надо спешить, — нравоучительно сказал Зурита.
Послышался лязг железа, матрос подал Зурита длинную

тонкую цепь, заканчивавшуюся железным обручем.
Зурита опоясал этим обручем лежавшего без сознания 

юношу, замкнул пояс на замок и, обратившись к матросам, 
сказал:

— Теперь лейте ему на голову воду.
Вскоре юноша пришел в себя и с недоумением посмотрел 

на цепь, к которой был прикован.
— Так ты не сбежишь от меня, — пояснил Зурита. — Я 

отпущу тебя в море. Ты будешь искать мне жемчужные 
раковины. Чем больше жемчуга ты найдешь, тем дольше ты 
будешь оставаться в морс. Если же ты не станешь добывать 
мне жемчужные раковины, то я запру тебя в трюме, и ты 
будешь сидеть в бочке. Понял? Согласен?

Ихтиандр кивнул головой.
Он был готов добыть для Зурита все сокровища мира, 

только бы скорее погрузиться в чистую морскую воду.
Зурита, Ихтиандр на цепи и матросы подошли к борту 

шхуны. Каюта Гуттиэре находилась на другой стороне 
шхуны: Зурита не хотел, чтобы она видела Ихтиандра 
прикованным к цепи.

Ихтиандра спустили на цепи в море. Если бы можно
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было порвать зту цепь! Но она была очень прочна. Ихти- 
андр покорился своей участи. Он начал собирать жемчуж­
ные раковины и складывать их в висевший у него на боку 
большой мешок. Железный обруч давил бока и затруднял 
дыхание. И все же Ихтиандр чувствовал себя почти счаст­
ливым после душного трюма и вонючей бочки.

Матросы с борта корабля с изумлением смотрели на 
невиданное зрелище. Проходила минута за минутой, а 
человек, опущенный на дно моря, и не думал подниматься. 
Первое время на поверхности всплывали пузырьки возду­
ха, но скоро они прекратились.

— Пусть меня съест акула, если в его груди осталась хоть 
частица воздуха. Видно, он чувствует себя, как рыба в 
воде, — с удивлением говорил старый ловец, вглядываясь в 
воду.

На морском дне ясно виден был юноша, ползавший на 
коленях.

— Может быть, это сам «морской дьявол», — тихо про­
говорил матрос.

— Кто бы он ни был, капитан Зурита сделал хорошее 
приобретение, — отозвался штурман. — Один такой ловец 
может заменить десяток.

Солнце стояло близко к полудню, когда Ихтиандр де­
рнул цепь, чтобы его подняли. Его сумка была полна рако­
винами. Нужно было опорожнить ее, чтобы продолжать 
лов.

Матросы быстро подняли на палубу необыкновенного 
ловца. Все хотели скорее узнать, каким был улов.

Обыкновенно жемчужные раковины оставляют на не­
сколько дней, чтобы моллюски перегнили, — тогда легче 
вынимать жемчужины, — но теперь нетерпение матросов 
и самого Зурита было велико. И все сразу принялись вскры­
вать раковины ножами.

Когда матросы окончили работу, все сразу шумно заго­
ворили. На палубе царило необычайное возбуждение. Мо­
жет быть, Ихтиандру посчастливилось найти хорошее мес­
то. Но то, что он добыл за один улов, превзошло все 
ожидания. Среди этих жемчужин десятка два было тяже ­
ловесных, прекрасной формы и самых нежных цветов. 
Первый улов уже принес Зурита целое состояние. За одну 
крупную жемчужину можно было купить новую прекрас­
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ную шхуну. Зурита был на пути к богатству. Мечты его 
сбылись.

Зурита видел, как жадно смотрят матросы на жемчуг. 
Это ему не понравилось. Он поспешил, пересыпать жемчу­
жины в свою соломенную шляпу и сказал:

— Пора завтракать. А ты, Ихтиандр, хороший ловец. У 
меня есть одна свободная каюта. Я помещу тебя туда. Там 
тебе не будет душно. И я закажу для тебя большой цинко­
вый бак. Может быть, он тебе и не понадобится, так как ты 
каждый день будешь плавать в море. Правда, на цепочке, 
но что же делать? Иначе ты нырнешь к своим крабам и не 
вернешься.

Ихтиандру не хотелось разговаривать с Зурита. Но если 
он оказался пленником этого алчного человека, то надо 
подумать о сносном жилье.

— Бак лучше вонючей бочки, — сказал он Зурита, — 
но, чтобы я не задыхался, вам придется часто менять в нем 
воду.

— Как часто? — спросил Зурита.
— Через полчаса, — ответил Ихтиандр. — Еще лучше 

иметь все время проточную воду.
— Э, да ты, я вижу, уже загордился. Тебя похвалили, и 

ты уже начинаешь требовать, капризничать.
— Это не капризы, — обиделся юноша. — У меня... 

поймите же, если вы положите большую рыбу в ведро, она 
скоро уснет. Рыба дышит кислородом, находящимся в воде, 
а я... ведь очень большая рыба, — с улыбкой прибавил 
Ихтиандр.

— Насчет кислорода я не знаю, а что рыбы дохнут, если 
не менять воду, это я хорошо знаю. Пожалуй, ты и прав. Но 
ведь если приставить людей, которые все время будут на­
качивать помпами воду в твой бак, то это будет слишком 
дорого, дороже твоего жемчуга. Этак ты разоришь меня!

Ихтиандр не знал цены жемчуга, не знал и того, что 
Зурита платит ловцам и матросам гроши. Юноша поверил 
словам Зурита и воскликнул:

— Если вам невыгодно держать меня, то отпустите в 
море! — И Ихтиандр посмотрел на океан.

— Какой ты!.. — громко рассмеялся Зурита.
— Пожалуйста! Я буду добровольно приносить жемчу­

жины. Я давно собрал такую кучу. — И Ихтиандр показал
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рукой от палубы до колен. — Ровные, гладкие, зерно к 
зерну, и каждая величиною с боб... Я все отдам вам, только 
отпустите меня.

У Зурита захватило дыхание.
— Болтаешь! — возразил Зурита, стараясь говорить 

спокойно.
— Я еще никогда никому не лгал, — рассердился Ихти- 

андр.
— Где же находится твой клад? — спросил Зурита, уже 

не скрывая своего волнения.
— В подводной пещере. Никто, кроме Лидинга, не знает, 

где она.
— Лидинг? Кто это?
— Мой дельфин.
— Ах, так! «В самом деле, наваждение какое-то, — 

подумал Зурита. — Если это правда, — а надо думать, что 
он не лжет, — так ведь это же превосходит все, о чем я 
только могу помышлять. Я буду несметно богат. Ротшиль­
ды и Рокфеллеры будут бедняками по сравнению со мной. 
А юноше, кажется, можно поверить. Уж не отпустить ли 
его, в самом деле, под честное слово?»

Но Зурита был деловой человек. Он не привык кому-ни­
будь верить на слово. Он стал обдумывать, как лучше 
овладеть этим кладом Ихтиандра. «Если только Ихтиандра 
попросит Гуттиэре, то он не откажется и принесет клад».

— Возможно, что я выпущу тебя, — сказал Зурита, — 
но на некоторое время тебе придется остаться у меня. Да. У 
меня есть на это причины. Я думаю, ты сам не пожалеешь, 
что задержишься. А пока ты мой, хоть и невольный гость, 
я хочу сделать так, чтобы тебе было удобно. Может быть, 
вместо бака, который будет слишком дорогим, тебя лучше 
поместить в большой железной клетке. Клетка предохра­
нит тебя от акул, и в этой клетке тебя будут спускать за борт 
в воду.

— Да, но мне необходимо бывать и на воздухе.
— Ну что ж, мы иногда будем поднимать тебя. Это 

обойдется дешевле, чем накачивать воду в бак. Словом, все 
устроим, ты будешь доволен.

Зурита был в прекрасном настроении. Неслыханное де­
ло: он распорядился выдать матросам к завтраку по стакану 
водки.
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Ихтиандра снова отвели в трюм, — бак еще не был 
готов. Зурита не без волнения открыл дверь капитанской 
каюты и, стоя в дверях, показал Гуттиэре шляпу, напол­
ненную жемчугом.

— Я помню свои обещания, — начал он, улыбаясь, — 
жена любит жемчуг, любит подарки. Чтобы добыть много 
жемчуга, надо иметь хорошего ловца. Вот почему я пленил 
Ихтиандра. Посмотри — это его улов одного утра.

Гуттиэре мельком взглянула на жемчужины. С боль­
шим трудом подавила она невольный возглас удивления. 
Однако Зурита заметил это и самодовольно рассмеялся.

— Ты будешь самой богатой женщиной Аргентины, а 
может быть, и всей Америки. У тебя будет все. Я построю 
тебе дворец, которому позавидуют короли. А сейчас в залог 
будущего прими от меня половину этого жемчуга.

— Нет! Мне не надо ни одной из этих жемчужин, 
добытых преступлением, — резко ответила Гуттиэре. — И, 
пожалуйста, оставьте меня в покое.

Зурита был смущен и раздосадован: такого приема он не 
ожидал.

— Еще только два слова. Не хотите ли вы, — для важ­
ности он перешел на «вы», — чтобы я отпустил Ихтиандра?

Гуттиэре недоверчиво посмотрела на Зурита, как бы 
стараясь угадать, какую новую хитрость он замышляет.

— Что же дальше? — холодно спросила она.
— Судьба Ихтиандра в ваших руках. Достаточно вам 

приказать Ихтиандру, чтобы он принес на «Медузу» жем­
чуг, который он хранит где-то под водой, и я отпущу 
«морского дьявола» на все четыре стороны.

— Запомните хорошенько, что я скажу. Я не верю ни 
одному вашему слову. Вы получите жемчуг и снова посади­
те Ихтиандра на цепь. Это так же верно, как то, что я жена 
самого лживого и вероломного человека. Запомните хоро­
шенько и не пытайтесь никогда впутывать меня в ваши 
темные дела. И еще раз, — пожалуйста, оставьте меня в 
покое.

Больше говорить было не о чем, и Зурита вышел. У себя 
в каюте он пересыпал жемчуг в мешочек, бережно положил 
в сундук, запер его и вышел на палубу. Размолвка с женой 
мало огорчала его. Он видел себя богатым, окруженным 
почетом. Он взошел на капитанский мостик, закурил сига­
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ру. Мысли о будущем богатстве приятно волновали его. 
Всегда зоркий, он на этот раз не заметил, как матросы, 
собравшись группами, тихо о чем-то переговариваются.

ПОКИНУТАЯ «МЕДУЗА»

Зурита стоял у борта, против фок-мачты. По знаку 
штурмана несколько матросов сразу набросились на Педро. 
Они не были вооружены, зато их было много. Но одолеть 
Зурита оказалось не так-то легко. Сзади в спину Зурита 
вцепились два матроса. Зурита вырвался из толпы и, отбе­
жав несколько шагов, изо всей силы опрокинулся назад, на 
край борта.

Со стоном выпустили матросы свою жертву и упали на 
палубу. Зурита выпрямился и начал отражать кулаками 
нападение новых врагов. Он никогда не расставался с ре­
вольвером, однако атака была так неожиданна, что Зурита 
не успел вытащить револьвер из кобуры. Он медленно 
отступал к фок-мачте и вдруг с ловкостью обезьяны стал 
подниматься по вантам.

Матрос ухватил его за ногу, но Зурита свободной ногой 
ударил его по голове, и оглушенный матрос упал на палубу. 
Зурита успел подняться до марса и там уселся, отчаянно 
бранясь. Здесь он мог почувствовать себя в относительной 
безопасности. Он вынул револьвер и крикнул:

— Первому, кто осмелится подняться ко мне, я размоз­
жу голову!

Матросы шумели внизу, обсуждая, как поступить даль­
ше.

— В капитанской каюте есть ружья! — кричал штур­
ман, стараясь перекричать других. — Идем взломаем 
дверь!

Несколько матросов направились к люку.
«Пропал, — думал Зурита, — подстрелят!»
Он взглянул на море, точно ища неожиданной помощи. 

И, не веря самому себе, Зурита увидел, что к «Медузе», 
разрезая гладь океана, с необычайной быстротой прибли­
жалась подводная лодка.

«Только бы она не погрузилась в воду! — думал Зури­
та. — На мостике стоят люди. Неужели они не заметят 
меня и пройдут мимо?»
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— На помощь! Скорей! Убивают! — закричал Зурита 
изо всей силы.

На подводной лодке, очевидно, заметили его. Не убав­
ляя хода, лодка продолжала идти прямо на «Медузу».

Из люка шхуны уже показались вооруженные матросы. 
Они высыпали на палубу и теперь нерешительно останови­
лись. К «Медузе» приближалась вооруженная подводная 
лодка, — вероятно, военная. Нельзя было убивать Зурита 
на глазах этих непрошенных свидетелей.

Зурита торжествовал. Но торжество его было недолгим. 
Бальтазар и Кристо стояли на мостике подводной лодки, а 
рядом — высокий человек с хищным носом и глазами орла. 
С палубы лодки он громко крикнул:

— Педро Зурита! Вы должны немедленно выдать похи­
щенного вами Ихтиандра! Даю вам пять минут, или я пущу 
шхуну ко дну.

«Предатели! — подумал Зурита, с ненавистью глядя на 
Кристо и Бальтазара. — Но лучше потерять Ихтиандра, 
чем собственную голову».

— Я сейчас приведу его, — сказал Зурита, слезая по 
вантам.

Матросы уже поняли, что надо спасаться. Они быстро 
спускали шлюпки, бросались в воду и плыли к берегу. 
Каждый из них заботился только о себе.

Зурита сбежал по трапу к себе в каюту, поспешно вынул 
мешочек с жемчугом, сунул его к себе за рубаху, захватил 
ремни и платок. В следующую минуту он открыл дверь 
каюты, где находилась Гуттиэре, поднял ее на руки и вынес 
на палубу.

— Ихтиандр не совсем здоров. Вы найдете его в каю­
те, — сказал Зурита, не выпуская Гуттиэре. Подбежав к 
борту, он посадил ее в шлюпку, спустил шлюпку в воду и 
прыгнул в нее сам.

Теперь подводная лодка не могла преследовать шлюпку: 
было слишком мелко. Но Гуттиэре уже увидела Бальтазара 
на палубе подводной лодки.

— Отец, спаси Ихтиандра! Он находится...
Но она не договорила, Зурита заткнул ей рот платком и 

торопился связать ремнем руки.
— Отпустите женщину! — крикнул Сальватор, видя эту 

расправу.
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— Эта женщина — моя жена, и никто не вправе вмеши­
ваться в мои дела! — крикнул в ответ Зурита, усиленно 
работая веслами.

— Никто не вправе так обращаться с женщиной! — 
раздраженно крикнул Сальватор. — Остановитесь, или я 
буду стрелять!

Но Зурита продолжал грести.
Сальватор выстрелил из револьвера. Пуля ударила о 

борт шлюпки.
Зурита поднял Гуттиэре и, защищаясь ею, крикнул:
— Продолжайте!
Гуттиэре билась в его руках.
— Исключительный негодяй! — промолвил Сальватор, 

опустив револьвер.
Бальтазар бросился с мостика подводной лодки и пытал­

ся вплавь догнать шлюпку.
Но Зурита был уже у берега. Он приналег на весла, и 

скоро волна выбросила шлюпку на песчаный берег.
Педро схватил Гуттиэре и исчез за прибрежными кам­

нями.
Видя, что Зурита не догнать, Бальтазар поплыл к шхуне 

и взобрался по якорной цепи на палубу. Он спустился по 
трапу и начал всюду искать Ихтиандра.

Бальтазар обошел все судно, вплоть до трюма. На шхуне 
никого не осталось.

— Ихтиандра нет на шхуне! — крикнул Бальтазар 
Сальватору.

— Но он жив и должен быть где-то здесь! Гуттиэре 
сказала: «Ихтиандр находится...» Если бы этот разбойник 
не заткнул ей рот, мы бы знали, где его искать, — сказал 
Кристо.

Оглядывая поверхность моря, Кристо заметил, что из 
воды торчат верхушки мачт. Вероятно, здесь недавно зато­
нул корабль.

— Не находится ли Ихтиандр на этом погибшем кораб­
ле?

— Быть может, Зурита отправил Ихтиандра искать 
сокровища затонувшего корабля? — сказал Кристо.

Бальтазар поднял цепь, лежавшую на палубе с обручем 
на конце.

— Зурита, видимо, спускал Ихтиандра на этой цепи.
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Без цепи Ихтиандр уплыл бы. Нет, он не может находиться 
в потонувшем корабле.

— Да, — задумчиво сказал Сальватор. — Мы победили 
Зурита, но Ихтиандра мы не нашли.

ЗАТОНУВШИЙ КОРАБЛЬ

Преследователи Зурита не знали о событиях, происшед­
ших на «Медузе» в это утро.

Всю ночь сговаривались матросы, а к утру они приняли 
решение: при первом удобном случае напасть на Зурита, 
убить его и овладеть Ихтиандром и шхуной.

Рано утром Зурита стоял на капитанском мостике. Ветер 
утих, и «Медуза» медленно подвигалась вперед, делая не 
более трех узлов в час.

Зурита всматривался в какую-то точку на океане. В 
бинокль он разглядел радиохмачты затонувшего корабля.

Вскоре Зурита заметил плававший на поверхности спа­
сательный круг.

Зурита распорядился спустить шлюпку и выловить круг.
Когда круг подняли, Зурита прочитал на нем: «Мафаль- 

ДУ»-
«Мафальду» утонул?» — удивился Зурита. Он знал этот 

большой американский почтово-пассажирский пароход. Но 
на таком пароходе должно быть немало ценностей. «Что, 
если бы Ихтиандр добыл с затонувшего парохода эти цен­
ности? Но хватит ли длины цени? Вряд ли... Если же 
спустить Ихтиандра без цепи, он не вернется...»

Зурита задумался. Жадность и боязнь потерять Ихтиан­
дра боролись в нем.

«Медуза» медленно приближалась к торчавшим из воды 
мачтам.

Матросы столпились у борта. Ветер утих совершенно. 
«Медуза» остановилась.

— Я одно время служил на «Мафальду», — сказал один 
из матросов. — Большой, хороший пароход. Целый город. 
А пассажиры — богатые американцы.

«Мафальду» затонул, очевидно не успев сообщить по 
радио о своей гибели, — размышлял Зурита. — Быть мо­
жет, радиостанция оказалась поврежденной. Иначе из всех 
окрестных портов налетели бы быстроходные катера, глис­
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серы, яхты, а на них представители власти, корреспонден­
ты, журналисты, подводники. Медлить нельзя. Придется 
рискнуть отпустить Ихтиандра без цепи. Другого выхода 
нет. Но как заставить его вернуться назад? И если риско­
вать, то не лучше ли послать Ихтиандра за выкупом — 
жемчужным кладом. Но так ли уж ценен этот жемчужный 
клад? Не преувеличивает ли Ихтиандр?»

Конечно, следует добыть и клад и сокровища, погребен­
ные на «Мафальду». Жемчужный клад не уйдет, его никто 
не найдет без Ихтиандра, только бы сам Ихтиандр оставал­
ся в руках Зурита. А через несколько дней, а может быть — 
и через несколько часов, сокровища «Мафальду» станут 
недоступными.

«Итак, сначала «Мафальду», — решился Зурита. Он 
приказал бросить якорь. Затем спустился в каюту, написал 
какую-то записку и с этим листком бумаги пришел в каюту 
Ихтиандра.

— Ты умеешь читать, Ихтиандр? Гуттиэре прислала 
тебе записку.

Ихтиандр быстро взял записку и прочитал:
«Ихтиандр! Выполни мою просьбу. Рядом с «Медузой» 

находится потонувший пароход. Опустись в море и принеси 
с этого корабля все, что найдешь ценного. Зурита отпустит 
тебя без цепи, но ты должен вернуться на «Медузу». Сделай 
это для меня, Ихтиандр, и ты скоро получишь свободу. 
Гуттиэре».

Ихтиандр никогда не получал писем от Гуттиэре и не 
знал ее почерка. Он очень обрадовался, получив это пись­
мо, но тотчас задумался. Что, если это хитрость Зурита?

— Почему Гуттиэре не попросила сама? — спросил Их­
тиандр, указывая на записку.

— Она не совсем здорова, — ответил Зурита, — но ты 
увидишь ее, как только вернешься.

— Зачем эти ценности Гуттиэре? — все еще недоверчи­
во спросил Ихтиандр.

— Если бы ты был настоящим человеком, ты не задавал 
бы таких вопросов. Какая женщина не хочет красиво оде­
ваться, носить дорогие украшения? А для этого нужны 
деньги. Много денег лежит в затонувшем пароходе. Они 
теперь ничьи, — почему бы тебе не добыть их для Гуттиэ­
ре? Главное — надо разыскать золотые монеты. Там долж­
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ны быть почтовые кожаные мешки. Кроме того, золотые 
вещи, кольца должны быть у пассажиров...

— Не думаете ли вы, что я еще стану обыскивать тру­
пы? — с негодованием спросил Ихтиандр. — И вообще я не 
верю вам. Гуттиэре не жадная, она не могла послать меня 
на такое дело...

— Проклятие! — воскликнул Зурита. Он видел, что его 
затея сорвется, если он сейчас же не сможет убедить Ихти- 
андра.

Тогда Зурита овладел собой, добродушно рассмеялся и 
сказал:

— Я вижу, что тебя не обмануть. Приходится быть с 
тобой откровенным. Ну, так слушай. Не Гуттиэре хочет 
иметь золото с «Мафальду», а я. Этому ты поверишь?

Ихтиандр невольно улыбнулся.
— Вполне!
— Ну и отлично! Вот ты уже начинаешь мне верить — 

значит, мы сговоримся. Да, золото нужно мне. И если его 
на «Мафальду» окажется столько, сколько стоит твой жем­
чужный клад, то я немедленно отпущу тебя в океан, как 
только ты принесешь мне золото. Но вот беда: ты не совсем 
доверяешь мне, а я тебе. Я опасаюсь: если тебя отпустить в 
воду без цепи, ты нырнешь и...

— Если я дам слово вернуться, я сдержу его.
— Я еще не имел случая убедиться в этом .Тыне любишь 

меня, и я не удивлюсь, если не сдержишь своего слова. Но 
ты любишь Гуттиэре, и ты исполнишь то, о чем она попро­
сит тебя. Верно? Вот я и договорился с нею. Она, конечно, 
хочет, чтобы я отпустил тебя. Поэтому она написала пись­
мо и дала мне его, желая облегчить тебе путь к свободе. 
Теперь все тебе понятно?

Все, что говорил Зурита, казалось Ихтиандру убеди­
тельным и правдоподобным. Но Ихтиандр не заметил, что 
Зурита обещает отпустить его на волю только тогда, когда 
увидит, что на «Мафальду» окажется столько золота, 
сколько стоит его жемчужный клад...

«Ведь чтобы сравнить их, — рассуждал Зурита сам с 
собой, — Ихтиандр должен будет — я потребую от него 
этого — принести свой жемчуг. А тогда в моих руках ока­
жутся золото «Мафальду», жемчужный клад и Ихтиандр».

Но Ихтиандр не мог знать, что думал Зурита. Откровен­
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ность Зурита убедила его, и Ихтиандр, подумав, согласил­
ся *

Зурита вздохнул с облегчением.
«Он не обманет», — подумал он.
— Идем скорее.
Ихтиандр быстро поднялся на палубу и бросился в море.
Матросы увидели Ихтиандра прыгающим в море без 

цепи. Они сразу поняли, что Ихтиандр отправился за пото­
нувшими сокровищами «Мафальду». Неужели Зурита один 
завладеет всеми богатствами? Медлить было нельзя, и они 
бросились на Зурита.

В то время как команда преследовала Зурита, Ихтиандр 
принялся исследовать затонувший корабль.

Через огромный люк верхней палубы юноша проплыл 
вниз, над трапом, который напоминал лестницу большого 
дома, и попал в обширный коридор. Здесь было почти 
темно. Только слабый свет проникал сквозь раскрытые 
двери.

Ихтиандр вплыл в одну из этих раскрытых дверей и 
очутился в салоне. Большие круглые иллюминаторы туск­
ло освещали огромный зал, который мог вместить не одну 
сотню людей. Ихтиандр уселся на роскошную люстру и 
посмотрел вокруг. Это было странное зрелище. Деревянные 
стулья и небольшие столики всплыли вверх и покачивались 
у потолка. На небольшой эстраде стоял рояль с открытой 
крышкой. Мягкие ковры устилали пол. Лакированная об­
шивка стен из красного дерева кое-где покоробилась. У 
одной стены стояли пальмы.

Ихтиандр оттолкнулся от люстры и поплыл к пальмам. 
Вдруг он в изумлении остановился. Навстречу ему плыл 
какой-то человек, повторяя его движения. «Зеркало», — 
догадался Ихтиандр. Это огромное зеркало занимало всю 
стену, тускло отражая в воде внутреннее убранство салона.

Здесь нечего было искать сокровищ. Ихтиандр выплыл 
в коридор, спустился одной палубой ниже и вплыл в такое 
же роскошное и огромное, как салон, помещение, — оче­
видно, ресторан. На буфетных полках и стойках и возле 
стоек на полу валялись бутылки с вином, банки с консерва­
ми, коробки. Давлением воды многие пробки были вогнаны 
внутрь бутылок, а жестяные коробки помяты. На столе
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оставалась сервировка, но часть посуды, серебряных вилок 
и ножей валялась на полу.

Ихтиандр стал пробираться в каюты.
Он побывал уже в нескольких каютах, обставленных по 

последнему слову американского комфорта, но не видел ни 
одного трупа. Только в одной из кают третьей палубы он 
увидел распухший труп, колыхавшийся у потолка.

«Вероятно, многие спаслись на шлюпках», — подумал 
Ихтиандр.

Но, опустившись еще ниже, на палубу, где помещались 
пассажиры третьего класса, юноша увидел ужасную карти­
ну: в этих каютах остались мужчины, женщины и дети. Тут 
были трупы белых, китайцев, негров и индейцев.

Команда парохода прежде всего стремилась спасти бога­
тых пассажиров первого класса, бросив остальных на про­
извол судьбы. В некоторые каюты Ихтиандр не мог проник­
нуть: двери были плотно забиты трупами. В панике люди 
давили друг друга, теснились у выхода, мешая друг другу и 
отрезая себе последний путь к спасению.

В длинном коридоре медленно колыхались люди. Вода 
проникла в открытые иллюминаторы и раскачивала рас­
пухшие трупы. Ихтиандру стало страшно, и он поспешил 
уплыть из этого подводного кладбища.

«Неужели Гуттиэре не знала, куда посылает меня?» — 
размышлял Ихтиандр. Неужели она могла заставить его, 
Ихтиандра, выворачивать карманы утопленников и вскры­
вать чемоданы? Нет, этого она не могла сделать! Очевидно, 
он опять попал в ловушку Зурита. «Я выплыву на поверх­
ность, — решил Ихтиандр, — и потребую, чтобы Гуттиэре 
вышла на палубу и сама подтвердила просьбу».

Как рыба, скользнул юноша по бесконечным переходам 
от палубы к палубе и быстро поднялся на поверхность. Он 
быстро приближался к «Медузе».

— Зурита! — позвал он. — Гуттиэре!
Но ему никто не отвечал. Безмолвная «Медуза» покачи­

валась на волнах.
«Куда они все делись? — подумал юноша. — Что еще 

замышляет Зурита?» Ихтиандр осторожно подплыл к шху­
не и взобрался на палубу.

— Гуттиэре! — крикнул он еще раз.
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— Мы здесь! — услышал юноша голос Зурита, еле доно­
сившийся с берега.

Ихтиандр оглянулся и увидел Зурита, осторожно выгля­
дывавшего из кустов на берегу.

— Гуттиэре заболела! Плыви сюда, Ихтиандр! — кри­
чал Зурита.

Гуттиэре больна! Он сейчас увидит ее. Ихтиандр прыг­
нул в воду и быстро поплыл к берегу.

Юноша уже вышел из воды, когда услышал заглушен­
ный голос Гуттиэре:

— Зурита лжет! Спасайся, Ихтиандр!
Юноша быстро повернул и поплыл под водой. Когда он 

уплыл далеко от берега, он поднялся на поверхность и 
оглянулся. Он увидел: на берегу мелькало что-то белое.

Быть может, Гуттиэре приветствовала его спасение. 
Увидится ли он когда-нибудь с нею?..

Ихтиандр быстро поплыл в открытое море. Вдали видне­
лось небольшое судно. Окруженное пеной, судно направля­
лось на юг, взрывая воду острым носом.

«Подальше от людей», — подумал Ихтиандр и, глубоко 
нырнув, скрылся под водой.

Ч а с т ь  т р е т ь я

НОВОЯВЛЕННЫЙ ОТЕЦ

Бальтазар после неудачного путешествия на подводной 
лодке находился в самом мрачном настроении. Ихтиандра 
не нашли, Зурита куда-то пропал вместе с Гуттиэре.

— Проклятые белые! — ворчал старик, сидя одиноко в 
своей лавке. — Они прогнали нас с нашей земли и обратили 
в своих рабов. Они калечат наших детей и похищают наших 
дочерей. Они хотят истребить нас всех до последнего.

— Здравствуй, брат! — услышал Бальтазар голос Кри- 
сто. — Новость! Большая новость! Ихтиандр нашелся.

— Что?! — Бальтазар быстро поднялся. — Говори ско­
рее!

— Скажу, только ты меня не перебивай, а то я забуду, 
что хотел сказать. Нашелся Ихтиандр. Я верно тогда ска-

5 -9 5 ! 129



зал: он был на потонувшем корабле. Мы отплыли дальше, 
а он выплыл и поплыл домой.

— Где же он? У Сальватора?
— Да, у Сальватора.
— Я пойду к нему, к Сальватору, и потребую, чтобы он 

вернул мне моего сына...
— Не отдаст! — возразил Кристо. — Сальватор запре­

щает Ихтиандру плавать в океане. Иногда я потихоньку 
отпускаю его...

— Отдаст! Если не отдаст, я убью Сальватора. Идем 
сейчас же.

Кристо испуганно замахал руками.
— Подожди хоть до завтра. Я еле отпросился у Сальва­

тора навестить свою «внучку». Сальватор стал такой подо­
зрительный. Смотрит в глаза, как ножом режет. Прошу 
тебя, подожди до завтра.

— Хорошо. Я приду к Сальватору завтра. А сейчас я 
пойду туда, к заливу. Может быть, хоть издали увижу в 
море моего сына.

Всю ночь Бальтазар просидел на скале у залива, всмат­
риваясь в волны. Море было бурное. Холодный южный 
ветер налетал шквалами, срывая пену с верхушек волн и 
разбрасывая ее по прибрежным утесам. На берегу грохотал 
прибой. Луна, ныряя в быстро несущихся по небу облаках, 
то освещала волны, то скрывалась. Как ни старался Баль­
тазар, он ничего не мог разглядеть в пенящемся океане. 
Уже наступил рассвет, а Бальтазар все еще сидел непод­
вижно на прибрежном утесе. Из темного океан сделался 
серым, но он был так же пустынен и безлюден.

И вдруг Бальтазар встрепенулся. Его зоркие глаза заме­
тили какой-то темный, качающийся на волнах предмет. 
Человек! Быть может, утопленник! Нет, он спокойно ле­
жит на спине заложив руки за голову. Неужели он?

Бальтазар не ошибся. Это был Ихтиандр.
Бальтазар поднялся и, прижав руки к груди, закричал:
— Ихтиандр! Сын мой! — И старик, подняв руки, бро­

сился в море.
Упав со скалы, он глубоко нырнул. А когда выплыл, на 

поверхности никого не было. Отчаянно борясь с волнами, 
Бальтазар нырнул еще раз, но огромная волна подхватила
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его, перевернула, выбросила на берег и откатилась с глухим 
ворчанием.

Весь мокрый, Бальтазар встал, посмотрел на волны и 
тяжело вздохнул.

«Неужели мне почудилось?»
Когда ветер и солнце высушили одежду Бальтазара, он 

направился к стене, охранявшей владения Сальватора, и 
постучал в железные ворота.

— Кто там? — спросил негр, заглядывая через приотк­
рытый волчок.

— К доктору, по важному делу.
— Доктор никого не принимает, — ответил негр, и 

окошечко закрылось.
Бальтазар продолжал стучать, кричать, но никто не 

открывал ему ворот. За стеной слышался только угрожаю­
щий лай собак.

— Подожди, проклятый испанец!.. — погрозил Бальта­
зар и отравился в город.

Недалеко от здания суда находилась пулькерия* «Паль­
ма» — приземистое старинное белое здание с толстыми 
каменными стенами. Перед входом была устроена неболь­
шая веранда, крытая полосатым тентом, уставленная сто­
ликами, кактусами в синих эмалевых вазах. Веранда ожи­
вала только вечером. Днем публика предпочитала сидеть в 
прохладных низеньких комнатах. Пулькерия была как бы 
отделением суда. Сюда во время судебных заседаний явля­
лись истцы, ответчики, свидетели, обвиняемые, еще не 
взятые под стражу.

Здесь, попивая вино и пульке, они предпочитали коро­
тать нудные часы, пока не наступала их очередь. Шустрый 
мальчишка, все время курсирующий между зданием суда и 
«Пальмой», сообщал о том, что делается в суде. Это было 
удобно. Сюда же стекались темные ходатаи по делам и 
лжесвидетели, откровенно предлагающие свои услуги.

Много раз бывал Бальтазар в «Пальме» по делам своей 
лавки. Он знал, что здесь можно встретить нужного чело­
века, написать прошение. Поэтому Бальтазар направился 
сюда.

* Пулькерия — трактир.
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Он быстро прошел веранду, вошел в прохладный вести­
бюль, с удовольствием вдохнул холодок, отер пот со лба и 
спросил вертевшегося возле него мальчишку:

— Ларра пришел?
— Дон Флорес де Ларра пришли, сидят на своем мес­

те, — бойко отвечал мальчик.
Тот, кого называли таким громким именем дон Флорес 

де Ларра, был когда-то мелким судебным служащим — его 
выгнали за взятки. Теперь он имел много клиентов: все, у 
кого были сомнительные дела, охотно обращались к этому 
великому крючкотвору. Имел с ним дело и Бальтазар.

Ларра сидел за столиком возле готического окна с широ­
ким подоконником. На столе перед ходатаем стояла кружка 
с вином и лежал пухлый рыжий портфель. Всегда готовое к 
работе вечное перо было прицеплено к карману потертого 
костюма оливкового цвета.

Ларра был толстый, лысый, краснощекий, красноносый, 
бритый и гордый. Влетавший в окно ветерок поднимал 
остатки седых волос. Сам председатель суда не мог прини­
мать своих клиентов с большим величием.

Увидев Бальтазара, он небрежно кивнул головой, жес­
том указал на плетеное кресло против себя и сказал:

— Прошу вас, садитесь. С чем пожаловали? Не хотите 
ли вина? Пульке?

Обычно заказывал он, но платил клиент.
Бальтазар, казалось, не слышал.
— Большое дело. Важное дело, Ларра.
— Дон Флорес де Ларра, — поправил ходатай, отпивая 

из кружки.
Но Бальтазар не обратил внимания на эту поправку.
— В чем заключается ваше дело?
— Ты знаешь, Ларра...
— Дон Флорес де...
— Оставь эти фокусы для новичков! — сердито при­

крикнул Бальтазар. — Тут серьезное дело.
— Ну так говори скорее, что ли, — уже другим тоном 

ответил Ларра.
— Ты знаешь «морского дьявола»?
— Не имел чести быть лично знаком, но много слы­

шал, — снова, по привычке, важно ответил Ларра.
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— Так вот! Тот, кого зовут «морской дьявол», — мой сын 
Ихтиандр.

— Не может этого быть! — воскликнул Ларра. — Ты 
выпил лишнего, Бальтазар.

Индеец стукнул кулаком по столу:
— У меня со вчерашнего дня во рту ничего не было, 

кроме нескольких глотков морской воды.
— Значит, положение еще хуже...
— С ума сошел? Нет, я в полном уме. Молчи и слушай,
И Бальтазар рассказал Ларра всю историю. Ларра слу­

шал индейца, не проронив ни слова. Его седые брови под­
нимались все выше. Наконец он не выдержал, забыл все 
свое олимпийское величие, лопнул жирной ладонью по 
столу и крикнул:

— Миллион чертей!
Подбежал мальчик в белом фартуке и с грязной салфет­

кой.
— Чего прикажете?
— Две бутылки сотерна со льдом! — И, обратясь к 

Бальтазару, Ларра сказал: — Великолепно! Прекрасное 
дельце! Неужто ты сам все придумал? Хотя, признаться 
откровенно, самое слабое место во всем этом — твое отцов­
ство.

— Ты сомневаешься? — Бальтазар даже покраснел от 
гнева.

— Ну, ну, не сердись, старина. Я ведь говорю только как 
юрист, с точки зрения вескости судебных доказательств: 
они слабоваты. Но и это можно поправить. Да. И нажить 
большие деньги.

— Мне нужен сын, а не деньги, — возразил Бальтазар.
— Деньги всем нужны, а в особенности тем, у кого 

прибавление семейства, как у тебя, — поучительно сказал 
Ларра и, хитро прищурившись, продолжал: — Самое же 
ценное и самое надежное во всем деле Сальватора это то, 
что нам удалось узнать, какими опытами и операциями он 
занимался. Тут можно такие мины подвести, что из этого 
золотого мешка — Сальватора — пезеты посыплются, как 
перезревшие апельсины в хорошую бурю.

Бальтазар едва притронулся к стакану вина, налитого 
Ларра, и сказал:
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— Я хочу получить своего сына. Ты должен написать об 
этом заявление в суд.

— Ни-ни! Ни в коем случае! — почти с испугом возра­
зил Ларра. — С этого начинать — испортить все дело. Этим 
только кончать надо.

— Что же ты посоветуешь? — спросил Бальтазар.
— Первое, — Ларра загнул толстый палец, — мы по­

шлем Сальватору письмо, составленное в самых изыскан­
ных выражениях. Мы сообщим ему, что нам известны все 
его незаконные операции и опыты. И если он хочет, чтобы 
мы не предавали этого дела огласке, то должен уплатить 
нам кругленькую сумму. Сто тысяч. Да, сто тысяч — это 
самое меньшее. — Ларра вопросительно посмотрел на 
Бальтазара.

Тот хмурился и молчал.
— Второе, — продолжал Ларра. — Когда мы получим 

указанную сумму, — а мы ее получим, — мы пошлем 
профессору Сальватору второе письмо, составленное в еще 
более изысканных выражениях. Мы сообщим ему, что на­
шелся настоящий отец Ихтиандра и что у нас имеются 
бесспорные доказательства. Мы напишем ему, что отец 
желает получить сына и не остановится перед судебным 
иском, на котором может раскрыться, как Сальватор изу­
родовал Ихтиандра. Если же Сальватор хочет предупре­
дить иск и оставить у себя ребенка, то должен уплатить 
указанным нами лицам в указанном месте и в указанное 
время миллион долларов.

Но Бальтазар не слушал. Он схватил бутылку и хотел 
было запустить ее в голову ходатая. Ларра никогда еще не 
видал Бальтазара в таком сильном гневе.

— Не сердись. Оставь, я пошутил. Опусти же бутыл­
ку! — воскликнул Ларра, прикрывая рукою лоснящийся 
череп.

— Ты!.. Ты!.. — кричал взбешенный Бальтазар. — Ты 
предлагаешь мне продать родного сына, отказаться от Их­
тиандра. Или у тебя нет сердца? Или ты не человек, а 
скорпион, тарантул, или тебе совершенно неизвестны от­
цовские чувства!

— Пять! Пять! Пять! — закричал Ларра, в свою очередь 
рассердившись. — Пять отцовских чувств! Пять сыновей 
имею! Пять дьяволят всякого размера! Пять ртов! Знаю,
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понимаю, чувствую! Не уйдет и твой от тебя. Наберись 
только терпения и дослушай до конца.

Бальтазар успокоился. Он поставил бутылку на стол, 
опустил голову и посмотрел на Ларра.

— Ну, говори!
— То-то! Сальватор уплатит нам миллион. Это будет 

приданое твоему Ихтиандру. Ну, и мне кое-что перепадет. 
За хлопоты и авторское право на изобретение — какую-ни­
будь сотню тысяч. Мы с тобой столкуемся. Сальватор мил­
лион уплатит. Ручаюсь головой! А как только уплатит...

— Мы подадим в суд.
— Еще немножечко терпения. Мы предложим издате­

лям и редакторам самого крупного газетного концерна 
уплатить нам, ну, скажем, тысяч двадцать-тридцать — 
пригодится на мелкие расходы — за наше сообщение о 
сенсационном преступлении. Может быть, нам достанется 
кое-что из секретных сумм тайной полиции. Ведь на таком 
деле агенты полиции карьеру себе могут сделать. Когда мы 
выжмем из дела Сальватора все, что только можно, тогда, 
пожалуйста, иди в суд, взывай там о своих отцовских 
чувствах, и да поможет тебе сама Фемида* доказать свои 
права и получить в отеческие объятия твоего любезного 
сына.

Ларра залпом выпил стакан вина, стукнул бокалом о 
стол, победоносно посмотрел на Бальтазара.

— Что скажешь?
— Я не ем, не сплю ночей. А ты предлагаешь без конца 

тянуть дело, — начал Бальтазар.
— Да ведь ради чего?.. — прервал его горячо Ларра. — 

Ради чего? Ради миллионов! Мил-ли-онов! Неужели ты 
перестал понимать? Прожил же ты двадцать лет без Ихти- 
андра.

— Жил, А теперь... Одним словом, пиши заявление в 
суд.

— Он в самом деле перестал соображать! — воскликнул 
Ларра. — Опомнись, очнись, образумься, Бальтазар! Пой-

* Фемида — богиня порядка, справедливости, правосудия у древних 
греков.
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ми! Миллионы! Лучший табак, автомобиль, двадцать 
шхун, вот эту пулькерию...

— Пиши прошение в суд, или я обращусь к другому 
ходатаю, — решительно заявил Бальтазар.

Ларра понял, что возражать дальше бесполезно. Он 
покачал головой, вздохнул, вынул из рыжего портфеля 
бумагу, сорвал с бокового кармана «вечное перо».

Через несколько минут жалоба в суд на Сальватора, 
незаконно присвоившего и изуродовавшего сына Бальтаза­
ра, была написана.

— В последний раз говорю, одумайся, — сказал Ларра.
— Давай, — протягивая руку за жалобой, сказал инде­

ец.
— Подай главному прокурору. Знаешь? — напутствовал 

клиента Ларра и проворчал под нос: «Чтоб тебе на лестнице 
споткнуться и ногу сломать!»

Выходя от прокурора, Бальтазар столкнулся на большой 
белой лестнице с Зурита.

— Ты чего сюда ходишь? — спросил Зурита, подозри­
тельно глядя на индейца. — Уж не на меня ли жаловаться?

— На всех вас надо жаловаться, — ответил Бальтазар, 
имея в виду испанцев, — да некому. Где ты прячешь мою 
дочь?

— Как смеешь ты обращаться ко мне на «ты»! — вспых­
нул Зурита. — Если бы ты не был отцом моей жены, я избил 
бы тебя палкой.

Зурита, грубо отстранив рукой Бальтазара, поднялся по 
лестнице и скрылся за большой дубовой дверью.

ЮРИДИЧЕСКИЙ КАЗУС

Прокурора Буэнос-Айреса посетил редкий гость — на­
стоятель местного кафедрального собора епископ Хуан де 
Гарсилассо.

Прокурор, толстый, маленький, живой человек с за­
плывшими глазками, коротко остриженными волосами и 
крашеными усами, поднялся со своего кресла, приветствуя 
епископа. Хозяин бережно усадил дорогого гостя в тяжелое 
кожаное кресло у своего письменного стола.

Епископ и прокурор мало походили друг на друга. Лицо 
прокурора было мясистое и красное, с толстыми губами и
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широким, грушеобразным носом. Пальцы рук напоминали 
толстые короткие обрубки, а пуговицы на круглом животе 
ежеминутно готовы были оторваться, не будучи в силах 
сдержать колышущуюся стихию жира.

Лицо епископа поражало своей худобой и бледностью. 
Сухой нос с горбинкой, острый подбородок и тонкие, почти 
синие губы придавали ему типичный облик иезуита. Епи­
скоп никогда не смотрел в глаза своему собеседнику, но тем 
не менее он зорко наблюдал за ним. Влияние епископа было 
огромно, и он охотно отрывался от духовных дел, чтобы 
управлять сложной политической игрой. Поздоровавшись с 
хозяином, епископ не замедлил перейти к цели своего 
визита.

— Я бы хотел узнать, — тихо спросил епископ, — в 
каком положении находится дело профессора Сальватора?

— А, и вы, ваше преосвященство, заинтересованы этим 
делом! — любезно воскликнул прокурор. — Да, это исклю­
чительный процесс! — Взяв со стола толстую папку и пере­
ворачивая листы дела, прокурор продолжал: — По доносу 
Педро Зурита мы произвели обыск у профессора Сальвато­
ра. Заявление Зурита о том, что Сальватор производил 
необычайные операции животных, подтвердилось вполне. 
В садах Сальватора была настоящая фабрика животных- 
уродов. Это что-то изумительное! Сальватор, например...

— О результатах обыска я знаю из газет, — мягко 
перебил епископ. — Какие меры вы приняли в отношении 
самого Сальватора? Он арестован?

— Да, он арестован. Кроме того, мы перевезли в город, 
в качестве вещественного доказательства и свидетеля обви­
нения, молодого человека по имени Ихтиандр, — он же 
«морской дьявол». Кто мог подумать, что знаменитый «мор­
ской дьявол», который так долго занимал нас, оказался 
одним из чудовищ зверинца Сальватора! Сейчас эксперты, 
профессора университета, занимаются изучением всех 
этих чудовищ. Мы не могли, конечно, перевезти весь зве­
ринец, все эти живые вещественные доказательства, в го­
род. Но Ихтиандра привезли и поместили в подвале здания 
суда. Он причиняет нам немало хлопот. Представьте, ему 
пришлось соорудить большой бак, так как он не может жить 
без воды. И он действительно чувствовал себя очень плохо. 
Очевидно, Сальватор произвел какие-то необычайные из­
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менения в его организме, превратившие юношу в челове- 
ка-амфибию. Наши ученые выясняют этот вопрос.

— Меня больше интересует судьба Сальватора, — так 
же тихо проговорил епископ. — По какой статье он подле­
жит ответственности? И каково ваше мнение: будет ли он 
осужден?

— Дело Сальватора — редкий юридический казус, — 
ответил прокурор. — Признаюсь, я еще не решил, к какой 
статье отнести это преступление. Проще всего, конечно, 
было бы обвинить Сальватора в производстве незаконных 
вивисекций и в увечье, которое он причинил этому юно­
ше...

Епископ начал хмуриться:
— Вы полагаете, что во всех этих действиях Сальватора 

нет состава преступления?
— Есть или будет, но какое? — продолжал прокурор. — 

Мне было подано еще одно заявление — от какого-то ин­
дейца Бальтазара. Он утверждает, что Ихтиандр его сын. 
Доказательства слабоваты, но мы, пожалуй, сумеем ис­
пользовать этого индейца как свидетеля обвинения, если 
эксперты установят, что Ихтиандр действительно его сын.

— Значит, в лучшем случае Сальватор будет обвинен 
только в нарушении медицинского устава и судить его 
будут лишь за производство операции над ребенком без 
разрешения родителя?

— И, может быть, за причинение увечья. Это уже 
посерьезнее. Но в этом деле есть еще одно осложняющее 
обстоятельство. Эксперты,— правда, это неокончательное 
их суждение, — склоняются к тому, что нормальному че­
ловеку не могла даже явиться мысль так уродовать живо­
тных и совершить такую необычайную операцию. Сальва­
тор может быть признан экспертами невменяемым, как 
душевнобольной.

Епископ сидел молча, сжав тонкие губы и глядя на угол 
стола. Потом он сказал совсем тихо:

— Я не ожидал от вас этого.
— Чего, ваше преосвященство? — спросил озадаченный 

прокурор.
— Даже вы, блюститель правосудия, как бы оправдыва­

ете действия Сальватора, находя его операции не лишен­
ными целесообразности.
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— Но что же здесь плохого?
— И затрудняетесь определить состав преступления. 

Суд церкви — небесный суд — смотрит на действия Саль­
ватора иначе. Позвольте же прийти вам на помощь и подать 
совет.

— Прошу вас, — смущенно произнес прокурор.
Епископ заговорил тихо, постепенно повышая голос,

как проповедник, как обличитель:
— Вы говорите, что поступки Сальватора не лишены 

целесообразности? Вы считаете, что изуродованные им жи­
вотные и человек получили даже некоторые преимущества, 
которых они не имели? Что это значит? Неужели нужно 
какое-то вмешательство профессора Сальватора, чтобы 
придать человеческому телу совершенный вид?

Потупясь и не двигаясь, сидел прокурор. Перед лицом 
церкви он сам оказался в положении обвиняемого. Он 
никак не ожидал этого.

— Разве вы забыли, что сказано в священном писании в 
книге Бытия, глава первая, стих двадцать шестой: «И ска­
зал бог: сотворим человека по образу нашему, по подобию 
нашему», — и далее стих двадцать седьмой: «И сотворил 
бог человека по образу своему». А Сальватор дерзает иска­
зить этот образ и подобие, и вы — даже вы! — находите его 
целесообразным!

— Простите, святой отец... — мог только проговорить 
прокурор.

— Не нашел ли господь свое творение прекрасным, — 
вдохновенно говорил епископ, — законченным? Вы хорошо 
помните статьи законов человеческих, но забываете статьи 
законов божеских. Вспомните же стих тридцать первый той 
же главы первой книги Бытия: «И увидел бог все, что он 
создал, и вот хорошо весьма». А ваш Сальватор полагает, 
что нужно что-то исправлять, переделывать, уродовать, 
что люди должны быть земноводными существами, — и вы 
тоже находите все это остроумным и целесообразным. Раз­
ве это не хула бога? Не святотатство? Не кощунство? Или 
гражданские законы уже не карают у нас религиозных 
преступлений? Что будет, если вслед за вами все станут 
повторять: «Да, человек плохо сотворен богом. Надо отдать 
человека в переделку доктору Сальватору»? Разве это не 
чудовищный подрыв религии?.. Бог находил все, что со­
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здал, хорошим — все свои творения. А Сальватор начинает 
переставлять животным головы, менять шкуры, создавать 
воистину богомерзкие чудовища, словно издеваясь над со­
здателем. И вы затрудняетесь найти в действиях Сальвато­
ра состав преступления!

Епископ остановился. Он остался доволен впечатлени­
ем, которое произвела его речь на прокурора, помолчал и 
снова заговорил тихо, постепенно повышая голос:

— Я сказал, что меня больше интересует судьба Сальва­
тора. Но разве я могу безразлично отнестись к судьбе 
Ихтиандра? Ведь это существо не имеет даже христианско­
го имени, ибо Ихтиандр по-гречески значит не что иное, 
как «человек-рыба». Даже если Ихтиандр сам не виновен, 
если он является только жертвой, то он все же является 
богопротивным, кощунственным созданием. Самым своим 
существованием он может смущать мысли, наводить на 
грешные размышления, искушать единых от малых сил, 
колебать слабоверных. Ихтиандр не должен существовать! 
Лучше всего, если бы господь призвал его к себе, если бы 
этот несчастный юноша умер от несовершенства своей изу­
родованной природы, — епископ многозначительно по­
смотрел на прокурора. — Во всяком случае, он должен быть 
обвинен, изъят, лишен свободы. Ведь за ним тоже водились 
кое-какие преступления: он похищал у рыбаков рыбу, пор­
тил их сети и в конце концов так напугал их, что, помните, 
рыбаки бросили лов, и город оставался без рыбы. Безбож­
ник Сальватор и омерзительное детище его рук — Ихти­
андр — дерзкий вызов церкви, богу, небу! И церковь не 
сложит оружия, пока они не будут уничтожены.

Епископ продолжал свою обличительную речь. Проку­
рор сидел перед ним подавленный, опустив голову, не 
пытаясь прервать этот поток грозных слов.

Когда, наконец, епископ окончил, прокурор поднялся, 
подошел к епископу и сказал глухим голосом:

— Как христианин грех мой я принесу в исповедальню, 
чтобы вы отпустили его. А как должностное лицо я прино­
шу вам благодарность за эту помощь, которую вы оказали 
мне. Теперь мне ясно преступление Сальватора. Он будет 
обвинен и понесет наказание. Ихтиандра также не минет 
меч правосудия.
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ГЕНИАЛЬНЫЙ БЕЗУМЕЦ

Доктора Сальватора не сломил судебный процесс. В 
тюрьме он оставался спокойным, держался самоуверенно, 
со следователями и экспертами говорил с высокомерной 
снисходительностью, как взрослый с детьми.

Его натура не переносила бездействия. Он много писал, 
произвел несколько блестящих операций в тюремной боль­
нице. В числе его тюремных пациентов была жена тюрем­
ного смотрителя. Злокачественная опухоль угрожала ей 
смертью. Сальватор спас ей жизнь в тот самый момент, 
ковда приглашенные для консультации врачи отказались 
помочь, заявив, что здесь медицина бессильна.

Настал день суда.
Огромный судебный зал не мог вместить всех желающих 

присутствовать на суде. Публика толпилась в коридорах, 
заполняла площадь перед зданием, заглядывала в откры­
тые окна. Много любопытных забралось на деревья, расту­
щие возле здания суда.

Сальватор спокойно занял свое место на скамье подсу­
димых. Он вел себя с таким достоинством, что посторонним 
могло показаться, будто он не обвиняемый, а судья. От 
защитника Сальватор отказался.

Сотни жадных глаз смотрели на него. Но мало кто мог 
выдержать пристальный взгляд Сальватора.

Ихтиандр возбуждал не меньший интерес, но его не 
было в зале. Последние дни Ихтиандр чувствовал себя 
плохо и почти все время проводил в водяном баке, скрыва­
ясь от надоедливых любопытных глаз. В процессе Сальва­
тора Ихтиандр был только свидетелем обвинения — ско­
рее, одним из вещественных доказательств, как выражался 
прокурор.

Дело по обвинению самого Ихтиандра в преступной 
деятельности должно было слушаться отдельно, после про­
цесса Сальватора.

Прокурору пришлось так поступить потому, что епи­
скоп торопил с делом Сальватора, собирание же улик про­
тив Ихтиандра требовало времени. Агенты прокурора дея­
тельно, но осторожно вербовали в пулькерии «Пальма» 
свидетелей будущего процесса, в котором Ихтиандр дол­
жен был выступить обвиняемым. Однако епископ не пере­
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ставал намекать прокурору, что наилучшим выходом было 
бы, если бы господь прибрал неудачника Ихтиандра. Такая 
смерть была бы лучшим доказательством того, что рука 
человека способна только портить божие создания.

Три ученых эксперта, профессора университета, прочли 
свое заключение. С огромным вниманием, стараясь не про­
пустить ни одного слова, слушала аудитория суда мнение 
ученых.

• — По требованию суда, — начал речь уже немолодой
профессор Шейн, главный эксперт суда, — мы осмотрели 
животных и юношу Ихтиандра, подвергшихся операциям, 
произведенным профессором Сальватором в его лаборато­
риях. Мы обследовали его небольшие, но умело оборудо­
ванные лаборатории и операционные. Профессор Сальва­
тор применял в своих операциях не только последние усо­
вершенствования хирургической техники,  вроде 
электрических ножей, обеззараживающих ультрафиолето­
вых лучей и тому подобного, но и такие инструменты, 
которые еще не известны хирургам. По-видимому, они 
были изготовлены по его указаниям. Я не буду долго оста­
навливаться на опытах профессора Сальватора над живо­
тными. Эти опыты сводились к чрезвычайно дерзким по 
замыслу и блестящим по выполнению операциям: к пере­
садке тканей и целых органов, сшиванию двух животных, 
к превращению двудышащих в однодышащих и обратно, 
превращению самок в самцов, к новым методам омоложе­
ния. В садах Сальватора мы нашли детей и подростков в 
возрасте от нескольких месяцев до четырнадцати лет, при­
надлежащих к различным индейским племенам.

— В каком состоянии вы нашли детей? — спросил про­
курор.

— Все дети здоровы и жизнерадостны. Они резвятся в 
саду и затевают игры. Многих из них Сальватор спас от 
смерти. Индейцы верили ему и приводили детей из самых 
отдаленных мест — от Аляски до Огненной Земли: эскимо­
сы, яганы, апачи, таулипанги, санапаны, ботокуды, пано, 
арауканцы.

В зале послышался чей-то вздох.
— Все племена несли своих детей к Сальватору.
Прокурор начинал беспокоиться. После беседы с епи­

скопом, когда его мысли получили новое направление, он
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не мог слушать спокойно эти похвалы Сальватору и спро­
сил у эксперта:

— Не думаете ли вы, что операции Сальватора были 
полезны и целесообразны?

Но председатель суда, седой старик с суровым лицом, 
опасаясь того, что эксперт ответит утвердительно, поспе­
шил вмешаться:

— Суду неинтересны личные взгляды эксперта на науч­
ные вопросы. Прошу продолжать. Что дал осмотр юноши 
Ихтиандра из племени араукана?

— Его тело было покрыто искусственной чешуей, — 
продолжал эксперт, — из какого-то неизвестного, гибкого, 
но крайне прочного вещества. Анализ этого вещества еще 
не закончен. В воде Ихтиандр пользовался иногда очками 
с особыми стеклами из тяжелого флинтгласа, показатель 
преломления которого равен почти двум. Это давало ему 
возможность хорошо видеть под водой. Когда мы сняли с 
Ихтиандра его чешую, то обнаружили под обеими лопатка­
ми круглые отверстия десяти сантиметров в диаметре, за­
крытые пятью тонкими полосками, похожими на жабры 
акулы.

В зале послышался заглушенный голос удивления.
— Да, — продолжал эксперт, — это кажется невероят­

ным, но Ихтиандр обладает легкими человека и в то же 
время жабрами акулы. Поэтому он может жить на земле и 
под водой.

— Человек-амфибия? — иронически спросил прокурор.
— Да, в некотором роде человек-амфибия — двудыша- 

щее земноводное.
— Но каким образом у Ихтиандра могли оказаться 

жабры акулы? — спросил председатель.
Эксперт широко развел руками и ответил:
— Это загадка, которую, быть может, пожелает нам 

разъяснить сам профессор Сальватор. Наше мнение было 
таково: по биологическому закону Геккеля каждое живое 
существо в своем развитии повторяет все те формы, кото­
рые прошел данный вид живого существа в течение вековой 
жизни вида на земле. Можно с уверенностью сказать, что 
человек произошел от предков, в свое время дышавших 
жабрами.
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Прокурор приподнялся на стуле, но председатель оста­
новил его жестом.

— На двадцатый день развития у человеческого зароды­
ша обозначаются четыре лежащие друг за другом жаберные 
складочки. Но позже у человеческого зародыша жаберный 
аппарат преобразуется: первая жаберная дуга превращает­
ся в слуховой проход со слуховыми косточками и в евста­
хиеву трубу; нижняя часть жаберной дуги развивается в 
нижнюю челюсть; вторая дуга — в отростки и тело подъ­
язычной кости; третья дуга — в щитовидный хрящ гортани. 
Мы не думаем, что профессору Сальватору удавалось за­
держать развитие Ихтиандра в его зародышевой стадии. 
Науке, правда, известны случаи, когда даже у совершенно 
взрослого человека остается незаросшее жаберное отвер­
стие на шее, под челюстью. Это так называемые шейные 
фистулы. Но с такими остатками жабр, конечно, нельзя 
жить под водой. При ненормальном развитии зародыша 
должно было получиться одно из двух: или продолжали бы 
развиваться жабры, но за счет развития органа слуха и 
других анатомических изменений. Но тогда Ихтиандр пре­
вратился бы в чудовище с недоразвитой головой полурыбы- 
получеловека, или победило бы нормальное развитие чело­
века, но за счет уничтожения жабр. Однако Ихтиандр — 
нормально развитый молодой человек, с хорошим слухом, 
вполне развитой нижней челюстью и нормальными легки­
ми, но, кроме того, у него есть вполне сформированные 
жабры. Как именно функционируют жабры и легкие, в 
каком взаимоотношении они находятся друг с другом, про­
ходит ли вода через рот и легкие в жабры, или же вода 
проникает в жабры через небольшое отверстие, которое мы 
обнаружили в теле Ихтиандра повыше круглого жаберного 
отверстия, — мы не знаем. Мы могли бы ответить на эти 
вопросы, если бы произвели анатомическое вскрытие. Это, 
повторяю, загадка, ответ на которую должен дать сам 
профессор Сальватор. Профессор Сальватор должен разъ­
яснить нам, как появились собаки, похожие на ягуаров, 
странные, необычайные животные, и земноводные обезья­
ны — эти двойники Ихтиандра.

— Какое же ваше общее заключение? — спросил пред­
седатель эксперта.
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Профессор Шейн, сам пользовавшийся большой извест­
ностью как ученый и хирург, откровенно ответил:

— Признаюсь, я в этом деле ничего не понимаю. Я могу 
лишь сказать, что то, что делал профессор Сальватор, под 
силу только гению. Сальватор, очевидно, решил, что в 
своем искусстве хирурга дошел до такого совершенства, что 
может разбирать, складывать и приспособлять тело живо­
тного и человека, по своему желанию. И хотя он на деле 
блестяще осуществлял это, тем не менее его смелость и 
широта замыслов граничат с... безумием.

Сальватор презрительно усмехнулся.
Он не знал что эксперты решили облегчить его участь и 

поднять вопрос о его невменяемости, чтобы иметь возмож­
ность заменить тюремный режим больничным.

— Я не утверждаю, что он безумец, — продолжал экс­
перт, заметив улыбку Сальватора, — но, во всяком случае, 
по нашему мнению, обвиняемого следует поместить в сана­
торий для душевнобольных и подвергнуть длительному 
наблюдению врачей-психиатров.

— Вопрос о невменяемости подсудимого не поднимался 
судом. Суд обсудит это новое обстоятельство, — сказал 
председатель. — Профессор Сальватор, желаете ли вы дать 
разъяснение по некоторым вопросам экспертов и прокуро­
ра?

— Да, — ответил Сальватор. — Я дам объяснение. Но 
пусть это будет вместе с тем и моим последним словом.

СЛОВО ПОДСУДИМОГО

Сальватор спокойно поднялся и окинул взглядом зал 
суда, как будто искал кого-то. Среди зрителей Сальватор 
заметил Бальтазара, Кристо и Зурита. В первом ряду сидел 
епископ. Сальватор несколько задержал на нем свой 
взгляд. На лице Сальватора появилась едва заметная улыб­
ка. Затем Сальватор начал искать кого-то взглядом, внима­
тельно осматривая весь зал.

— Я не нахожу в этом зале потерпевшего, — сказал, 
наконец, Сальватор.

— Я потерпевший! — вдруг крикнул Бальтазар, срыва­
ясь с места.

Кристо дернул брата за рукав и усадил на место.
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— О каком потерпевшем вы говорите? — спросил пред­
седатель. — Если вы имеете в виду изуродованных вами 
животных, то суд не счел нужным показывать их здесь. Но 
Ихтиандр, человек-амфибия, находится в здании суда.

— Я имею в виду господа бога, — спокойно и серьезно 
ответил Сальватор.

Услышав этот ответ, председатель в недоумении отки­
нулся на спинку кресла: «Неужели Сальватор сошел с ума? 
Или он решил изображать сумасшедшего, чтобы избегнуть 
тюрьмы?»

— Что вы хотите этим сказать? — спросил председатель.
— Я думаю, суду это должно быть ясно, — ответил 

Сальватор. — Кто главный и единственный потерпевший в 
этом деле? Очевидно, один господь бог. Его авторитет, по 
мнению суда, я подрываю своими действиями, вторгаясь в 
его область. Он был доволен своими творениями, и вдруг 
приходит какой-то доктор и говорит: «Это плохо сделано. 
Это требует переделки». И начинает перекраивать божье 
творение по-своему...

— Это богохульство! Я требую занести слова обвиняе­
мого в протокол, — сказал прокурор с видом человека, 
оскорбленного в своих святых чувствах.

Сальватор пожал плечами.
— Я передаю только сущность обвинительного акта. 

Разве не к этому сводится все обвинение? Я читал дело. 
Вначале меня обвиняли только в том, что я будто бы 
производил вивисекции и причинил увечье. Теперь мне 
предъявили еще одно обвинение — в святотатстве. Откуда 
подул этот ветер? Не со стороны ли кафедрального собора?

И профессор Сальватор посмотрел на епископа.
— Вы сами создали процесс, в котором невидимо при­

сутствует на стороне обвинения господь бог в качестве 
потерпевшего, а на скамье подсудимых — вместе со мной 
Чарльз Дарвин в качестве обвиняемого. Может быть, я 
огорчу еще раз некоторых сидящих в этом зале своими 
словами, но я продолжаю утверждать, что организм живо­
тных и даже человека несовершенен и требует исправле­
ния. Я надеюсь, что находящийся в этом зале настоятель 
кафедрального собора, епископ Хуан де Гарсилассо, под­
твердит это.

Эти слова вызывали удивление всего зала.
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— В пятнадцатом году, незадолго до моего отъезда на 
фронт, — продолжал Сальватор, — мне пришлось внести 
маленькое исправление в организм уважаемого еписко­
па — вырезать ему аппендикс, этот ненужный и вредный 
придаток слепой кишки. Лежа на операционном столе, мой 
духовный пациент, помнится, не возражал против того 
извращения образа и подобия божия, которое я произвел 
своим ножом, вырезая частицу епископского тела. Разве 
этого не было? — спросил Сальватор, глядя в упор на 
епископа.

Хуан де Гарсилассо сидел неподвижно. Только бледные 
щеки его чуть-чуть порозовели и слегка дрожали тонкие 
пальцы.

— И не было ли другого случая в то время, когда я еще 
занимался частной практикой и производил операции омо­
лаживания? Не обращался ли почтенный прокурор сеньор 
Аугусто де...

При этих словах прокурор хотел было запротестовать, 
но слова его были заглушены смехом публики.

— Я прошу вас не отвлекаться, — сурово сказал предсе­
датель.

— Эта просьба была бы гораздо уместнее в отношении 
самого суда, — ответил Сальватор. — Не я, а суд так поста­
вил вопрос. Разве кое-кого здесь не испугала мысль, что все 
присутствующие здесь — вчерашние обезьяны или даже 
рыбы, получившие возможность говорить и слушать, так 
как их жаберные дуги превратились в органы речи и слуха? 
Ну, если не обезьяны, не рыбы, то их потомки. — И, 
обращаясь к прокурору, проявлявшему признаки нетерпе­
ния, Сальватор сказал:

— Успокойтесь! Я не собираюсь здесь с кем-либо спо­
рить или читать лекции по теории эволюции. — И, сделав 
паузу, Сальватор сказал:

— Беда не в том, что человек произошел от животного, 
а в том, что он не перестал быть животным... Грубым, злым, 
неразумным. Мой ученый коллега напрасно пугал вас. Он 
мог бы не говорить о развитии зародыша. Я не прибегал ни 
к воздействию на зародыш, ни к скрещиванию животных. 
Я — хирург. Моим единственным орудием был нож. И, как 
хирургу, мне приходилось помогать людям, лечить их. 
Оперируя больных, я должен был часто производить пере­
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садку тканей, органов, желез. Чтобы усовершенствовать 
этот метод, я занялся опытами пересадки тканей у живо­
тных.

Подолгу наблюдал я оперированных животных у себя в 
лаборатории, стремясь выяснить, изучить, что происходит 
с органами, перенесенными на новое, иноща даже необыч­
ное место. Когда мои наблюдения кончались, животное 
переселялось в сад.

Так создался у меня этот сад-музей. Особенно меня 
увлекла проблема обмена и пересадки тканей между далеко 
стоящими животными: например, между рыбами и млеко­
питающими, и наоборот. И здесь мне удалось достичь того, 
что ученые считают вообще немыслимым. Что же тут нео­
бычайного? То, что сделал я сегодня, завтра будут делать 
рядовые хирурги.

Профессору Шейну должны быть известны последние 
операции немецкого хирурга Зауербруха. Ему удалось за­
менить больное бедро голенью.

— Но Ихтиандр? — спросил эксперт.
— Да, Ихтиандр — это моя гордость. При операции 

Ихтиандра трудность заключалась не только в технике. Я 
должен был изменить всю работу человеческого организма. 
Шесть обезьян погибло на предварительных опытах, преж­
де чем я добился цели и мог оперировать ребенка, не 
опасаясь за его жизнь.

— В чем же заключалась эта операция? — спросил 
председатель.

— Я пересадил ребенку жабры молодой акулы, и ребе­
нок получил возможность жить на земле и под водою.

Среди публики послышались возгласы удивления. Кор­
респонденты газет, присутствовавшие в зале, бросились к 
телефонам, торопясь сообщить редакциям эту новость.

— Позже мне удалось достигнуть еще большего успеха. 
Моя последняя работа — земноводная обезьяна, которую 
вы видели, может жить без вреда для здоровья неопреде­
ленно долгое время как на земле, так и под водою. А 
Ихтиандр может прожить без воды не более трех-четырех 
суток. Долгое пребывание на земле без воды для него 
вредно: легкие переутомляются, а жабры подсыхают, и 
Ихтиандр начинает испытывать колющие боли в боках. К 
сожалению, во время моего отъезда Ихтиандр нарушал
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установленный мною режим. Он слишком долго оставался 
на воздухе, переутомил свои легкие, и у него развилась 
серьезная болезнь. Равновесие в его организме нарушено, 
и он должен большую часть времени проводить в воде. Из 
человека-амфибии он превращается в человека-рыбу...

— Разрешите мне задать подсудимому вопрос, — сказал 
прокурор, обращаясь к председателю. — Каким образом 
пришла Сальватору мысль создать человека-амфибию и 
какие мысли он преследовал?

— Мысль все та же — человек не совершенен. Получив 
в процессе эволюционного развития большие преимущест­
ва по сравнению со своими животными предками, человек 
вместе с тем потерял многое из того, что имел на низших 
стадиях животного развития. Так, жизнь в воде дала бы 
человеку огромные преимущества. Почему бы не вернуть 
человеку эту возможность? Из истории развития животных 
мы знаем, что все земные животные и птицы произошли от 
водных — вышли из океана. Мы знаем, что некоторые 
наземные животные снова вернулись в воду. Дельфин был 
рыбой, вышел на сушу, стал млекопитающим животным, 
но потом вернулся в воду, хотя и остался, как и кит, 
млекопитающим. И кит и дельфин дышат легкими. Можно 
было дельфину помочь стать двоякодышащей амфибией. 
Ихтиандр просил меня об этом: тогда его друг — дельфин 
Лидинг — мог бы оставаться с ним долгое время под водой. 
Я собирался сделать дельфину такую операцию. Первая 
рыба среди людей и первый человек среди рыб Ихтиандр не 
мог не чувствовать одиночества. Но если бы следом за ним 
и другие люди проникли в океан, жизнь стала бы совершен­
но иной. Тогда люди легко победили бы могучую стихию — 
воду. Вы знаете, что площадь океана равна тремстам шес­
тидесяти одному миллиону пятидесяти тысячам квадрат­
ных километров? Больше семи десятых земной поверхно­
сти составляет пространство водной пустыни. Но эта пус­
тыня с ее неистощимыми запасами пищи и промышленного 
сырья могла бы вместить миллионы, миллиарды человек. 
Больше трехсот шестидесяти одного миллиона квадратных 
километров — это только площадь, поверхность. Но ведь 
люди могли бы расположиться по нескольким подводным 
этажам. Миллиарды людей без тесноты и давки могли бы 
разместиться в океане.
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А его мощность! Вы знаете, что воды океана поглощают 
энергию солнечного тепла, равную мощности семидесяти 
девяти миллиардов лошадиных сил? Если бы не отдача 
тепла воздуху и прочие теплопотери, океан давно закипел 
бы. Практически беспредельный запас энергии. Как он 
используется сухопутным человечеством? Почти никак.

А мощность морских течений! Один Гольфстрим вместе 
с Флоридским течением двигают девяносто один миллиард 
тонн воды в час. Это тысячи в три больше, чем несет 
большая река. И это лишь одно из морских течений! Как 
они используются сухопутным человечеством? Почти ни­
как.

А мощность волн и приливов! Вы знаете, что сила уда­
ров, наносимых волнами, бывает равна тридцати восьми 
тысячам килограммов — тридцати восьми тоннам на квад­
ратный метр поверхности, высота взбросов волн достигает 
сорока трех метров, и при этом волна может поднять до 
миллиона килограммов, — например, обломков скал, — а 
приливы достигают высоты более чем в шестнадцать мет­
ров — высоты четырехэтажного дома. Как человечество 
использует эти силы? Почти никак.

На суше живые существа не могут подняться высоко над 
поверхностью и не проникают очень глубоко внутрь ее. В 
океане жизнь всюду — от экватора до полюсов, от поверх­
ности до глубин почти в десять километров.

Как же мы используем беспредельные богатства океа­
нов? Ловим рыбу — я бы сказал, снимаем улов только с 
самой верхней пленки океана, совершенно оставляя неис­
пользованными глубины. Собираем губки, кораллы, жем­
чуг, водоросли — и только.

Мы производим под водою кое-какие работы: устанав­
ливаем опоры мостов и плотин, поднимаем затонувшие 
корабли — и только! Но и это делаем с большим трудом, с 
большим риском, нередко с человеческими жертвами. Не­
счастный земной человек, который на второй минуте уже 
погибает под водой! Какие тут работы?

Иное дело, если бы человек без скафандра, без кисло­
родных приборов мог жить и работать под водой.

Сколько сокровищ открыл бы он! Вот Ихтиандр. Он 
говорил мне... Но я боюсь дразнить демона человеческой 
алчности. Ихтиандр приносил мне со дна моря образцы
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редких металлов и пород. О, не волнуйтесь, он приносил 
мне совсем небольшие образцы, но их залежи в океане 
могут быть огромными.

А затонувшие сокровища?
Вспомните хотя бы океанский пароход «Лузитания». 

Весною 1916 года он был потоплен немцами у берегов 
Ирландии. Помимо драгоценностей, имевшихся у полутора 
тысяч погибших пассажиров, на «Лузитании» находились 
золотые монеты на сто пятьдесят миллионов долларов и 
золотые слитки на пятьдесят миллионов долларов. (В зале 
послышались восклицания.) Кроме того, на «Лузитании» 
хранились две шкатулки с брильянтами, которые предпо­
лагалось доставить в Амстердам. Среди брильянтов нахо­
дился один из лучших в мире — «Калиф», стоящий многие 
миллионы. Конечно, даже человек, подобный Ихтиандру, 
не мог бы опуститься на большую глубину, — для этого 
пришлось бы создать человека (негодующее восклицание 
прокурора) , который мог бы переносить высокое давление, 
подобно глубоководным рыбам. Впрочем, в этом я тоже не 
нахожу ничего абсолютно невозможного. Но не все сразу.

— Вы, кажется, приписываете себе качества всемогуще­
го божества? — заметил прокурор.

Сальватор не обратил внимания на это замечание и 
продолжал:

— Если бы человек мог жить в воде, то освоение океана, 
освоение его глубин пошло бы гигантскими шагами. Море 
перестало бы быть для нас грозной стихией, требующей 
человеческих жертв. Нам не пришлось бы больше оплаки­
вать утопленников.

Все присутствующие в зале, казалось, видели уже заво­
еванный человечеством подводный мир. Какие выгоды су­
лило покорение океана! Даже председатель не мог удер­
жаться и спросил:

— Но тогда почему же вы не опубликовали результатов 
своих опытов?

— Я не спешил попасть на скамью подсудимых, — отве­
тил, улыбаясь, Сальватор, — и потом я опасался, что мое 
изобретение в условиях нашего общественного строя при­
несет больше вреда, чем пользы. Вокруг Ихтиандра уже 
завязалась борьба. Кто донес на меня из мести? Вот этот 
Зурита, укравший у меня Ихтиандра. А у Зурита Ихтиан-
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дра отняли бы, чего доброго, генералы и адмиралы, чтобы 
заставить человека-амфибию топить военные корабли. 
Нет, я не мог Ихтиандра и «ихтиандров» сделать общим 
достоянием в стране, где борьба и алчность обращают вы­
сочайшие открытия в зло, увеличивая сумму человеческого 
страдания. Я думал об...

Сальватор замолчал и, резко изменив тон, продолжал:
— Впрочем, я не буду говорить об этом. Иначе меня 

сочтут безумцем, хотя бы и гениальным. Я нс безумец, не 
маньяк. Разве я не осуществил того, что хотел? Все мои 
работы вы видели собственными глазами. Если вы находите 
мои действия преступными, судите по всей строгости зако­
на. Я не прошу снисхождения.

В ТЮРЬМЕ

Эксперты, освидетельствовавшие Ихтиандра, должны 
были обратить внимание не только на физические свойства 
юноши, но и на состояние его умственных способностей.

— Какой у нас год? Какой месяц? Число? День неде­
ли? — спрашивали эксперты.

Но Ихтиандр отвечал:
— Не знаю.
Он затруднялся в ответах на самые обычные вопросы. 

Но ненормальным его назвать нельзя было. Он многого не 
знал благодаря своеобразным условиям своего существова­
ния и воспитания. Он оставался как бы большим ребенком. 
И эксперты пришли к заключению: «Ихтиандр недееспосо­
бен». Это освобождало его от судебной ответственности. 
Суд прекратил дело по обвинению Ихтиандра и назначил 
над ним опеку. Два человека выразили желание быть опе­
куном Ихтиандра: Зурита и Бальтазар.

Сальватор был прав, утверждая, что Зурита донес на 
него из мести. Но Зурита не только мстил Сальватору за 
потерю Ихтиандра. Зурита преследовал еще одну цель: он 
хотел снова завладеть Ихтиандром и стремился стать его 
опекуном. Зурита не пожалел десятка ценных жемчужин и 
подкупил членов суда и опекунского совета. Теперь Зурита 
был близок к цели.

Ссылаясь на свое отцовство, Бальтазар требовал, чтобы 
опекунские права предоставили ему. Однако ему не везло.
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Несмотря на все старания Ларра, эксперты заявили, что 
они не могут установить тождества Ихтиандра с рожден­
ным двадцать лет тому назад сыном Бальтазара на основа­
нии показания одного только свидетеля — Кристо; к тому 
же он был братом Бальтазара и потому не внушал экспер­
там полного доверия.

Ларра не знал, что в это дело вмешивались прокурор и 
епископ. Бальтазар, как потерпевший, как отец, у которого 
украли и изуродовали сына, был нужен суду во время 
процесса. Но признать отцовство Бальтазара, отдать ему 
Ихтиандра — это нс входило в расчеты суда и церкви: 
необходимо было совсем избавиться от Ихтиандра.

Кристо, переселившийся к брату, начал беспокоиться за 
него. В глубокой задумчивости сидел Бальтазар целыми 
часами, забывая о сне и еде, то вдруг приходил в сильней­
шее возбуждение, метался по лавке и кричал: «Сын мой, 
сын мой!» В такие минуты он начинал бранить испанцев 
всеми бранными словами, которые только находил на всех 
известных ему языках.

Однажды после такого припадка Бальтазар неожиданно 
объявил Кристо:

— Вот что, брат, я иду в тюрьму. Мои лучшие жемчу­
жины я отдам сторожам, чтобы они позволили мне пови­
дать Ихтиандра. Я поговорю с ним. Он сам признает во мне 
отца. Сын не может не признать отца. В нем должна 
заговорить моя кровь.

Как ни пытался Кристо отговорить брата, ничего не 
помогло. Бальтазар был непоколебим.

Бальтазар отправился в тюрьму. Упрашивая сторожей, 
он плакал, валялся у их ног, молил их и, усыпав жемчугом 
путь от ворот до внутреннего помещения тюрьмы, добрал­
ся, наконец, до камеры Ихтиандра.

В этой небольшой камере, скудно освещенной узким 
окном с решеткой, было душно и скверно пахло; тюремные 
сторожа редко меняли воду в баке и не трудились убирать 
гниющую на полу рыбу, которой кормили необычайного 
узника.

У стены напротив окна стоял железный бак.
Бальтазар подошел к баку и посмотрел на темную по­

верхность воды, скрывающую под собой Ихтиандра.
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— Ихтиандр! — тихо сказал Бальтазар. — Ихти- 
андр... — еще раз тихо позвал он.

Поверхность воды подернулась рябью, но юноша не 
показывался из воды.

Подождав еще немного, Бальтазар протянул трясущую­
ся руку и погрузил ее в теплую воду. Рука коснулась плеча.

Из бака вдруг показалась мокрая голова Ихтиандра. Он 
приподнялся до плеч и спросил:

— Кто это? Что вам нужно?
Бальтазар опустился на колени и, протягивая руки, 

быстро заговорил:
— Ихтиандр! К тебе пришел твой отец. Твой настоящий 

отец. Сальватор — не отец. Сальватор — злой человек. Он 
изуродовал тебя... Ихтиандр! Ихтиандр! Ну, посмотри же 
на меня хорошенько. Неужели ты не узнаешь своего отца?

Вода медленно стекала с густых волос юноши на бледное 
лицо и капала с подбородка. Печальный, немного удивлен­
ный смотрел он на старого индейца.

— Я не знаю вас, — отвечал юноша.
— Ихтиандр, — закричал Бальтазар, — смотри на меня 

хорошенько! — И старый индеец вдруг схватил голову 
юноши, привлек к себе и начал покрывать поцелуями, 
проливая горячие слезы.

Ихтиандр, обороняясь от этой неожиданной ласки, за­
плескался в баке, проливая воду через край на каменный 
пол.

Чья-то рука крепко схватила Бальтазара за шиворот, 
приподняла на воздух и отбросила в угол. Бальтазар грох­
нулся на пол, больно ударившись головой о каменную 
стену.

Открыв глаза, Бальтазар увидел, что над ним стоит 
Зурита. Крепко сжав кулак правой руки, Зурита держал в 
левой руке какую-то бумажку и торжественно помахивал 
ею.

— Видишь? Приказ о назначении меня опекуном Ихти­
андра. Тебе придется поискать богатого сынка в другом 
месте. А этого юношу завтра утром я увезу к себе. Понял?

Бальтазар, лежа на земле, глухо и угрожающе заворчал.
Но в следующее мгновение Бальтазар вскочил на ноги и 

с диким криком бросился на своего врага, сбив его с ног.
Индеец выхватил из рук Зурита бумажку, сунул себе в
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рот и продолжал наносить испанцу удары. Завязалась оже­
сточенная борьба.

Тюремный сторож, стоявший у двери с ключами в ру­
ках, счел себя обязанным соблюдать строжайший нейтра­
литет. Он получил хорошие взятки от обоих сражающихся 
и не хотел им мешать. Только когда Зурита начал душить 
старика, сторож забеспокоился:

— Не задушите его!
Однако рассвирепевший Зурита не обратил внимания на 

предостережение сторожа, и Бальтазару пришлось бы пло­
хо, если бы в камере не появилось новое лицо.

— Прекрасно! Господин опекун тренируется в осущест­
влении своих опекунских прав! — послышался голос Саль­
ватора. — Что же вы смотрите? Или вы не знаете своих 
обязанностей? — прикрикнул Сальватор на сторожа таким 
тоном, будто он был начальником тюрьмы.

Окрик Сальватора подействовал. Сторож бросился раз­
нимать дерущихся.

На шум прибежали еще другие сторожа, и скоро Зурита 
и Бальтазара оттащили в разные стороны.

Зурита мог считать себя победителем в борьбе. Но по­
бежденный Сальватор был все же сильнее своих соперни­
ков. Даже здесь, в этой камере, на положении арестанта, 
Сальватор не переставал управлять событиями и людьми.

— Уведите из камеры драчунов, — приказал Сальватор, 
обращаясь к сторожам. — Мне надо остаться с Ихтиандром 
наедине.

И сторожа повиновались. Несмотря на протесты и брань, 
Зурита и Бальтазара увели. Дверь камеры захлопнулась.

Когда в коридоре замолкли удаляющиеся голоса, Саль­
ватор подошел к бассейну и сказал Ихтиандру, выглянув­
шему из воды:

— Встань, Ихтиандр. Выйди на середину камеры, мне 
нужно осмотреть тебя.

Юноша повиновался.
— Вот так, — продолжал Сальватор, — ближе к свету. 

Дыши. Глубже. Еще. Не дыши. Так...
Сальватор постукивал Ихтиандра по груди и выслуши­

вал прерывистое дыхание юноши.
— Задыхаешься?
— Да, отец, — отвечал Ихтиандр.
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— Сам виноват, — ответил Сальватор, — тебе нельзя 
было оставаться так долго на воздухе.

Ихтиандр опустил голову и задумался. Потом вдруг 
поднял голову и, посмотрев прямо в глаза Сальватору, 
спросил:

— Отец, но почему нельзя? Почему всем можно, а мне 
нельзя?

Выдержать этот взгляд, полный скрытого упрека, Саль­
ватору было гораздо труднее, чем отвечать на суде. Но 
Сальватор выдержал.

— Потому, что ты обладаешь тем, чем не обладает ни 
один человек: способностью жить под водой... Если бы тебе 
предоставили выбор, Ихтиандр, быть таким, как все, и 
жить на земле, или жить только под водою, чтобы ты 
выбрал?

— Не знаю... — ответил юноша, подумав.
Ему одинаково были дороги подводный мир и земля, 

Гуттиэре. Но Гуттиэре теперь потеряна для него...
— Теперь я предпочел бы океан, — сказал юноша.
— Ты еще раньше сделал выбор, Ихтиандр, тем, что 

своим непослушанием нарушил равновесие твоего организ­
ма. Теперь ты сможешь жить только под водой.

— Но не в этой ужасной, грязной воде, отец. Я умру 
здесь. Я хочу на простор океана!

Сальватор подавил вздох.
— Я сделаю все, чтобы скорее освободить тебя из этой 

тюрьмы, Ихтиандр. Мужайся! — И, ободряюще похлопав 
юношу по плечу, Сальватор оставил Ихтиандра и пошел в 
свою камеру.

Усевшись на табурете у узкого стола, Сальватор глубоко 
задумался.

Как всякий хирург, он знал неудачи. Немало человече­
ских жизней погибло под его ножом от его собственных 
ошибок, прежде чем он достиг совершенства. Однако он 
никогда не задумывался над этими жертвами. Погибли 
десятки, спасены тысячи. Эта арифметика вполне удовлет­
воряла его.

Но за судьбу Ихтиандра он считал себя ответственным. 
Ихтиандр был его гордостью. Он любил юношу, как луч­
шую свою работу. А кроме того, он привязался к Ихтиандру
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и полюбил его, как сына. И теперь болезнь Ихтиандра и его 
дальнейшая судьба беспокоили, заботили Сальватора.

В дверь камеры постучали.
— Войдите! — сказал Сальватор.
— Я не побеспокою вас, господин профессор? — тихо 

спросил смотритель тюрьмы.
— Нисколько, — отвечал Сальватор, поднимаясь. — 

Как чувствуют себя жена и ребенок?
— Благодарю вас, прекрасно. Я отправил их к теще, 

далеко отсюда, в Анды...
— Да, горный климат им будет полезен, — ответил 

Сальватор.
Смотритель не уходил. Оглядываясь на дверь, он по­

дошел к Сальватору и тихо обратился к нему:
— Профессор! Я обязан вам жизнью за спасение жены. 

Я люблю ее, как...
— Не благодарите меня, это мой долг.
— Я не могу оставаться в долгу у вас, — ответил смот­

ритель. — И не только это. Я человек малообразованный. 
Но я читаю газеты, и я знаю, что значит профессор Саль­
ватор. Нельзя допустить, чтобы такого человека держали в 
тюрьме вместе с бродягами и разбойниками.

— Мои ученые друзья, — улыбаясь, проговорил Сальва­
тор, — кажется, добились того, что я буду помещен в 
санаторий как сумасшедший.

— Тюремный санаторий — та же тюрьма, — возразил 
смотритель, — даже хуже: вместо разбойников вас будут 
окружать сумасшедшие. Сальватор среди сумасшедших! 
Нет, нет, этого не должно быть!

Понизив голос до шепота, смотритель продолжал:
— Я все обдумал. Я неспроста отправил семью в горы. Я 

устрою вам побег и скроюсь сам. Нужда загнала меня сюда, 
но я ненавижу эту работу. Меня не найдут, а вы... вы уедете 
из этой проклятой страны, где вершат дела попы и купцы. 
И вот еще, что я хотел вам сказал, — продолжал он после 
некоторого колебания. — Я выдаю служебную тайну, госу­
дарственную тайну...

— Можете не выдавать ее, — прервал Сальватор.
— Да, но... я сам не могу... прежде всего, не могу 

выполнить полученный мною ужасный приказ. Совесть 
всю жизнь мучила бы меня. А если я выдам эту тайну,
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совесть не будет меня мучить. Вы так много сделали для 
меня, а они... Я ничем не обязан начальству, которое к тому 
же толкает меня на преступление.

— Даже? — коротко спросил Сальватор.
— Да, я узнал, что Ихтиандра не отдадут ни Бальтазару, 

ни опекуну Зурита, хотя Зурита уже имеет бумажку. Но и 
Зурита* несмотря на щедрые взятки, не получит его, пото­
му что... Ихтиандра решили убить.

Сальватор сделал легкое движение.
— Вот как? Продолжайте!
— Да, убить Ихтиандра, — на этом больше всего наста­

ивал епископ, хотя он ни разу не произнес слова «убить». 
Мне дали яду, кажется, цианистого калия. Сегодня ночью 
я должен подмешать яд к воде в баке Ихтиандра. Тюремный 
врач подкуплен. Он установит, что Ихтиандра погубила 
произведенная вами операция, превратившая его в амфи­
бию. Если я не выполню приказа, со мной поступят очень 
жестоко. А ведь у меня семья... Потом они убьют и меня, и 
никто не будет знать этого. Я весь в их руках. У меня в 
прошлом преступление... небольшое... почти случайное... 
Все равно я решил бежать и все уже подготовил к побегу. 
Но я не могу, не хочу убивать Ихтиандра. Спасти обоих в 
такой короткий срок трудно, почти невозможно. Но спасти 
вас одного я могу. Я все обдумал. Мне жалко Ихтиандра, но 
ваша жизнь нужнее. Вы сможете создать своим искусством 
другого Ихтиандра, но никто в мире не создаст другого 
такого Сальватора.

Сальватор подошел к смотрителю, пожал его руку и 
сказал:

— Благодарю вас, но для себя не могу принять этой 
жертвы. Вас могут поймать и будут судить.

— Никакой жертвы! Я все обдумал.
— Подождите. Я не могу принять для себя этой жертвы. 

Но если вы спасете Ихтиандра, вы сделаете для меня боль­
ше, чем если бы освободили меня. Я здоров, силен и везде 
найду друзей, которые помогут мне вырваться на свободу. 
А Ихтиандра надо освободить немедленно.

— Я принимаю это как ваш приказ, — сказал смотри­
тель.

Когда он вышел, Сальватор улыбнулся и проговорил:
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— Так лучше. Пусть же яблоко раздора не достанется 
никому.

Сальватор прошелся по комнате, тихо прошептал: «Бед­
ный мальчик!» — подошел к столу, что-то написал, затем 
подошел к двери и постучал.

— Позовите ко мне смотрителя тюрьмы.
Когда смотритель явился, Сальватор сказал ему:
— Еще одна просьба. Не можете ли вы устроить мне 

свидание с Ихтиандром — последнее свидание!
— Нет ничего легче! Из начальства никого нет, вся 

тюрьма в нашем распоряжении.
— Отлично. Да, еще одна просьба.
— Весь к вашим услугам.
— Освободив Ихтиандра, вы сделаете для меня очень 

много.
— Но вы, профессор, оказали мне такую услугу...
— Допустим, что мы в расчете, — прервал его Сальва­

тор. — Но я могу помочь вашей семье. Вот записка. Здесь 
только адрес и одна буква: «S» — Сальватор. Обратитесь по 
адресу. Это верный человек. Если вам нужно будет времен­
но укрыться, будете нуждаться в деньгах...

— Но...
— Никаких «но». Ведите меня скорее к Ихтиандру.
Ихтиандр удивился, когда в камере появился Сальва­

тор. Ихтиандр никогда не видел его таким грустным и 
нежным, как в этот раз.

— Ихтиандр, сын мой, — сказал Сальватор. — Нам 
придется расстаться с тобою скорее, чем я думал, и, может 
быть, надолго. Твоя судьба беспокоила меня. Тебя окружа­
ют тысячи опасностей... Если ты останешься здесь, ты 
можешь погибнуть, в лучшем случае — оказаться пленни­
ком Зурита или другого подобного хищника.

— А ты, отец?
— Суд, конечно, осудит меня и упрячет в тюрьму, где 

мне придется просидеть, наверное, года два, а может быть, 
и больше. Это время, пока я буду в тюрьме, ты должен 
находиться в безопасном месте и как можно дальше отсюда. 
Такое место есть, но оно очень далеко отсюда, по другую 
сторону Южной Америки, на запад от нее, в Великом 
океане, на одном из островов Туамоту, или иначе, Низмен­
ных островов. Добраться туда тебе будет не легко, но все
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опасности пути несравнимы с теми, которым ты подверга­
ешься здесь, дома, в заливе Ла-Плата. Легче добраться и 
найти эти острова, чем избежать сетей и ловушек коварного 
врага.

Какой путь тебе начертать? Ты можешь направиться 
туда, на запад, обогнув Южную Америку с севера или с юга. 
Оба пути имеют свои достоинства и свои недостатки. Север­
ный путь несколько длиннее. Кроме того, избрав этот путь, 
тебе пришлось бы плыть из Атлантического океана в Тихий 
океан через Панамский канал, а это опасно: тебя могут 
поймать, в особенности на шлюзах, или же — при малей­
шей твоей неосторожности — тебя может раздавить ко­
рабль. Канал не слишком широк и не глубок: наибольшая 
глубина — двенадцать с половиной метров. Новейшие глу- 
бокосидящие океанские пароходы могут почти касаться дна 
своим килем.

Зато ты все время плыл бы в теплых водах. Кроме того, 
от Панамского канала идут на запад три большие океанские 
дороги: — две — к Новой Зеландии, одна — к островам 
Фиджи и далее. Выбрав средний путь и следя за парохода­
ми, а может быть, и прицепляясь к ним, ты добрался бы 
почти до места. По крайней мере оба пути к Новой Зелан­
дии захватывают зону архипелага Туамоту. Тебе пришлось 
бы только подняться немного севернее.

Путь через южную оконечность ближе, но зато там ты 
будешь плыть в холодных южных водах, у границы плава­
ющих льдов, в особенности же если ты обогнешь мыс Горн 
на Огненной Земле — самую южную оконечность Южной 
Америки. Магелланов же пролив необычайно бурный. Для 
тебя он, конечно, не так опасен, как для кораблей и паро­
ходов, но все же опасен. Для парусных кораблей он был 
настоящим кладбищем. На востоке он широк, на западе — 
узок и усеян скалами, островками. Сильнейшие западные 
ветры гоняют воду на восток — значит, тебе навстречу. В 
этих водоворотах даже ты можешь разбиться и под водой.

Поэтому я советую тебе лучше удлинить путь и обогнуть 
мыс Горн, чем плыть через Магелланов пролив. Вода океа­
на становится холодней постепенно, и, я надеюсь, ты посте­
пенно привыкнешь и останешься здоров. О запасах пищи 
тебе нечего заботиться — она всегда под руками, так же как
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и вода. Ты с детства привык пить морскую воду без всякого 
вреда для здоровья.

Найти путь от мыса Горн к островам Туамоту тебе будет 
несколько труднее, чем от Панамского канала. От мыса 
Горн на север нет широких океанских дорог с большим 
пароходным движением. Я укажу тебе точно долготу и 
широту; ты определишь их по специальным инструментам, 
сделанным для тебя по моему заказу. Но эти инструменты 
несколько загрузят тебя и свяжут свободу движений...

— Я возьму с собой Лидинга. Он будет нести на себе груз. 
Разве могу я расстаться с Лидингом? Он, наверно, и так 
истосковался по мне.

— Неизвестно, кто по ком больше, — снова улыбнулся 
Сальватор. — Итак, Лидинг. Отлично. До островов Туамо­
ту ты доберешься. Тебе останется найти уединенный корал­
ловый остров. Вот примета: на нем высится мачта, .а на 
мачте, в виде флюгера — большая рыба. Не трудно запом­
нить. Быть может, ты затратишь на поиски этого острова 
месяц, и два, и три — не беда: вода там теплая, устриц 
довольно.

Сальватор приучил Ихтиандра терпеливо слушать, не 
перебивая, но когда Сальватор дошел до этого места своих 
объяснений, Ихтиандр не удержался:

— И что же я найду на острове с флюгером-рыбой?
— Друзей. Верных друзей, их заботу и ласку, — ответил 

Сальватор. — Там живет мой старый друг — ученый Арман 
Вильбуа, француз, знаменитый океанограф. Я познако­
мился и подружился с ним, когда был в Европе много лет 
тому назад. Арман Вильбуа — интереснейший человек, но 
сейчас у меня нет времени рассказать тебе о нем. Надеюсь, 
ты сам узнаешь его и ту историю, которая привела его на 
одинокий остров в Тихом океане. Но сам он не одинок. С 
ним живет его жена, милая, добрая женщина, сын и 
дочь, — она родилась уже на острове, ей теперь должно 
быть лет семнадцать, а сыну лет двадцать пять.

Они знают тебя по моим письмам и, уверен, примут тебя 
в свою семью, как родного... — Сальватор запнулся. — 
Конечно, тебе придется теперь большую часть времени 
проводить в воде. Но для дружеских свиданий и бесед ты 
сможешь выходить на несколько часов в день на берег. 
Возможно, что твое здоровье поправится и ты сможешь

6-951 161



по-прежнему оставаться на воздухе так же долго, как и в 
воде.

В лице Армана Вильбуа ты найдешь второго отца. А ты 
будешь ему незаменимым помощником в его научных ра­
ботах по океанографии. Уже того, что ты знаешь об океане 
и его обитателях, хватило бы на десяток профессоров. — 
Сальватор усмехнулся. — Чудаки эксперты спрашивали 
тебя на суде по шаблону, какой сегодня день, месяц, число, 
и ты не мог ответить просто потому, что все это не представ­
ляло для тебя интереса. Если бы они спросили хотя бы о 
подводных течениях, температурах воды, солености в Ла- 
Платском заливе и его окрестностях, — из твоих ответов 
можно было бы составить целый научный том. Насколько 
же больше ты сможешь узнать, — и потом сообщить свои 
знания людям, — если твоими подводными экскурсиями 
будет руководить такой опытный и блестящий ученый, как 
Арман Вильбуа. Вы оба, я уверен в этом, создадите такой 
труд по океанографии, который составит эпоху в развитии 
этой науки, прогремит на весь мир. И твое имя будет стоять 
рядом с именем Армана Вильбуа, — я знаю его, он сам 
настоит на этом. Ты будешь служить науке и тем самым 
всему человечеству.

Но если ты останешься здесь, тебя заставят служить 
низменным интересам невежественных, корыстных людей. 
Я уверен, в чистых, прозрачных водах атолла и в семье 
Армана Вильбуа ты найдешь тихую пристань и будешь 
счастлив.

Еще один совет. Как только ты окажешься в океане, — 
а это может произойти даже сегодня ночью, — плыви не­
медленно домой через подводный тоннель (дома сейчас 
только верный Джим), возьми навигационные инструмен­
ты, нож и прочее, найди Лидинга и отправляйся в путь, 
прежде чем солнце поднимется над океаном.

Прощай, Ихтиандр! Нет, до свидания!
Сальватор в первый раз в жизни обнял, крепко поцело­

вал Ихтиандра. Потом он улыбнулся, похлопал юношу по 
плечу и сказал:

— Такой молодец нигде не пропадет! — и быстро вышел 
из комнаты.
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ПОБЕГ

Ольсен только что вернулся с пуговичной фабрики и сел 
обедать. Кто-то постучал в дверь.

— Кто там? — крикнул Ольсен, недовольный тем, что 
ему помешали.

Дверь открылась, и в комнату вошла Гуттиэре.
— Гуттиэре! Ты? Откуда? — воскликнул удивленный и 

обрадованный Ольсен, поднимаясь со стула.
— Здравствуй, Ольсен, — сказала Гуттиэре. — Продол­

жай свой обед. — И, прислонившись к дверям, Гуттиэре 
заявила:

— Я не могу больше жить с мужем и его матерью. 
Зурита... он осмелился ударить меня. И я от него ушла. 
Совсем ушла, Ольсен.

Эта новость заставила Ольсена прервать обед.
— Вот так неожиданность! — воскликнул он. — Садись! 

Ты едва держишься на ногах. А как же? Ты ведь говорила: 
«Что бог соединил, человек да не разлучит»? Отставить? 
Тем лучше. Радуюсь. Ты вернулась к отцу?

— Отец ничего не знает. Зурита нашел бы меня у отца 
и вернул бы к себе. Я остановилась у подруги.

— И... и что же ты будешь делать дальше?
— Я поступлю на завод. Я пришла просить тебя, Ольсен, 

помочь мне найти работу на заводе... все равно какую.
Ольсен озабоченно покачрл головой:
— Сейчас это очень трудно. Хотя я, конечно, попыта­

юсь. — И, подумав, Ольсен спросил: — А как муж отнесет­
ся к этому?

— Я не хочу знать его.
— Но муж-то захочет узнать, где его жена, — улыбаясь, 

сказал Ольсен. — Не забывай, что ты в Аргентине. Зурита 
разыщет тебя, и тогда... Ты сама знаешь, что он не оставит 
тебя в покое. Закон и общественное мнение на его стороне.

Гуттиэре задумалась и потом решительно сказала:
— Ну что же! В таком случае я уеду в Канаду, Аляску...
— Гренландию, на Северный полюс! — и уже более 

серьезно Ольсен сказал: — Мы обдумаем это. Здесь тебе 
оставаться небезопасно. Я и сам давно собираюсь выбраться 
отсюда. Зачем я приехал сюда, в Латинскую Америку? 
Здесь еще слишком силен поповский дух. Жаль, что нам не
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удалось тоща бежать отсюда. Но Зурита успел похитить 
тебя, и наши билеты и наши деньги пропали. Теперь у тебя, 
вероятно, так же нет денег на пароходный билет в Европу, 
как и у меня. Но нам и необязательно ехать прямо в Европу. 
Если мы, — я говорю «мы» потому, что я не оставлю тебя, 
пока ты не будешь в безопасном месте, — если мы доберем­
ся хотя бы до соседнего Парагвая, а еще лучше — до 
Бразилии, то там Зурита будет уже труднее разыскать тебя, 
и у нас будет время подготовиться к переезду в Штаты или 
же в Европу... Ты знаешь, что доктор Сальватор в тюрьме 
вместе с Ихтиандром?

— Ихтиандр? Он нашелся? Почему он в тюрьме? Могу 
я его увидеть? — забросала Гуттиэре вопросами Ольсена.

— Да, Ихтиандр в тюрьме, и он снова может оказаться 
рабом Зурита. Нелепый процесс, нелепое обвинение против 
Сальватора и Ихтиандра.

— Это ужасно! И его нельзя спасти?
— Я все время пытался это сделать, но безуспешно. Но 

неожиданным нашим сотрудником оказался сам смотри­
тель тюрьмы. Сегодня ночью мы должны освободить Ихти­
андра. Я только что получил две коротенькие записки: одну 
от Сальватора, другую от смотрителя тюрьмы.

— Я хочу видеть Ихтиандра! — сказала Гуттиэре. — 
Можно мне пойти с тобой?

Ольсен задумался.
— Я думаю, что нет, — ответил он. — И тебе лучше не 

видеть Ихтиандра.
— Но почему?
— Потому, что Ихтиандр болен. Он болен как человек, 

но здоров как рыба.
— Я не понимаю.
— Ихтиандр больше не может дышать воздухом. Что же 

будет, если он снова увидит тебя? Для него это будет очень 
тяжело, да, может быть, и для тебя. Ихтиандр захочет 
видеться с тобой, а жизнь на воздухе погубит его оконча­
тельно.

Гуттиэре опустила голову.
— Да, пожалуй, ты прав... — сказала она, подумав.
— Между ним и всеми остальными людьми легла непре­

одолимая преграда — океан. Ихтиандр — обреченный. От­
ныне вода становится его родной и единственной стихией.
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— Но как же он там будет жить? Один в безбрежном 
океане — человек среди рыб и морских чудовищ?

— Он был счастлив в своем подводном мире, пока...
Гуттиэре покраснела.
— Теперь, конечно, он не будет так счастлив, как рань­

ше...
— Перестань, Ольсен, — печально сказала Гуттиэре.
— Но время излечивает все. Быть может, он даже обре­

тет утраченный покой. Так он и будет жить — среди рыб и 
морских чудовищ. И если акула не съест его раньше време­
ни, он доживет до старости, до седых волос... А смерть? 
Смерть везде одинакова...

Сгущались сумерки, и в комнате было почти темно.
— Однако мне пора, — сказал Ольсен, поднимаясь.
Встала и Гуттиэре.
— Ноя м о г у  хоть издали видеть его? — спросила Гутти­

эре.
— Конечно, если ты не выдашь своего присутствия.
— Да, я обещаю это.

* * *

Уже было совсем темно, когда Ольсен в костюме водово­
за въехал во двор тюрьмы со стороны Коронель Диас*.

Сторож окликнул его:
— Куда едешь?
— Морскую воду «дьяволу» везу, — ответил Ольсен, как 

учил его тюремный смотритель.
Все сторожа знали, что в тюрьме находится необычай­

ный арестант — «морской дьявол», который сидит в баке, 
наполненном морской водой, так как пресной он не перено­
сит. Эту морскую воду время от времени меняли, привозя 
ее в большой бочке, установленной на дроги.

Ольсен подъехал к зданию тюрьмы, завернул за угол, 
где помещалась кухня и находилась дверь в тюрьму для 
входа служащих. Смотритель уже все приготовил. Сторо­
жей, обычно стоявших в коридоре и у входа, отослали под 
разными предлогами. Ихтиандр, сопровождаемый смотри­
телем, свободно вышел из тюрьмы.

* Коронель Диас — одна из улиц, на которую выходит тюрьма.
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— Ну, прыгай скорее в бочку! — сказал смотритель.
Ихтиандр не заставил себя ждать.
— Трогай!
Ольсен ударил вожжами, выехал со двора тюрьмы и не 

спеша поехал по Авени да Альвар, мимо вокзала Ритеро, 
товарной станции.

Следом за ним невдалеке мелькала тень женщины.
Была уже темная ночь, когда Ольсен выехал из города. 

Дорога шла берегом моря. Только вдали сверкали фонари 
быстро мчавшегося автомобиля. «Пусть проедет».

Гудя и ослепляя светом, автомобиль промчался к городу 
и скрылся вдали.

— Пора! — Ольсен обернулся и сделал Гуттиэре знак, 
чтобы она скрылась за камни. Потом он постучал по бочке 
и крикнул: — Приехали! Вылезай!

Из бочки показалась голова.
Ихтиандр оглянулся, быстро вылез и прыгнул на землю.
— Спасибо, Ольсен! — сказал юноша, крепко сжимая 

мокрой рукой руку великана.
Ихтиандр дышал часто, как в припадке астмы.
— Не за что. Прощай! Будь осторожен. Не подплывай 

близко к берегу. Опасайся людей, чтобы опять не попасть в 
неволю.

Даже Ольсен не знал, какие приказания получил Ихти­
андр от Сальватора.

— Да, да, — задыхаясь, сказал Ихтиандр. — Я поплыву 
далеко-далеко, к тихим коралловым островам, куда не 
приходит ни один корабль. Спасибо, Ольсен! — И юноша 
побежал к морю.

Уже у самых волн он вдруг обернулся и крикнул:
— Ольсен! Ольсен! Если вы увидите когда-нибудь Гут­

тиэре, передайте ей мой привет и скажите, что я всегда буду 
помнить ее!

Юноша бросился в море и крикнул:
— Прощай, Гуттиэре! — и погрузился в воду.
— Прощай, Ихтиандр!.. — тихо ответила Гуттиэре, сто­

явшая за камнями.
Ветер крепчал и почти валил людей с ног. Море бушева­

ло, шипел песок, грохотали камни.
Чья-то рука сжала руку Гуттиэре.

166



— Идем, Гуттиэре! — ласково приказал Ольсен. Он 
иы вел Гуттиэре на дорогу.

Гуттиэре еще раз оглянулась на море и, опираясь на 
руку Ольсена, направилась к городу.

*  *  *

Сальватор отбыл срок наказания, вернулся домой и 
снова занялся научной работой. Он готовится к какому-то 
далекому путешествию.

Кристо продолжает у него служить.
Зурита обзавелся новой шхуной и ловит жемчуг в Кали­

форнийском заливе. И хотя он не самый богатый человек в 
Америке, но все же не может пожаловаться на свою судьбу. 
Концы его усов, как стрелка барометра, показывают высо­
кое давление.

Гуттиэре развелась с мужем и вышла замуж за Ольсена. 
Они переселились в Нью-Йорк и работают на консервном 
заводе. На побережье Ла-Платского залива никто не вспо­
минает «морского дьявола».

Лишь иногда в душные ночи старые рыбаки, услышав в 
ночной тиши неведомый звук, говорят молодым:

— Вот так трубил в раковину «морской дьявол», — и 
начинают рассказывать о нем легенды.

Только один человек в Буэнос-Айресе не забывает Их- 
тиандра.

Все мальчишки города знают старого, полупомешанного 
нищего индейца.

— Вот идет отец «морского дьявола»!
Но индеец не обращает внимания на мальчишек.
Встречая испанца, старик каждый раз оборачивается, 

плюет ему вслед и ворчит какое-то проклятие.
Но полиция не трогает старого Бальтазара. Его помеша­

тельство тихое, он никому не причиняет вреда.
Только когда на море поднимается буря, старый индеец 

приходит в необычайное беспокойство.
Он спешит на берег моря и, рискуя быть смытым водой, 

становится на прибрежные камни и кричит, кричит день и 
ночь, пока не утихнет буря:

— Ихтиандр! Ихтиандр! Сын мой!..
Но море хранит свою тайну.





Вечный
хлеб





I. ДЕРЕВЕНСКИЕ НОВОСТИ

НЕБОЛЬШОЙ рыбацкий баркас медленно подплывал 
к острову Фэр, входящему в группу Фридландских север­
ных островов Немецкого моря. Стоял осенний вечер. Креп­
кий северный ветер обдавал рыбаков брызгами ледяной 
поды. Лов был неудачный, и лица рыбаков, посиневшие от 
холода, хмурились.

— Зима в этом году будет ранняя, — сказал старый 
рыбак, попыхивая короткой носогрейкой.

— Да, похоже на то, — отозвался молодой и, помолчав, 
прибавил:

— У Карла опять сеть украли, новую!
Все оживились. Рыбаки начали обсуждать, кто мог бы 

заниматься у них кражами.
— Мое мнение такое, что это дело рук Ганса, — реши­

тельно заявил молодой рыбак.
— Ганса? Ну, уж ты придумаешь! — послышались 

удивленные голоса.
Ганс был полубольной, тощий, как скелет, высокий 

старик, одиноко живший в старом заброшенном здании 
маяка.

— Ганс? Да он еле ноги таскает! Какие же у тебя 
доказательства?

— А такие, — заявил молодой рыбак, — что Ганс тол­
стеет.

Это была правда. За последние недели лицо Ганса зна­
чительно округлилось, и эта загадочная полнота уже слу­
жила предметом деревенских разговоров.

— Говорят, Ганс нашел на берегу клад, выброшенный 
морем. От такого подарка не мудрено пополнеть, — задум­
чиво сказал старый рыбак.

— Ганс занимается контрабандой.
— А я говорю вам, — не унимался молодой рыбак, что 

Ганс крадет у нас сети и рыбу, продает их и жиреет. Вы 
заметили, поздно вечером он куда-то частенько отлучает­
ся. Какие такие у него дела? Все это очень подозрительно.
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С молодым рыбаком спорили, но видно было, что его 
рассказ на многих произвел впечатление. И когда баркас 
подошел к берегу у старого маяка, один из рыбаков пред­
ложил:

— А что, если бы нам зайти к Гансу, посмотреть, как он 
живет? Обогреемся, а кстати и его пощупаем.

— Вот это дело! — оживился молодой рыбак и начал 
быстро выгружать рыбу и прибирать снасти.

В небольшом оконце маяка светился огонек. Старик 
Ганс еще не спал. Он радушно встретил гостей и предло­
жил погреться у полуразвалившегося камина.

— Ну, как улов? — спросил он, потирая жилистые руки 
с крючковатыми пальцами.

— Плохо, — ответил молодой рыбак. Он был зол на 
неудачный лов и непогоду, и ему хотелось сорвать на 
ком-нибудь злость. — А ты все полнеешь, Ганс, с чего бы?

Старик жалко улыбнулся и развел руками.
— Ты тоже полнеешь, Людвиг, — ответил он.
— Не обо мне речь. Когда человек своими сетями рыбу 

ловит да продает, в этом нет ничего удивительного, что 
полнеешь. А ты вот скажи нам секрет, как, не работая, 
пополнеть, тогда и мы, может, будем у теплого камина 
греться, вместо того чтобы в море ревматизмы наживать.

Ганс был явно смущен. Он ежился, потирал руки, по­
жимал плечами. Все заметили смущение старика, и это 
заставило поверить в его виновность даже тех, кто сомне­
вался.

— Надо бы произвести у него обыск, — тихо сказал 
рыжий Фриц, наклоняясь к уху другого рыбака, — я это 
тонко устрою. — И, обратившись к Гансу, он сказал: — 
Как ты не боишься жить в этакой развалине? Дунет хоро­
ший норд-ост, и тебя раздавит в лепешку.

— Стены толстые, как-нибудь доживу, — ответил Ганс.
— А если раздавит? — не унимался Фриц. — Тебе-то, 

старику, может быть, это и безразлично, а с нас спросят. 
Зачем не приняли мер безопасности. Еще под суд отдадут. 
Надо осмотреть твое жилище.

— Что ж его осматривать? — растерянно проговорил 
Ганс. Он уже не сомневался, что посетители его в чем-то 
подозревают и пришли неспроста.

— Приходите завтра, когда будет светло, и осмотрите, 
если желаете.
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— Зачем завтра? Мы и сегодня можем осмотреть.
— Да ведь темно, лестницы разрушены, ушибиться 

можете. Ну что за спешка, право! Полсотни лет жил, а тут 
вдруг одну ночь не переждать.

Людвиг уже понял военную хитрость Фрица и засуе­
тился.

— А ты фонарь зажги.
— Фонарь! У меня и масла нет.
Но Фриц уже шарил по круглой комнате.
— Масла? Вот фонарь. А вот и масло. Ты что же, старик, 

лукавишь?
Фриц быстро налил масла, зажег фонарь.
— Идем.
Все поднялись и пошли за Фрицем. Ганс, тяжело взды­

хая и шаркая ногами, шел следом за ними, поднимаясь в 
полутьме по сырым, стертым ступеням винтовой лестни­
цы.

В комнате второго этажа лежал всякий хлам, покрытый 
пылью и мусором обвалившейся штукатурки. Сквозь раз­
битые стекла окон дул ветер. Свет спугнул несколько 
летучих мышей, и они шарахнулись по стенам, сдувая 
пыль и паутину. Фриц внимательно осматривал каждый 
угол, ворошил мусор тяжелыми рыбацкими сапогами, по­
том освещал стены и говорил:

— Ишь, какие трещины!
Но ничего подозрительного он не нашел.
— Идем в третий этаж.
— Да ничего там нет, — проговорил Ганс. Но Фриц, не 

слушая его, уже карабкался в верхнюю комнату.
Здесь ветер пронизывал насквозь, проникая не только 

через открытые впадины окон, но и в огромные щели.
— Ты, кажется, ошибся, Людвиг, — тихо сказал Фриц.
— А вот посмотрим, — громко ответил Людвиг и, разо­

злившись, толкнул Фрица. — Неси сюда фонарь. Что это 
такое?

— На сеть не похоже, — сказал громко и Фриц, уже не 
считая нужным скрывать цель прихода. Фонарь осветил 
полку и стоящий на ней котелок, прикрытый дощечкой.

Фриц поднял дощечку и заглянул в котелок. Там лежа­
ла какая-то студенистая жидкость, напоминавшая лягу­
шечью икру.
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— Пойдем, Людвиг, это какая-то перекисшая дрянь» Я 
ж тебе говорил, что ты ошибся.

Людвиг уже сам злился на себя, что затеял всю эту 
историю и остался в дураках. Чтобы оттянуть момент 
своего посрамления, он вытащил из темного угла Ганса и 
грубо закричал на него:

— Ты что держишь в этом горшке?
К общему удивлению, вопрос Людвига привел Ганса в 

крайнее смущение. От волнения у старика дрожала ниж­
няя челюсть. Бессвязно он прошептал несколько слов и 
замолк. Это возбудило интерес к содержимому горшка у 
остальных рыбаков.

— Что же ты молчишь? — не унимался Людвиг. — Да 
ты знаешь, куда попадешь за такие дела? — фантазировал 
он, вдохновленный смущением Ганса.

— Не спрашивайте, прошу вас, — проговорил Ганс 
упавшим голосом. — Здесь нет никакого преступления, но 
я дал слово...

Эти слова произвели на всех ошеломляющее впечатле­
ние. Неожиданно они оказались перед лицом какой-то 
загадки. Торжествующий Людвиг бережно ухватил гор­
шок и, приказав Фрицу светить фонарем, спустился вниз.

— Это, кажется, будет поинтереснее краденых се­
тей, — сказал он возбужденно Фрицу, ставя горшок на 
стол у камина.

— А теперь, — обратился он к Гансу, — ты должен 
рассказать нам все.

— Н оя дал слово...
— Тогда ты пойдешь в тюрьму.
— За что же?
— За это самое. Ты был у нас уже давно на подозрении. 

Недаром ты стал полнеть.
— Неужели вы знаете?
Людвиг ничего не знал. Но в этот осенний вечер он 

неожиданно открыл в себе способности сыщика.
— Да, мы знаем все, — уверенно ответил он. — Если ты 

не будешь запираться, то мы, может быть, и не отправим 
тебя в тюрьму.

Старик был убит. Он низко опустил голову и, помолчав, 
сказал:

— Я не хотел нарушить слово и сделать неприятность 
тому, кто пожалел меня, старика, и был моим благодете-
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л ем. Но если вы уже знаете... Это «вечный хлеб», который 
я получил от профессора Бройера.

Если Людвиг и имел способности сыщика, то ему не 
хватало профессиональной опытности. Забыв свою роль, 
он в полнейшем изумлении спросил:

— Вечный хлеб? Что это такое?
Услышав этот вопрос, заданный с искренним удивлени­

ем, и возгласы других рыбаков, Ганс понял, что они ничего 
нс знали о «вечном хлебе» и что, очевидно, другое подозре­
ние привело их сюда и случайно открыла тайну, бережно 
им хранимую. Если бы он еще не назвал фамилии профес­
сора! Но отступать было уже поздно. И сразу сгорбивший­
ся Ганс тяжело опустился на скамью.

— Слушайте. Я скажу вам все...

II. СЧАСТЛИВЫЙ ГАНС

— Я очень нуждался, больше того: я голодал, — так 
начал свое признание старик Ганс. — Однажды вечером, 
когда я от голодного истощения не в силах был выйти из 
дому, ко мне постучались. Я открыл дверь и увидал перед 
собой старого профессора Бройера, который, как вы знае­
те, живет недалеко от нашей деревушки в усадьбе...

— Знаем, говори дальше, — нетерпеливо прервал Ганса 
Фриц.

— Профессор Бройер сказал мне: «Я могу накормить 
тебя, Ганс, накормить на всю жизнь, если ты только дашь 
мне слово никому не говорить об этом». Я дал ему клят­
ву, — старик тяжело вздохнул, — которую теперь нару­
шил... Тогда Бройер вынул из-под плаща банку и протянул 
ее мне. «В этой банке, — сказал он мне, — находится 
«вечный хлеб», или «тесто». Если ты съешь половину этого 
теста, то будешь сыт весь день. А через сутки тесто само 
нарастет, и банка будет опять полная. Не бойся, Ганс, — 
сказал профессор, — это не вредное тесто. Не смотри, что 
оно некрасиво. Тесто питательно и вкусно. Попробуй.» Я 
не решался. Тогда профессор откушал сам и говорит: «Ну, 
вот видишь, я жив и здоров.» Он оставил мне банку и 
просил наведываться к нему и сказывать, как я себя чув­
ствую. Потом он ушел...

Рыбаки слушали рассказ Ганса с таким напряженным
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вниманием и удивлением, что многие из них даже раскры­
ли рты.

— И что же было дальше? — ерзая на стуле от нетерпе­
ния, спросил Фриц.

— Я долго не решался притронуться к тесту, — продол­
жал Ганс. — Оно так похоже на лягушечью икру. Против­
но было. Несколько раз я подходил к банке, но не мог 
побороть отвращения. От голода мне не спалось. Под утро, 
когда спазмы стали сводить мне желудок, я решил: все 
равно умирать... И, зачерпнув ложкой, я проглотил кусок 
теста. Оно оказалось довольно вкусным и напоминало 
растертое печеное яблоко. Не прошло минуты, как я по­
чувствовал полную сытость. Силы быстро прибывали. 
Мысленно поблагодарив профессора за его чудесный пода­
рок, я крепко уснул и проснулся бодрым и здоровым.

— А тесто? Ты посмотрел на тесто?
Я съел меньше половины, а к утру банка была полна до 

краев. С тех пор я начал хорошо питаться и быстро попол­
нел.

Казалось, слушатели окаменели от изумления. Но ког­
да старик окончил свой рассказ, все пришли в движение, 
заговорили, замахали руками, повскакали с мест.

— Это что же выходит? Вроде скатерти-самобранки?..
— Да, если бы нам дали такой клад, то больше ничего 

на свете и не надо. Ни тебе землю пахать, ни тебе в море 
болтаться — лежи на лавке, да тесто закладывай в рот...

— А по нашим безродным местам, где и картошка-то 
плохо растет...

Когда первое волнение несколько улеглось, всех охва­
тило сомнение. Да возможно ли это? Не морочит ли их 
старый Ганс? Слишком необычайной, чудесной казалась 
эта сказка о «вечном хлебе».

— А ты не врешь, старик? — строго спросил Людвиг.
— Зачем мне врать? Я могу при вас покушать. — И 

Ганс, зачерпнув ложкой, с аппетитом проглотил большой 
кусок густого «теста».

И все смотрели на него с таким видом, как будто он 
глотает живую змею.

— Не угодно ли кому попробовать?
Но никто не решался. Однако недоверие было сломле­

но. Все вновь начали обсуждать это необычайное событие, 
завидуя счастливому Гансу.
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Жены и дети, беспокоясь о долгом отсутствии мужей и 
отцов, разыскали их и скоро наполнили всю комнату. К 
полуночи уже вся рыбацкая деревня знала о необычайной 
новости. И разговоры шли до утра. А рано утром, еще до 
восхода солнца, к старому маяку потянулось настоящее 
паломничество. Каждому хотелось посмотреть на чудес­
ный «вечный хлеб» и насколько он вырос за ночь. Фриц и 
Людвиг сторожили у банки всю ночь и теперь явились 
свидетелями того, что действительно «тесто» «подошло», 
как опара, и заполнило всю банку.

Фриц первый решил испробовать «тесто» и удостове­
рился, что оно очень вкусно и сытно.

Никогда еще круглая комнатка маяка не видала столь­
ко народу. Теперь здесь шло беспрерывное заседание. Ры­
баки не могли примириться с мыслью, что таким кладом 
обладает только Ганс. После долгих споров они решили 
послать депутацию к профессору Бройеру, расспросить его 
о «хлебе» и просить наделить этим хлебом всех. Депутата­
ми были выбраны Фриц, Людвиг и учитель Отто Вейсман, 
как самый грамотный и начитанный в деревне человек. 
Ганс просил взять и его, чтобы он мог оправдаться перед 
профессором.

Профессор Бройер был ученый с мировым именем. Его 
работы в области биохимии, поражавшие своей смелостью, 
возбуждали споры и в то же время живейший интерес 
среди ученых Европы и Америки. Несколько лет тому 
назад, будучи старым, но еще очень бодрым человеком, он 
неожиданно для всех оставил чтение лекций в Берлинском 
университете и удалился «на покой», как говорил он, 
избрал своим местожительством отдаленную от центра 
местность и построил себе небольшой домик на острове 
Фэр. Ближайшим своим друзьям он говорил, что удаляется 
от «мирской суеты», чтобы заняться лабораторными опы­
тами над разрешением одной задачи мировой важности. 
Однако в чем заключалась эта задача, он никому не гово­
рил.

— В наших университетах, не без горечи говорил он 
своим друзьям, — можно работать только по шаблону. 
Всякая революционная научная мысль возбуждает тревогу 
и опасения. За вами следят ассистенты, студенты, лабо­
ранты, доценты, корреспонденты, ректор и даже предста­
вители церкви. Попробуйте при таких условиях револю­
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ционизировать науку! Вас засмеют, утопят в интригах 
прежде, чем вы добьетесь какого-нибудь результата. Там 
я свободен. О моих ошибках не узнает никто, мой конеч­
ный успех будет говорить сам за себя.

И он «ушел от суеты», прекратив всякое общение, даже 
переписку с внешним миром.

Рыбаки деревушки, по соседству с которой он поселил­
ся, не знали о мировой известности профессора, да и 
вообще очень мало знали его, так как он почти никуда не 
показывался. Изредка, ранним утром или на закате, его 
можно было видеть бродячим среди пустынных дюн. Его 
считали непонятным, немного чудаковатым стариком, и 
только. И неожиданно в руках этого старика оказалось 
богатство, которое может осчастливить всех. Депутатов- 
рыбаков охватила невольная робость, когда они поднялись 
на небольшой холм и увидали белый домик среди тощего 
сада, возвышающийся над невысоким забором из дикого 
камня. Как-то примет он их! Подарит ли он им и «вечный 
хлеб», как подарил Гансу?..

Учитель несмело нажал калитку — она была откры­
та — и вошел в сад. Вслед за ним вошли Фриц и Людвиг 
Ганс плелся в хвосте с видом человека, которого ведут на 
суд. Навстречу вошедшим бросились две овчарки, необык­
новенно жирные.

— Ишь, отъелись. Тоже небось «тестом» кормятся, — 
заметил Фриц. — Какие толстые! Если у него «тесто» 
собаки жрут, то неужели же он людям откажет?..

На лай собак вышел упитанный, свежий старичок лет 
шестидесяти, с хорошо сохранившимися русыми волосами 
на голове и седой бородкой. Это и был профессор Бройер. 
Он отогнал собак и радушно спросил рыбаков, что им 
нужно.

— Мы пришли просить, не можете ли вы дать нам 
«вечного хлеба», — сказал Отто Вейсман, решившийся 
действовать напрямик. — Если только этот «хлеб» дейст­
вительно обладает такими свойствами, как уверяет Ганс.

Лйцо профессора Бройера внезапно переменилось. Он 
нахмурил брови и так сверкнул глазами на Ганса, что тот 
сгорбился и задрожал.

— Господин профессор, я не виноват! — воскликнул 
Ганс, прижимая ладони к груди. — Они хитростью выма­
нили у меня тайну.

178



— Да, он не виноват, — подтвердил Фриц и рассказал 
профессору, как ими была случайно открыта тайна «веч­
ного хлеба». Лицо профессора несколько прояснилось, но 
все же продолжало оставаться хмурым. Он молчал не­
сколько минут, очевидно обдумывая создавшееся положе­
ние. Это молчание казалось депутатам томительно долгим. 
Наконец профессор заговорил:

— Ганс прав. Один килограмм «теста» может пропитать 
человека всю жизнь и остаться в наследство сыну. Едва ли 
вы поймете, если я стану вам объяснять, из чего оно 
сделано. Да это для вас и неважно.

— Конечно, нам важно его есть, — ответил Людвиг. — 
Значит, вы дадите его нам?

— Нет, не дам. По крайней мере сейчас не могу дать.
Фриц и Людвиг взволновались.
— Но почему же Гансу? У вас вот и собаки какие 

толстые, тоже, наверно, едят ваше «тесто».
— Да, едят, — ответил Бройер. И, остановив поднятой 

рукой Фрица, который хотел говорить, профессор власт­
ным тоном, которого от него нельзя было ожидать, сказал:

— Подождите говорить и выслушайте меня вниматель­
но. Я всю жизнь посвятил тому, чтобы изобрести этот 
«хлеб», который бы избавил от голода все человечество. 
Для вас я трудился над изготовлением этого «хлеба», и вы 
получите его. Мне кажется, я уже достиг цели, но опыты 
еще не закончены. А пока они не закончены, я не могу 
раздавать хлеб направо и налево.

— Но Ганс... /
— Ганс — это тоже опыт, — сурово прервал Фрица 

профессор. — Я делал опыты над животными, вот над 
этими собаками и морскими свинками. Потом я делал опыт 
над самим собой. И, убедившись в полной безвредности, 
решил произвести опыт над Гансом. Но это еще не все. Я 
сам еще не изучил всех свойств «хлеба». Может быть, 
длительное питание им окажется вредным для здоровья. 
Не спешите завидовать Гансу. Я не знаю, как будет вести 
себя «тесто» через месяц. Может быть, оно будет скисать и 
станет негодным для еды. Поэтому я говорю: подождите 
еще немного. Жили же вы без этого «теста», можете подо­
ждать еще несколько месяцев. Я обещаю вам, что вас, 
вашу деревню я снабжу «хлебом» первыми, но при одном 
непременном условии: если вы сохраните эту тайну и не
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разболтаете ее среди рыбаков соседних деревень. Если мне 
станет известно, что еще хоть один человек узнал о «веч­
ном хлебе», я уничтожу «хлеб» у Ганса и уеду отсюда. Это 
мое последнее слово.

— Господин профессор, — сказал учитель, — но как...
— Никаких возражений! — отрезал Бройер.
— Я не о том. Мне хотелось знать, как все-таки этот 

«хлеб» растет. Я, видите ли, здешний школьный учитель 
и, может быть, пойму.

— Я, видите ли, — ответил Бройер, — профессор Бер­
линского университета, но мне самому потребовалось со­
рок лет труда, чтобы понять это. Ну, как вам объяснить? 
Если вы разрежете пополам дождевого червя, то обе поло­
винки отрастут, и появятся два новых червя. Ясно? Нечто 
подобное происходит и с «тестом». Меня ждет работа. До 
свидания. Так помните же о моих условиях. Или несколько 
месяцев терпения и молчания, и вы все получите «хлеб», 
или же вы не получите ничего.

И, кивнув головой, профессор ушел в дом.
Разочарованные депутаты топтались на месте.
— Коротко и ясно, — сказал разочарованный Люд­

виг. — Вместо «теста» можете резать дождевых червей. 
Одну половинку зажаривать и есть, а другую на вырост...

— Да ведь это для примера сказано, — возразил учи­
тель.

— Примерами сыт не будешь. Собаки для опыта, Ганс
для опыта. Почему же мы не годимся для опыта? Нет, этого 
дела я так не оставлю. л

Огорченные депутаты пошли в обратный путь, чтобы 
сообщить односельчанам печальную весть об отказе.

III. ГАНС СТАНОВИТСЯ «ХЛЕБОТОРГОВЦЕМ»

Волнение в деревне не прекращалось. Всем казалось 
несправедливым, что «вечным хлебом» обладает один 
Ганс. Рыбаки собрались на сходе, решили объявить «тесто» 
общей собственностью, реквизировать и поделить поров­
ну. Однако Шульц (старшина) признал это решение неза­
конным и отказался привести его в исполнение. Особенно 
волновались Людвиг и Фриц. Они даже осмеливались ут­
верждать, что с законом нечего считаться, так как, коща 
писались законы, о «вечном хлебе» не знали. Однако боль­
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шинство побоялось оказаться самоуправцами и нарушите­
лями закона и нажить бед, если о самочинном законода­
тельстве станет известно в центре. Во время одного из 
таких совещаний кто-то сообщил новость, что воры уже 
дважды похищали у Ганса часть «теста». Воры были, по- 
видимому, совестливые, так как брали только не более 
тридцати граммов.

— Нашлись же умные люди, — сказал Фриц. — Я бы 
даже это и кражей не назвал. «Тесто» не может принадле­
жать одному человеку, я давно твержу это.

После того как Людвиг узнал о краже «теста», у него 
твердо засела в голове мысль похитить у Ганса кусочек 
чудесного «теста».

В одну темную ночь он захватил с собой веревку и 
отправился к маяку. Ему удалось закинуть веревку с узлом 
на конце в одну из стенных расщелин, подтянуться на 
руках и влезть в комнату, где хранилось «тесто». Когда он 
протянул руку впотьмах к той полке, на которой стоял 
горшок, неизвестное существо бросилось на него с необы­
чайным криком и исцарапало ему лицо и руки. Людвиг от 
неожиданности вскрикнул, отступил назад и свалился 
вниз по лестнице. На шум вышел Ганс с фонарем в руке.

— Что ты тут делаешь, Людвиг? — спросил старик.
— Я... Я хотел накрыть вора, который крадет у тебя 

«тесто». Но это, наверное, сам черт. Он исцарапал мне все 
лицо своими когтями.

В черта, впрочем, Людвиг не церил и потому предложил 
Гансу пойти в верхнюю комнату с фонарем и осмотреть ее.

Когда они поднялись наверх, то увидали большого чер­
ного кота, который сердито ворчал на них.

— Вот так вор! — удивился Людвиг. — Неужели и 
кошки находят вкус в этом «тесте»? — И с горечью поду­
мал: «Они небось не считаются с глупыми законами». Но 
едва не попавшись на месте преступления, он уже не 
повторял попытки украсть «тесто». Впрочем, дело скоро 
приобрело иной оборот.

Ганс был обеспечен «хлебом» и не голодал. Но у него 
свалились с ног сапоги, ветхая одежда расползалась на 
пополневшем теле, он не имел дров, и ему приходилось 
мерзнуть в своем полуразвалившемся маяке. Словом, он 
оставался нищим, хотя и сытым нищим.

Этим воспользовались деревенские богатеи. Они нача­
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ли наперебой искушать его продать им «тесто» за сапоги, 
новую шубу, дрова. Ганс долго крепился и не поддавался 
этим искушениям. Однако, когда в середине декабря на­
ступили сильные морозы, он не удержался и начал торг­
овать «тестом». Сам он уже достаточно отъелся, старче­
ский организм не требовал много. Ганс не съедал за день 
половины «теста» и у него оставался небольшой излишек. 
Этот излишек он и пускал в торговый оборот, продавая 
каждый день кому-нибудь часть «теста». На покупку теста 
установилась очередь. Чем дальше шла торговля, тем 
больше охватывал Ганса дух наживы. Он запрашивал все 
большую цену, торговался, как ростовщик. Его ругали, но 
платили. Нельзя же отстать от других.

У Ганса появилась настоящая страсть к наживе. Он 
даже уменьшил свой дневной паек, чтобы расширить торг­
овлю, и несколько похудел. Зато у него появились тяжелые 
сундуки, набитые шубами и кафтанами, в камине пылали 
большие поленья дров, а в маленьком сундучке под кро­
ватью росли стопки денег. За каких-нибудь два месяца 
Ганс сделался самым богатым человеком в деревне.

Он даже помолодел от привалившего счастья. Теперь он 
начал бояться смерти и, опасаясь, как бы старый маяк в 
самом деле не раздавил его, купил новенький домик, пере­
брался туда и нанял служанку, чтобы она мыла ему белье, 
ухаживала за хозяйством и варила кофе, который он пил, 
«как настоящий богач», подражая пастору соседнего села, 
пившему по утрам кофе со сливками. Ганс выписал себе из 
города радиоприемник с комнатным громкоговорителем, 
целый день сидел в удобном кресле, попыхивал трубочкой 
и с самодовольной улыбкой слушал, что делается на белом 
свете. Его даже не мучила совесть. Когда изредка он вспо­
минал о профессоре Бройере, то думал: «Что же плохого я 
сделал? Профессор накормил, но не одел меня. Притом 
надо подумать и о других. Несправедливо, в самом деле, 
одному владеть «тестом».

Рыбаки также были довольны. Правда, «теста» было 
маловато. К «тесту» приходилось добавлять хлеб и рыбу. 
Но все же «тесто» было хорошим подспорьем в хозяйстве. 
Только несколько бедняков не имели средств, чтобы ку­
пить «теста». Один из них, наслушавшись речей о том, что 
«вечный хлеб» должен быть общим достоянием, попытался 
было осуществить это на практике, запустив руку в банку
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с «тестом», стоявшую случайно в открытом чуланчике, но 
был пойман на месте, избит хозяином, богатым рыбаком, 
и предан суду за кражу. К его удивлению, все рыбаки, 
купившие «тесто», были крайне возмущены его поступ­
ком. Он пытался оправдываться, повторяя их же слова об 
общем достоянии. Но ему никого не удалось убедить.

— Когда «тесто» будет раздаваться бесплатно, — отве­
чали ему, — тогда оно и будет общим достоянием. Как же 
ты хочешь силой и даром получить то, за что мы платили 
деньги? А ты знаешь, что такое для нас деньги? Это тяже­
лый труд рыбака, полный опасностей. Ты не «тесто» украл, 
а наш труд.

И вор был осужден со всей строгостью закона. Впрочем, 
в приговоре деревенские судьи не писали, какое он украл 
«тесто». Рыбаки все ж таки сохраняли тайну «вечного 
хлеба» в пределах своей деревни. Им хотелось жить лучше 
соседних деревень. Притом они надеялись, что профессор 
всех их скоро наделит «тестом» вдоволь. И они скрывали 
от Бройера покупку «хлеба» у Ганса. Однако профессору 
скоро стало известно все. И не только ему.

Однажды Бройер сидел в своей лаборатории, когда ему 
сказали, что его ждет какой-то молодой человек, «прилич­
но, по-городскому одетый». Профессор поморщился. Он не 
любил, чтобы ему мешали работать. А тут еще городской 
костюм неизвестного посетителя.

— Скажите, что меня нет дома, — ответил он слуге 
Карлу.

— Я говорил. Молодой человек ответил, что он подо­
ждет, пока вы вернетесь.

— Скажите в таком случае, что я сегодня не вернусь, — 
раздраженно ответил Бройер и углубился в занятия.

На другое утро слуга Карл доложил, что пришел вче­
рашний посетитель и вновь просит принять его. И слуга 
протянул визитную карточку.

Профессор, видя, что ему не отделаться от назойливого 
посетителя, вздохнул и вышел в гостиную. Навстречу ему 
поднялся бритый молодой человек с большими круглыми 
очками на носу, одетый с преувеличенной элегантностью.

— Простите, дорогой профессор, — быстро заговорил 
посетитель, — что я нарушил ваше уединение...

— Я очень занят и могу уделить вам не более пяти 
минут, — сухо ответил профессор.
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— Я вас не задержу. Я — корреспондент берлинской 
газеты... — Молодой человек назвал одну из крупных га­
зет. Профессор недовольно крякнул, узнав, что имеет дело 
с корреспондентом. — Редактор поручила мне побеседо­
вать с вами по поводу вашего величайшего изобретения...

— Какого изобретения? — насторожился Бройер.
— Изобретения «вечного хлеба», разумеется. Ведь это 

открывает такие грандиозные перспективы...
— Как, и вы о «вечном хлебе»? — крикнул профессор, 

весь побагровев. — Откуда вы взяли? Все это глупости, 
праздная болтовня. Никакого «вечного хлеба» я не изобре­
тал.

Молодой человек выслушал эту горячую речь со спо­
койной улыбкой, которая еще больше раздражила профес­
сора.

— Уважаемый профессор, — ответил он, — мы не сме­
ли бы проникнуть в тайны вашего творчества, если бы их 
не открыл нам случай. Это вышло помимо нас.

— Какой случай? — спросил профессор, чувствуя, что 
его тайна действительно раскрыта.

— Вы дали в виде опыта часть «вечного хлеба», или 
«теста», как его называют, старому рыбаку Гансу. Ганс 
начал торговать этим «хлебом» среди своих односельчан...

— Не может быть! — вскричал профессор.
— Увы, это так. Он не оправдал вашего доверия. Одна 

из жен рыбаков не утерпела и послала кусочек «теста» в 
соседнюю деревню своей бедной больной матери. Вторая 
дочь этой матери, живущая с ней, написала о чудесном 
«тесте» своему брату в Берлин. А этот брат — какая счаст­
ливая для нас случайность! — служит в нашей редакции 
рассыльным.

— Какая несчастная для меня случайность! — тихо 
проговорил профессор.

— Таким образом, наша газета узнала первая об изо­
бретении, которому суждено перевернуть мир. Новость 
была столь ошеломляющей, что, признаться, мы не пове­
рили словам вашего курьера, и редакция командировала 
меня на место, чтобы проверить все.

Всякие отпирательства были бесполезны. Профессор 
понурил голову.

— Продолжайте.
— На месте я узнал, правда прибегнув к некоторой
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хитрости, что все действительно так и есть, как говорил 
рассыльный. «Вечный хлеб» существует в природе.

Бройер порывисто подошел к молодому человеку и 
крепко сжал ему руку.

— Послушайте, — задыхаясь, сказал он, — очень про­
шу вас, не сообщайте ничего в газетах. Опыт еще не 
окончен, и его нельзя разглашать... Это может наделать 
неисчислимые беды. Обещаю, даю вам слово, что вы пер­
вые узнаете о моем изобретении, когда я найду это своев­
ременным. Я сам напишу вам об этом.

Молодой человек с участливой улыбкой на лице отри­
цательно покачал головой.

— К сожалению, это невозможно, дорогой профессор. В 
газете уже была помещена заметка. Не могли же мы 
ожидать, пока такую сенсационную новость перехватят 
другие газеты!

— Вам все только сенсации, — с горечью проговорил 
Бройер. — Ну напишите другую заметку, что при провер­
ке на месте слухи оказались вздорными.

— Теперь уже поздно. Сюда наедут другие корреспон­
денты. Впрочем, я поговорю с редактором и сделаю все, что 
возможно. Но услуга за услугу. Я просил бы вас сообщить 
мне хотя бы краткие сведения о сущности вашего изобре­
тения. Не для немедленного опубликования, а на тот слу­
чай, если потушить это дело не удастся. Чтобы по крайней 
мере в нашей газете первой появились кое-какие подроб­
ности об этом изобретении.

Бройер прошелся в волнении по комнате. Желая задоб­
рить корреспондента, он решил удовлетворить его просьбу. 
И начал говорить, как перед аудиторией, невольно вооду­
шевляясь, а корреспондент, открыв блокнот и вынув веч­
ное перо, записывал речь профессора стенографически.

— Как вам, вероятно, известно, мысль о создании «ис­
кусственного хлеба», изготовляемого в лаборатории, давно 
занимала ученых. Но все они шли неверным путем, пыта­
ясь разрешить вопрос исключительно силами одной хи­
мии.

Химия — великая наука и великая сила, но каждая 
наука имеет свои пределы. Если бы даже химикам удалось, 
скажем, получить белок химическим путем, а рано или 
поздно это, конечно, будет достигнуто, то проблема пита­
ния еще не будет разрешена. Первый вопрос — практиче­
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ский. Ученым удалось получить золото химическим пу­
тем, осуществить мечту древних алхимиков о превраще­
нии неблагородных металлов в благородные. Но стоимость 
добывания грамма золота лабораторным путем во многом 
превышает рыночную стоимость того же грамма обыкно­
венного золота. Научно — великое открытие, практиче­
ски — нуль. Второе — это то, что для нашего питания 
требуются не только белки, но и углеводы и жиры. Создать 
химически все необходимое для питания организма — раз­
решимая, но чрезвычайно трудная задача при современ­
ном состоянии наших знаний. И я решил призвать на 
помощь биологию. Живые организмы — та же лаборато­
рия, где происходят самые изумительные химические про­
цессы, но лаборатория, не требующая участия человече­
ских рук. И я уже много десятков лет тому назад начал 
работать над культурой простейших организмов, пытаясь 
вырастить такую «породу», которая заключала бы в себе 
все необходимые для питания элементы. Эта задача была 
выполнена мною успешно ровно двадцать лет тому назад.

— Двадцать лет! И вы молчали о ней? — удивленно 
воскликнул корреспондент.

— Да, молчал, потому что этим разрешалась только 
половина дела. Мои простейшие представляли великолеп­
ное кушанье. Как одноклеточные, они размножались про­
стым делением и в этом смысле представляли тоже «веч­
ный хлеб». Но чтобы поддерживать их «вечную» жизнь, 
требовался большой уход за ними, требовалось особое 
питание. А это обходилось не дешевле, чем выращивать, 
скажем, свиней. Словом, мое лабораторное золото стоило 
дороже, чем обыкновенное. И последние двадцать лет я 
посвятил тому, чтобы найти такую культуру простейших, 
которая не требовала бы никаких забот и расходов на 
«кормление».

— И вам удалось это?
— Удалось. Но, повторяю, опыты не закончены. Вот 

почему я так настоятельно прошу повременить немного с 
их опубликованием. Я нашел и вывел искусственным под­
бором такую «породу» простейших одноклеточных, кото­
рые добывают все необходимое им для питания непосред­
ственно из воздуха.

— Из воздуха! — снова не удержался от восклицания
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молодой человек. — Но какое же питание может дать 
воздух? Воздух состоит только из азота и кислорода...

— И аргона, и водорода, — продолжал профессор, и 
неона, и криптона, и гелия, и ксенона. Но, кроме этих 
постоянных элементов, в атмосфере находятся еще в пере­
менном количестве водяные пары, углекислый газ, азот­
ная кислота, озон, хлор, аммиак, бром, перекись водорода, 
йод, сероводород, хлористый натрий, эманация радиоак­
тивных элементов — радия, тория и актиния, затем неор­
ганическая и, заметьте себе хорошенько, — органическая 
пыль — бактерии. А это уже «мясо». Не правда ли, хоро­
шенькая кухня?

Корреспондент даже бросил писать и с удивлением 
смотрел на профессора. Молодой человек никогда не ду­
мал, что воздушная «пустота» имеет такой сложный со­
став.

— Правда, не все в этой воздушной кладовой съедобно 
в сыром виде. Но мои простейшие берут то, что надо, 
перерабатывают в своем организме и изготовляют нам 
великолепное блюдо.

Профессор увлекся и еще долго говорил бы, если бы 
корреспондент сам не прервал его речь. Молодому челове­
ку не терпелось. Он вскочил со стула, спрятал записную 
книжку и начал бегать по комнате, ероша свои волосы.

— Изумительно, непостижимо! Ведь это новая эра в 
истории человечества. Нет больше голода, нет бедности, 
нет войн, нет классовой вражды...

— Хотелось, чтобы это было так, — сказал профес­
сор. — Но я не питаю таких надежд. Люди всеща найдут, 
из-за чего ссориться. Кроме хлеба, им нужна одежда, и 
дома, и автомобили, и искусство, и слава.

— Но все-таки это грандиозно! Но как вы думаете 
использовать ваше изобретение?

— Разумеется, я не стану спекулировать этим хлебом, 
как Ганс. «Вечный хлеб» должен быть общим достоянием.

— О, разумеется! Вы не только ученый. Вы прекрасный 
человек. Вы... вы — благодетель человечества! Позвольте 
пожать вашу руку.

И молодой человек крепко пожал руку Бройера.
— Так помните же о вашем обещании, — сказал на 

прощание профессор.
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— О, разумеется! Сделаю все возможное и невозмож­
ное. И он выбежал из комнаты.

«Какие перспективы! — думал он, спеша на при­
стань. — И... сколько строк, сколько можно написать ста­
тей, какие гонорары заработать...»

А профессор Бройер сидел в своем кабинете над тигля­
ми и колбами и думал о том, какие неприятности ждут его 
еще впереди.

IV. КОРОЛИ БИРЖИ

В читальном зале Коммерческого клуба было тихо. В 
эту обширную комнату, устланную толстыми пушистыми 
коврами, не долетало ни одного звука уличного шума. 
Мягкий матовый свет падал на круглые столы с разбросан­
ными на них журналами и газетами, зажигал золото со­
лидных переплетов в массивных книжных шкафах, свер­
кал на стеклах очков солидных людей, развалившихся в 
глубоких удобных креслах. Эта тишина нарушалась толь­
ко шелестом газетных листов, музыкальным боем часов и 
короткими фразами, которыми изредка перебрасывались 
посетители. Библиотечный зал — «самое тихое место в 
Берлине» — был излюбленным уголком высшей денежной 
знати. Сюда приходили они отдохнуть «в своем кругу» от 
лихорадочной суеты делового дня; нужно было иметь ка­
питал не меньше миллиона, чтобы проникнуть в стены 
этого клуба.

Роденшток, полный пожилой человек с сонными, за­
плывшими глазками и ленивыми движениями, — владе­
лец большого завода сельскохозяйственных машин — от­
бросил в сторону газету, попыхтел сигарой и вяло спросил 
своего соседа, тонкого, остролицего банкира Кригмана:

— Вы читали это?.. «Новая эра в истории человечества. 
Величайшее изобретение. Нет больше голода».

Кригман молча, движением кошки, поймавшей мышь, 
схватил газету и быстро пробежал газетную заметку. От­
бросив в сторону золотое пенсне, он с недоумением посмот­
рел на Роденштока.

— Я не совсем понимаю. Это шутка или очередная 
газетная утка?

— Боюсь, что это бомба. Бомба страшной разрушитель­
ной силы, которая может взорвать всех нас.
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— Но разве это мыслимо? «Вечный хлеб» — химера.
— Черт возьми, после аэропланов, рентгенов, радио и 

прочего нам пора бы уже привыкнуть к химерам. От этих 
ученых всего можно ожидать. Я уже наводил справки. 
У вы, одной химерой стало больше: «вечный хлеб» действи­
тельно существует...

Кригман тем же движением кошки схватил свое пенсне, 
бросил его на нос и воскликнул, нарушая тишину священ­
ного места:

— Но тогда ведь это действительно переворот!.. Что же 
произойдет с нашим экономическим строением? Рабочие, 
получив «вечный хлеб», бросят работать...

— Рабочие не бросят работать, — довольно грубо пре­
рвал Роденшток своего собеседника. Представитель ста­
рой, «довоенной» фирмы, Роденшток презирал в душе 
своего собеседника, только недавно составившего себе со­
стояние на спекуляции валютой.

— Рабочие не бросят работать, — продолжал Роденш­
ток. — Кроме хлеба, им нужно обуваться и одеваться. 
Цены на хлеб падут, зато поднимутся цены на промыш­
ленные товары. И нужда заставит их работать. Но пертур­
бации действительно могут произойти ужасные. Все цены 
потерпят колоссальнейшие изменения. Сельское хозяйст­
во уничтожится. Крестьянам нечего будет продавать горо­
ду, их покупательная способность будет убита. Мы поте­
ряем огромный сельский рынок. Это приведет к колоссаль­
ным кризисам производства, безработице, волнениям 
рабочих. Целые отрасли производства, обслуживающие 
сельское хозяйство, принуждены будут совершенно пре­
кратить существование. Кому нужны будут тракторы, се­
ялки, молотилки? Экономические потрясения вызовут со­
трясения социальные, революционные. И, быть может, вся 
наша цивилизация погибнет в этом катаклизме... Вот что 
такое «вечный хлеб»!

Роденшток рисовал все эти ужасы своим обычным, 
спокойным, вялым тоном, и это сбивало Кригмана с толку: 
может быть, Роденшток только шутит?..

Слушая пророчество старого коммерсанта, Кригман то 
откидывал голову назад, втягивал ее в плечи, то, вытянув 
тонкую шею, выбрасывал голову вперед.

— Что же делать? — спросил он.
— Уничтожить «вечный хлеб», весь, до последнего ос­
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татка, — ответил Роденшток. И, понизив голос, доба­
вил: — А если понадобится, то уничтожить и «пекаря» 
этого хлеба.

Теперь Кригман знал, что Роденшток не шутит. Ста­
рый коммерсант, очевидно, все обдумал и принял опреде­
ленное решение. Поэтому он и говорил так спокойно о 
таких страшных вещах. На душе Кригмана отлегло.

— А это можно... уничтожить?..
— Это нужно, и этим решается вопрос. Уничтожить 

всегда легче, чем создать.
— Но как? В этой газете сообщается, что «вечным 

хлебом» питается уже целая рыбацкая деревушка. Не 
можем же мы взорвать ее на воздух.

— Зачем такие ужасы? Мы просто скупим хлеб у рыба­
ков. Эти люди не понимают всей его ценности. Они во всю 
свою жизнь не видали в глаза кредитного билета в сто 
марок. Если им предложить тысячу, они будут считать 
себя обеспеченными на всю жизнь.

— А изобретатель, этот профессор Бройер?
Роденшток помолчал и затем сказал сквозь зубы:
— О нем другой разговор.
Роденшток посмотрел на часы и продолжал:
— Мои агенты уже действуют. Я послал скупщиков 

«хлеба» в рыбацкую деревню. И сегодня в девять Майер 
должен был привезти мне известие о том, как идут дела. 
Но он что-то запоздал.

Собеседники замолчали. Роденшток повесил голову на 
грудь и, казалось, дремал. Кригман вертелся на стуле, 
что-то бормотал. Взгляд его был сосредоточен, брови сдви­
нуты — он думал.

Большие стенные часы, роняя мелодичный звон, проби­
ли десять.

Роденшток встрепенулся и зажег потухшую сигару. В 
ту же минуту в комнату вошел молодой человек в штат­
ском, но с военной выправкой. Это был секретарь Роденш- 
тока Майер.

Роденшток молча показал ему на свободное кресло 
около себя и, прикрыв глаза, сказал:

— Говорите.
Майер был, видимо, утомлен с дороги. Он с удовольст­

вием опустился в мягкое кресло, откинулся, но тотчас 
выпрямил спину и начал свой доклад:
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— Мы не можем похвалиться успехом, господин Роден­
шток. Несмотря на все наши старания и уговоры, рыбаки 
решительно отказались продавать нам «тесто», как они 
называют «вечный хлеб» они не хотели с нами даже разго­
варивать. И только когда мы предложили каждому рыбаку 
по три тысячи марок, они стали колебаться.

— Скоты! — пробурчал Роденшток.
— И все же не соглашались. Пришлось поднять цену до 

пяти тысяч...
— Грабители!..
— Тогда двое из них согласились: Фриц и Людвиг, как 

называли их. Фамилии их я еще не знаю.
— Ага, все-таки согласились?
— Да, и с остальными пошло легче. Мы уже скупили 

«тесто» более чем у половины рыбаков и надеялись к 
вечеру закончить скупку «хлеба», но тут обнаружилось 
одно обстоятельство, которое заставило меня прекратить 
скупку до получения ваших дальнейших распоряжений.

Роденшток поднял веки и сонно спросил:
— Какое обстоятельство?
— Вся операция имела смысл только в том случае, если 

нам удастся скупить весь «хлеб», до последнего грамма. 
Однако оказалось, что Фриц и Людвиг утаили часть «хле­
ба» «на вырост», как они говорили.

— Мошенники!
— Об этом они проболтались своим односельчанам, 

похваляясь перед ними, как-де хорошо им удалось одура­
чить скупщиков. А рыбаки, продавшие нам «хлеб» без 
остатка, конечно, были огорчены тем, что не поступили 
так же, как Фриц с Людвигом. И с досады выдали своих 
односельчан. Несчастье в том, что мы не знаем точного 
количества запасов «теста» и потому нет никакой гаран­
тии, что нам удастся извлечь весь «хлеб», особенно после 
того урока, который нам дали Фриц и Людвиг. Вот почему 
я прекратил дальнейшую скупку «вечного хлеба». По этой 
же причине я не приступал к выполнению и второй задачи, 
в отношении профессора Бройера.

Лицо Роденштока было еще сонно, но его брови уже 
ползли к переносице, собирая в складки кожу на лбу. 
Майер знал, что значит эта перемена, и вытянулся еще 
больше.
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— Скверно, — тихо сказал Роденшток, но в этом тихом 
голосе уже слышался отдаленный удар грома.

— Скверно! — повторил он неожиданно громко, и лицо 
его побагровело.

«Ага, и ты умеешь волноваться», — не без злорадства 
подумал Кригман. И вдруг, поднявшись, он поднял вверх 
указательный палец и нагнул голову к Роденштоку.

— Слушайте меня, я хочу что-то сказать.
Глаза Роденштока не спали, теперь они метали молнии. 

Но он внимательно выслушал Кригмана.
— Кризисы, революции, войны, — это все ужасно, — 

начал Кригман развивать свой проект. — Но то, что ужас­
но для масс, может быть совсем не ужасно для отдельных 
людей. Умный человек должен из всего извлекать выгоду 
для себя, даже из войн.

«Да, ты не можешь пожаловаться на войну», — поду­
мал Роденшток, глядя на Кригмана.

Кригман как будто уловил эту мысль.
— Вот вы, например, господин Роденшток, вы во время 

войны перековали на своих заводах орала на мечи и рабо­
тали на оборону.

Роденшток поморщился. Это была правда. Он тоже не 
мог пожаловаться на войну.

— Вы говорите, «вечный хлеб» — это бомба. — И, 
мотнув головой, Кригман продолжал: — На бомбах люди 
тоже неплохо зарабатывали. Пока там и кризисы и рево­
люции, на этом «вечном хлебе» можно сделать хороший 
оборот. Чтобы долго не распространяться, я скажу прямо. 
Зачем уничтожать «вечный хлеб»? Лучше будем торговать 
им. Купим патент на изобретение у профессора Бройера, 
заплатим ему какие угодно суммы — я для такого дела не 
пожалею всей наличности моего банка, — организуем ак­
ционерное общество по продаже и экспорту «вечного хле­
ба» и наживем миллиарды, прежде чем случатся всякие 
там потрясения. А тогда — пусть хоть потоп. Ведь перед 
нами мировой рынок. Шутка сказать! И мы единственные 
монополисты, да ведь это греза, мечта! Нет, «вечный хлеб» 
не бомба. Хлеб есть хлеб, и он очень хорошо прокормит 
нас.

— Но мои заводы сельскохозяйственных машин...
— Они все равно обречены. «Вечный хлеб» существует, 

и вы его уже больше не уничтожите. Я думаю, не один
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Фриц и кто еще там припрятали себе кусочки «теста» хоть 
с горошину. Из горошины через год, может быть, вырастет 
гора. А будем мы монополисты, у нас будут горы золота.

— Пожалуй, вы правы, — задумчиво сказал Роденш- 
ток. — Майер, поезжайте немедленно к профессору Брой- 
сру. Предложите ему миллион, два, сколько запросит. Не 
останавливайтесь ни перед какой ценой!

Майер встал, поклонился одной головой и, круто повер­
нувшись на одних каблуках, вышел.

Через несколько дней Майер делал доклад Роденштоку 
и Кригману.

— Профессор решительно отказывается продать свое 
изобретение для коммерческой эксплуатации. Он говорит, 
что мечтой всей его жизни было избавить человечество от 
голода, и он решил предоставить «вечный хлеб» всем нуж­
дающимся.

— Идеалист! — иронически сказал Кригман.
— Просто дурак, — коротко отрезал Роденшток. — Вы 

называли ему сумму, которую мы предлагаем за его изо­
бретение?

— Называл.
— И что же?
— Когда я сказал «миллион», он весь закипел гневом. 

Когда я сказал «пять», он... он выставил меня за дверь. Мне 
кажется, он не совсем нормален. Он даже не взял патента 
на свое изобретение.

— Как не взял патента! — вскричал Кригман. — Тогда 
мы с ним и считаться не будем. Сами заявим патент. И 
будем торговать. Пригласим какого-нибудь химика с голо­
вой, но без штанов, дадим ему пару-другую тысяч, он нам 
поклонится в ножки и произведет анализ хлеба. Кое-что 
можем изменить в составе «хлеба», сдобрить чем-нибудь 
ароматическим, что ли, и дело пойдет. Это все пустое!

— Но другим тоже известно о «хлебе», не одному вам 
могут приходить в голову такие гениальные коммерческие 
планы! — иронически сказал Роденшток.

Кригман задумался.
— Да, надо охранить наши «золотоносные россыпи» на 

острове Фэр, — сказал он. — Н оя думаю, что при наших 
деньгах и связях это нам удастся.

— Другие тоже имеют деньги и связи, — не унимался 
Роденшток.

7- 9.51
193



— Но что же делать? Это необходимо, и этим решается 
все, не так ли вы сказали?

Другого исхода не было. Роденшток принужден был 
согласиться. И, уже не споря больше, они начали обдумы­
вать план действий.

V. ЗОЛОТЫЕ РОССЫПИ

Фриц, в новом узком городском костюме, так не шед­
шем к его дюжей, коренастой фигуре, приехал из города и 
хвастал перед Людвигом своими покупками. Небольшая 
комната была похожа на магазин случайных вещей.

— Вот, садись на это кресло.
Людвиг недоверчиво осмотрел высокое, узкое кресло с 

бархатным сиденьем, сделанное из белого полированного 
металла, и уселся.

Фриц что-то повертел сзади, и вдруг кресло скользнуло 
вниз. Людвиг испуганно схватился за ручки, нелепо под­
няв ноги. Фриц, его жена и сын засмеялись.

— Вот занятная штука! Дорого стоит, но очень интерес­
но.

Это было зубоврачебное кресло.
Людвиг вылез из кресла и продолжал осмотр.
— А что это? Бильярдные шары? Зачем они тебе?
— Сын играть будет вместо мяча. Уж больно гладкие, 

понравились мне. А вот, смотри, труба.
Фриц показал большую медную трубу.
— Эх, блестит как! Золото. Ну, конечно, купил кое-что 

жене: зонтик, на платье бархату, шубу лисью.
Людвиг осмотрел трубу.
— Играть умеешь?
— Научусь.
— Ты трубу, а я пианино себе купил. Дочка играть 

учиться будет. Это получше твоей трубы.
— Что пианино! У меня еще на пристани одна штука 

лежит. Всем вам нос утру. Хочешь, идем посмотрим.
Людвиг согласился, и они пошли, продолжая хвастать 

друг перед другом своими покупками.
На пристани уже толпились рыбаки. Они давно остави­

ли рыбную ловлю и все обратились в завзятых спекулянтов 
с тех пор, как их маленькая деревушка неожиданно сдела­
лась «золотым дном». Фриц оказался хитрее всех. Он
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первый сообразил, что если «тесто» так дорого, то питаться 
можно и рыбой, а все тесто растить на продажу. В послед­
нее время он продавал «тесто» агентам Роденштока чуть 
ли не на вес золота и очень разбогател, далеко оставив за 
собой своих односельчан.

— А ну-ка, покажи, что у тебя есть? — говорили они, 
разглядывая с завистью и любопытством большой ящик. 
Фриц с помощью нескольких добровольцев из рыбаков 
вскрыл ящик и извлек оттуда новенький мотоцикл с коля­
ской. Это было невиданное в деревне зрелище. Все ахнули. 
Ну и Фриц! Действительно, утер всем нос. Фриц хлопотал 
около мотоцикла, налил масла, смазал, что-то покрутил.

— И когда ты успел научиться! Неужто поедешь?
Мотор заработал. Фриц вскочил на мотоцикл и проехал

несколько шагов вверх. Но на глубоком песке колеса за­
стряли. Мотоцикл пострелял немного и остановился. Эта 
неудача была встречена радостно-ироническими замеча­
ниями. Как ни бился Фриц, он не мог оживить мотор.

— Ничего, выпишу шофера, пойдет. — И он поволок 
машину в гору.

Людвиг шел следом, прикованный взглядом к блестя­
щему мотоциклу. Зависть разъедала сердце Людвига. Он 
уже ненавидел Фрица. Того самого Фрица, с которым не 
раз разделял смертельные опасности на море.

Нет, Людвиг не успокоится до тех пор, пока у него не 
будет такой же машины. Для этого только надо достать 
хороший кусок «теста». У Фрица еще есть. Он сам хвалил­
ся. И Людвиг знает, где Фриц хранит это сокровище. 
Сегодня вечером Фриц, вероятно, опять напьется пьяный 
и будет лежать как убитый... Сегодня ночью...

Людвиг не мог дождаться ночи. Когда в окнах погасли 
последние огни, Людвиг пробрался к дому Фрица. Собака 
залаяла, но скоро затихла, узнав Людвига. Он переждал 
немного и начал осторожно выдавливать окно. Осколки 
стекла зазвенели, но никто не проснулся. Людвиг пролез 
через окно в дом и стал ощупью пробираться в темноте к 
новому дубовому буфету, где у Фрица хранилось теперь 
«тесто».

Дверца буфета заскрипела. Людвиг замер. В соседней 
комнате кто-то повернулся, скрипнув кроватью, что-то 
пробормотал во сне и захрапел. Людвиг достал небольшой 
кувшинчик и с драгоценной ношей стал пробираться к
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окну. Впотьмах он задел рукой за медную трубу. Она 
упала с ужасным грохотом. Фриц проснулся и выпрыгнул 
из спальни.

— Кто здесь?
Фигура Людвига вырисовывалась на фоне окна, осве­

щенного взошедшей луной.
«Воры!» — в одно мгновение подумал Фриц, и его вдруг 

охватила необычайная злоба. Он осмотрелся. На столе 
стояли бильярдные шары. Фриц схватил один шар и, не 
помня себя, бросил им в голову вора. Людвиг упал как 
подкошенный, опрокинувшись на зубоврачебное кресло. 
Поднялась испуганная жена и пришла с фонарем. Фриц 
осмотрел вора.

— Людвиг! — с удивлением воскликнул он, рассматри­
вая огромную рану на голове. Бильярдный шар с такой 
силой врезался в череп, что вошел в него до половины и 
выглядывал из кровавой массы как огромный, выпученный 
глаз.

Жена плакала. Фриц растерялся. Он убийца! Что те­
перь будет? Но скоро успокоился.

— Довольно тебе выть, — сказал он жене. — Я не 
совершил никакого преступления. Ко мне в дом забрался 
грабитель, напал на меня. Я стал защищаться. Ты скажешь 
это, должна сказать. Понимаешь? И мне ничего не будет.

Убийство Людвига взволновало всю деревню. Но рыба­
ки были на стороне Фрица. Каждый защищает свою собст­
венность. Его даже не арестовали, и дело было прекраще­
но. Жизнь пошла своим чередом. Майер со своими агента­
ми успешно скупали «тесто». Но нужно было спешить, 
чтобы сюда не наехали другие скупщики. Несколько подо­
зрительных личностей уже появилось в деревушке. Майе­
ру удалось сманить их на свою сторону, предложив боль­
шую сумму. Только с одним недавно приехавшим скупщи­
ком Майеру пришлось повозиться. Этот скупщик не шел 
ни на какие переговоры, его нельзя было подкупить. Майер 
не спускал с него глаз. Скупщику удалось скупить более 
ста граммов «теста», и он, видимо, старался уехать с добы­
чей незамеченным. Но Майер ходил за ним как тень.

Однажды вечером они встретились у берега, недалеко 
от старого, безлюдного теперь маяка.

— Вы преследуете меня? — сказал неизвестный.
— Да, — ответил Майер, — и буду преследовать до тех
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пор, пока вы не согласитесь на мои предложения. Я не 
пущу вас с острова, и вы не унесете отсюда ни одного 
грамма «теста».

Скупщик был, очевидно, человек не робкого десятка. 
П резрительно прищурившись, он ответил, опуская руку в 
карман:

— Вы угрожаете мне? Напрасно. Я умею защищаться.
Майер понял жест скупщика и бросился к нему. В ту же

минуту скупщик вынул из кармана револьвер. Но Майер 
успел выбить ловким ударом револьвер из руки противни­
ка. Завязалась рукопашная борьба. Они катались по песку, 
опрокидывая друг друга, как во французской борьбе. Май­
ер был более ловкий, скупщик — более сильный. Это 
уравновешивало шансы на исход борьбы. Майер начал 
уставать первым. Случайно он заметил лежащий в стороне 
отброшенный револьвер. Перекатившись два раза со своим 
противником с боку на бок, он оказался рядом с лежащим 
на земле револьвером. Но скупщик, очевидно, понял план 
Майера и также протянул руку к револьверу. В борьбе они 
пырыли яму, царапая песок руками. Наконец Майеру 
удалось левой рукой оттянуть назад голову врага, а правой 
ухватиться за револьвер. Однако противник успел сжать 
ему руку. Тогда Майер невероятным изгибом кисти повер­
нул револьвер к голове врага и спусти.! курок. Глухо 
прозвучал выстрел, заглушаемый песчаными дюнами, 
прибоем и воем ветра. Борьба была окончена. Еще раз 
пролилась человеческая кровь. Майер осмотрелся. Кругом 
было пустынно. Ни живой души. Только чайки испуганно 
кричали, низко пролетая над человеком и трупом. Майер 
взвалил труп на спину, отнес его в здание маяка, втащил 
в верхнюю комнату и бросил у того самого места, где 
когда-то Ганс хранил свое сокровище — «вечный хлеб».

С самым упорным соперником было покончено. Но на 
смену ему могли приехать другие. Майер телеграфировал 
Роденштоку, что нужно принять какие-нибудь особые ме­
ры, чтобы ускорить скупку «хлеба».

Коща Роденшток прочитал эту телеграмму Кригману, 
он сказал:

— Я уже придумал. Назовите меня старой метлой, если 
мое средство не выкачает всех запасов «теста» из лап этих 
скряг рыбаков. Они сами все отдадут нам, и мы на этом еще 
наживемся.
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И, как по мановению волшебного жезла, в деревушке 
вдруг закипела новая, необычайная жизнь. Подходили 
корабли, груженные лесом и огромными ящиками. Наско­
ро сколоченные здания вырастали вокруг деревни, как 
грибы. Скоро на зданиях появились красивые вывески: 
«Бар», «Кинематограф», «Танцевальный зал», еще и еще 
«Бар» и над самым большим зданием — «Казино». Жизнь 
рыбаков превратилась в вечный праздник. Жены наполня­
ли кинематограф, упиваясь картинами роскоши приволь­
ной жизни, — Кригман сам подбирал картины, — а мужья 
пропадали в барах и игорном доме. Отрава азарта крепко 
захватила непосредственные натуры рыбаков, и они пред­
авались игре до самозабвения.

Многие уже спустили все нажитое на спекуляции и в 
непреоборимой страсти продолжать игру и отыграться бро­
сали на игорный стол последнюю «валюту», «тесто», кото­
рое принималось по весу, как золото. Недалек был тот 
день, когда, охваченные безумной горячкой азарта, рыба­
ки положат на зеленый стол последний кусочек заветного 
«теста», хранимый ими, как сокровище.

Однако планы Майера скоро были разрушены самым 
неожиданным образом.

В один темный весенний вечер к старому, заброшенно­
му зданию маяка подошли три молодых рыбака. Несколько 
лет они работали на заводах в Эссене, но безработица 
последнего времени заставила их вернуться в дерейню и 
вновь заняться рыбным промыслом.

— Зайдем сюда, — сказал старший из них, Иоганн, 
указывая рукой на открытую, изломанную ветром дверь 
маяка.

Все вошли и поднялись за Иоганном в верхнюю комна­
ту.

— Что это здесь падалью пахнет? — сказал Оскар, 
потягивая носом.

— Какая-нибудь бродячая кошка подохла, — ответил 
Роберт.

— Я вам сейчас покажу эту кошку. — Иоганн зажег 
спичку.

В слабом, дрожащем пламени товарищи Иоганна уви­
дали лежащий на мусоре полуразложившийся труп чело­
века в городском костюме.

Они невольно вскрикнули.
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— Это труп одного из спекулянтов, убитого Майе­
ром, — сказал Иоганн. — Я был свидетелем убийства. Но 
дело не в этом трупе. Одним спекулянтом меньше — неве­
лика потеря. Я хотел поговорить с вами о другом. Пойдем 
на берег моря, здесь трудно дышать. — И когда они вышли 
на берег моря и уселись на песчаную отмель, Иоганн начал 
говорить. — Вы видели труп. Вы знаете, что это не первое 
и, вероятно, не последнее убийство в нашей деревне. То­
варищи, подумайте о том, что происходит. Люди будто с 
ума посходили. Убийства, кражи, пьянство, разврат, 
азарт... Господа Майеры совершенно развратили наших 
стариков, превратили их в азартных спекулянтов и кар­
тежников.

— Да, эти безобразия пора прекратить, — сказал Ос­
кар.

— Конечно, пора, — согласился Иоганн. — Но есть 
кое-что поважнее безобразий. Это «вечный хлеб», который 
и наделал всю кутерьму. Зачем понаехали сюда господа 
Майеры и их приспешники? Зачем они развращают, спаи­
вают, обыгрывают в рулетку наших рыбаков?

— Для того, чтобы выманить «хлеб» и нажить миллио­
ны, — отозвался Роберт.

— Правильно. Чтобы нажить миллионы за счет голода­
ющих рабочих, надо прибавить. А между тем этот же 
♦хлеб», сделайся он достоянием рабочих, может стать ог­
ромным орудием в их борьбе с капиталистами.

— Довольно, мы поняли тебя! — сказал Оскар, подни­
маясь с земли.

— Нам необходимо овладеть «тестом», собрать его как 
можно больше. Но как это сделать?

— В этом весь вопрос, — ответил Иоганн. — Мы слиш­
ком бедны, чтобы конкурировать с Майерами в скупке 
«хлеба».

— Уговорить, доказать нашим?
— Не докажешь. Поздно. Деньги и азарт сделали свое 

дело. Рыбаки не скоро проснутся от угара.
— Может быть, похитить? — предложил Рудольф.
Иоганн пожал плечами.
— Отчего бы и не похитить, если это нужно для вели­

кого дела. Но много ли мы похитим? Старики дрожат над 
своим сокровищем. Из-за «теста» брат убивает брата. Я 
кое-что придумал, и, может быть, мне удастся достигнуть
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цели. — Иоганн обернулся и посмотрел на дорогу, веду­
щую в деревню. Дорога была безлюдна. — Сейчас сюда 
должен прийти Майер, — сказал Иоганн. — Я назначил 
ему здесь свидание, предложив свои услуги по... организа­
ции бандитской шайки, когорая могла бы ограбить рыба­
ков — отнять у них все оставшееся «тесто». Покончить с 
«тестом» одним ударом, вместо того чтобы «выкручивать» 
его в рулетку! Майер, кажется, не совсем доверяет мне, но 
план ему нравится.

— Значит, ты хочешь, сказал Оскар, — получить от 
Майера оружие, с нашей помощью ограбить рыбаков, ов­
ладеть «тестом» и послать его безработным, оставив этого 
спекулянта Майера с носом?

— Не совсем так, — ответил Иоганн. И, обернувшись 
еще раз к дороге, сказал: — Вот он, кажется, идет. Спрячь­
тесь в маяк и слушайте, о чем я буду говорить с ним. Может 
быть, ваша помощь мне будет нужна.

Оскар и Роберт скрылись в здании маяка.
Иоганн зажег трубку и, выпуская клубы дыма, спокой­

но поджидал Майера.
Шаги Майера уже слышались за спиной Иоганна, но 

рыбак продолжал смотреть на море с видом человека, 
погруженного в думы.

— Здравствуйте, Иоганн! О чем это вы так задума­
лись? — окликнул его Майер.

Иоганн лениво поднялся.
— Ах, это вы, господин спекулянт? Здравствуйте!
Майер дернул головой и нахмурился. Ему не понрави­

лось это приветствие.
«Как грубы эти люди!» — подумал Майер и любезно 

спросил:
— Ну, как наши дела?
— Дела прекрасны, — ответил Иоганн. — Труп убитого 

вами спекулянта совсем протух.
Майер сразу изменился в лице.
—Труп? Убитого мною? Спекулянта?.. О чем вы гово­

рите, дорогой мой?
— Вот об этом самом, — ответил Иоганн, указывая на 

маяк. — О трупе, который там тухнет. Не запирайтесь, 
Майер. Я был свидетелем вашего убийства. Вы не видали 
меня, но я вас хорошо видел. Я случайно бродил по дюнам.

— Это ловушка? — спросил Майер, чувствуя, что у него
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стынут конечности, — Шантаж? Сколько же вы хотите за 
молчание?

— Ага, наконец-то вы догадались! Я хочу многого, 
господин убийца. Не морщитесь и слушайте меня. Во-пер­
вых, вы должны мне дать все собранное вами «тесто», все 
до последнего кусочка. Чтобы вы ничего не утаили, я 
самолично обыщу вас на вашей квартире.

— Это... наглость...
— Во-вторых, — не обращая внимания на Майера, 

говорил Иоганн, — вы должны немедленно закрыть все 
ваши богоугодные заведения. В третьих, отдать нашим 
рыбакам все проигранные деньги. Подождите, это еще не 
все. И, в-четвертых, вы должны убираться отсюда к черту 
на рога со всей вашей шатией. Даю вам три секунды на 
размышление.

Майер, бывший военный, привык к решительным дей­
ствиям. Ему даже не потребовалось трех секунд, чтобы 
броситься на Иоганна и свалить его с ног. Повергнув врага 
на землю, Майер пытался убежать. Но Иоганн, уже лежа 
на земле, успел подставить ногу. Майер упал. Через две 
секунды Иоганн сидел на нем. Майер отбивался отчаянно. 
Но на помощь Иоганну уже спешили Оскар и Роберт.

Увидев их, Майер заскрежетал зубами от злобы.
— Сдаюсь, — хрипло проговорил он, — отпустите мне 

руку, вы сломаете ее, черт вас возьми.
— Оскар, обыщи его!
Оскар вытащил из карманов Майера два револьвера.
— Ого, целая артиллерия! Ничего нет больше в карма­

нах, Оскар? Ну, вот теперь можно и руку освободить. Все 
надо делать в свое время. Принимаете наши условия или 
предпочитаете лечь рядом с вашим уважаемым конкурен­
том в маяке? — спросил Иоганн.

— При... нимаю, — задыхаясь, ответил Майер.
— Так идем к вам.
В сопровождении Иоганна, Оскара и Роберта Майер 

поплелся по дороге. Он занимал отдельный домик у края 
деревни. Рыбаки произвели тщательный обыск и взяли 
все, как было условлено: «тесто» и деньги.

Когда, наконец, они ушли, обещав проводить его на 
пароход, было уже далеко за полночь.

Майер в изнеможении опустил голову на стол, просидел
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так несколько минут. Потом вдруг поднял голову, стукнул 
кулаком по столу и крикнул:

— Так опростоволоситься!..
Несколько успокоившись, он начал составлять теле­

грамму Роденштоку. Работа не ладилась. Вдруг кто-то 
постучал в дверь.

«Неужели опять эти разбойники?» — подумал Майер.
— Кто там?
— Срочная телеграмма.
Убедившись, что пришел действительно почтальон, 

Майер открыл дверь, получил телеграмму и вскрыл ее. 
Телеграмма была от Роденштока.

«Игорный дом и увеселительные заведения закрыть 
точка дела ликвидировать точка выезжайте немедленно».

Майер не мог понять, чем вызвана эта телеграмма, но 
она пришла весьма кстати. Теперь он может выполнить 
требование Иоганна, не нарушая интересов хозяев.

Рано утром Майер принялся за работу.
Погасли веселые огни в барах, закрылись кинематог­

раф и танцевальные залы, угрюмо молчало пустое здание 
казино. Рыбаки, лишенные всех этих удовольствий, вол­
новались и едва не побили Майера, требуя открытия игор­
ного дома. Они даже пытались силой овладеть зданием 
казино, но оказалось, что душа этого здания, рулетка, 
была еще ночью вывезена и погружена на пароход. Игроки 
были несколько утешены тем, что получили от Иоганна 
проигранные в рулетку деньги. Рыбаки ходили, как после 
тяжелого похмелья, хмурые, молчаливые. Буйства, драки, 
пьянство и воровство понемногу прекратились. Люди бес­
цельно бродили по деревне, глядя друг на друга тупым, 
бессмысленным взглядом, не зная, что делать, о чем гово­
рить. Иногда они оживлялись, вспоминая веселые, безум­
ные ночи. Но разговор обрывался, и снова тускнели глаза, 
и рот раскрывался в тяжелом зевке. О работе никто не 
думал. Все ожидали, что вновь начнется золотая горячка, 
спекуляция, игра и разврат. Но день проходил за днем, а 
все оставалось по-прежнему. Только весенний бодрящий 
ветер весело проносился над деревней, освежая мутные 
головы.

Майер, прибыв в Берлин, узнал крупную новость. При­
глашенному Кригманом химику удалось определить со­
став «вечного хлеба» и искусственно изготовить «тесто».
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— Нам не нужны теперь ни Бройер, ни рыбаки, — 
сказал Роденшток. — Мы будем сами изготовлять «вечный 
хлеб».

— Не страшны нам и конкуренты, — добавил Криг- 
ман, — пусть они даже скупают по граммам «хлеб» и 
растят его. Мы будем изготовлять его тоннами и убьем их 
конкуренцией.

И акционерное общество по продаже и экспорту «веч­
ного хлеба» начало свои операции.

VI. БОРЬБА ПРОДОЛЖАЕТСЯ

Крупнейшие специалисты Германии объединили свои 
капиталы в этом деле. Весь земной шар был оклеен крича­
щими рекламами компании:

Покупайте 
«ВЕЧНЫЙ ХЛЕБ»

Вкусно! Питательно!
Одного килограмма достаточно, 

чтобы прокормить человека всю жизнь!
В этой рекламе не было только одного: указателя на 

дешевизну «хлеба». Роденшток и Кригман долго спорили о 
ценах на «хлеб». Кригман настаивал на том, чтобы «хлеб» 
продавался вначале по дорогой цене, доступной только 
богачам.

— Мы снимем сливки, а потом пустим «хлеб» по деше­
вой цене для массового распространения.

Против этого возражал Роденшток.
— Не забывайте, что каждый килограмм «хлеба» через 

некоторое время превращается в два. «Хлебом» будут спе-. 
кулировать. Не можем же мы обязать купивших не прода­
вать его. Нам необходимо очень быстро повести наши 
операции, чтобы вернуть капитал с процентами, прежде 
чем поступивший на рынок «хлеб» будет использован спе­
кулянтами для снижения цен.

Цены скоро пришлось снизить, но по иной причине: 
богатые люди отнеслись к «хлебу» скептически. Они не 
хотели отказаться от всего разнообразия изысканной кух­
ни и пикантных блюд, чтобы «сесть за кисель», который 
вызывал у них брезгливое чувство.

Зато беднота, когда «хлеб» подешевел, набросилась на 
«тесто» с жадностью.

Агенты компании проникали в самые отдаленные угол­
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ки мира. Тысячи брошюр, кинолент и агитаторов знакомя* 
ли население с выгодностью и незаменимыми качествами 
«вечного хлеба». Дела компании шли блестяще. Однако 
борьба вокруг «хлеба» скоро возгорелась.

На этот раз ее начал профессор Бройер. Когда он узнал 
о продаже «хлеба» акционерной компанией, то разослал в 
редакции газет открытое письмо, в котором протестовал 
против использования его изобретений. Он настаивал на 
том, чтобы правительство прекратило деятельность ком­
пании.

«Я не для того, — писал профессор, — потратил сорок 
лет моей жизни, чтобы предоставить возможность обога­
титься на моем изобретении кучке спекулянтов. Я проте­
стую против этого. Но еще больше я протестую против 
того, что мое изобретение получило широкое распростра­
нение в то время, когда я еще не закончил моих опытов. 
Это является не только возмутительным нарушением ав­
торских прав, но и представляет угрозу для общества, 
поскольку «хлеб» еще не изучен до конца как новое пита­
тельное вещество».

— Он хочет запугать наших покупателей, — сказал 
Кригман, прочитав это письмо. — Напрасный труд. У нас 
есть отзывы врачей о полной безвредности «хлеба» и раз­
решение врачебного совета. Все, кто ест наш «хлеб», нахо­
дятся в полном здравии, благословляют нас и служат нам 
лучшей рекламой. Нет, господин профессор, вы опоздали, 
и вам не удастся испортить нам дело!

Однако письмо профессора произвело большое впечат­
ление на общество. Поднялись горячие споры. Правитель­
ство поняло, что совершило ошибку, дав разрешение акци­
онерной компании торговать «хлебом». Появление на рын­
ке «вечного хлеба» уже сказалось на лихорадочном 
изменении цен. Весь коммерческий и промышленный мир 
находился в сильнейшем волнении. «Вечный хлеб» был 
слишком сильным средством воздействия на экономику не 
только страны, но и всего мира. Такое средство нельзя 
было оставлять в руках частных лиц.

И правительственные газеты доказывали необходи­
мость объявления государственной монополии на «хлеб».

Рабочие газеты не соглашались с этим. Ссылаясь на 
волю изобретателя, они настаивали на объявлении «хлеба» 
общим достоянием и на бесплатной его раздаче.
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Пока велись эти горячие споры, в рыбацкой деревне 
события шли своим чередом.

Ранним весенним утром рыбаки были удивлены необы­
чайным зрелищем. По деревне, размахивая руками, без 
шляпы, с растрепанными волосами бежал профессор Б рой- 
ер, направляясь к новому дому старика Ганса. Ганс только 
поднялся и наслаждался ароматным кофе со сливками в 
обществе своей экономки. Увидав профессора, он по ста­
рой привычке почтительно встал и, указывая на удобное 
кресло рядом с собой, сказал:

— Прошу садиться, господин профессор. Не угодно ли 
кофе?

Профессор в изнеможении опустился в кресло. Он так 
устал от быстрого бега, что не мог выговорить слова и 
только отрицательно завертел головой. Отдышавшись не­
много, профессор сказал:

— Ганс, у вас есть еще «тесто», которое я подарил вам?
Ганс насторожился.
— Нет, господин профессор. Виноват. Слабости челове­

ческие. Все продавали, и я продавал. А последнее проиграл 
в рулетку.

Профессор строго посмотрел в глаза Ганса. Старик не 
выдержал этого взгляда и отвел глаза в сторону.

— Вы правду говорите, Ганс?
— Сущую правду.
Профессор поднялся.
— Я не верю вам, Ганс, вы. уже не раз обманули меня. 

Вы не сдержали своего слова.
— Виноват, господин профессор.
Бройер досадливо махнул рукой.
— Теперь не до извинений. Знаете ли вы, Ганс, что вы 

сделали? Вы своим непослушанием наделали много вреда 
и наделаете еще больше. Слушайте меня внимательно, 
Ганс. Я сейчас производил опыты над «хлебом». И я убе­
дился, что его есть нельзя. Собачка, которой я дал «хлеб» 
на неделю раньше вас, издохла в страшных мучениях. И 
если вы не вернете мне сейчас же тесто до последнего 
кусочка, вас постигнет ужасная смерть. Вы почернеете, 
вас будут ломать судороги, пена у вас будет идти изо рта, 
как у бешеного. И вы умрете.

Ганс побледнел и присел на край кресла. Смерть! Он 
давно уже не думал о ней, наслаждаясь сытым, спокойным
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существованием. Умереть теперь! Не пить кофе со сливка­
ми, уйти от этих мягких кресел, пуховых перин! Нет, это 
слишком ужасно.

Он смотрел на профессора, и вдруг хитрый огонек 
вспыхнул в глазах Ганса.

— А вы, господин профессор? Вы говорили, что тоже 
кушали «тесто». Вы тоже умрете?

Бройер смутился, но тотчас овладел собой.
— Да, может быть, и я умру. Но я принял противоядие.
— Тогда, конечно, вы не откажете и мне в противо­

ядии?
— Нет, откажу, — сердито отрезал Бройер. — Пусть 

это будет преступление, но я не дам вам противоядия. Вы 
сами накажете себя за ваше преступление. Если же вы 
хотите жить, то сейчас же несите сюда «тесто».

Ганс повеселел.
— Если уж так, делать нечего. Умирать никому не 

хочется. Сейчас, господин профессор.
Ганс вышел в другую комнату, прикрыл за собой дверь, 

долго копался там и, наконец, вышел. С тяжелым вздохом 
передал он профессору «тесто».

Бройер посмотрел в небольшую металлическую банку.
— Это все?
— Неужели же я еще раз обману вас, господин...
— Хорошо. Если обманете, тем хуже будет для вас.
— А противоядие, господин профессор?
— Я принесу вам. Не беспокойтесь.
Когда Бройер вышел из комнаты, Ганс залился веселым 

старческим смехом и, обращаясь к своей экономке, сказал:
— А я ведь оставил себе маленький кусочек. Самый 

малюсенький. Сдается мне, что профессор тоже лукавит. 
Тут не отравление, ему «тесто» надо на что-нибудь другое.

У дома Ганса уже толпились рыболовы, ожидая услы­
шать свежую новость от Ганса. Но эту новость им при­
шлось услышать от самого профессора. Он обратился к ним 
с той же речью, что и к Гансу. Уверял, что все они умрут 
через неделю, если не примут противоядия. А противоядие 
он обещал в обмен за «тесто». Рыбаки слушали: одни с 
удивлением, другие с испугом. Но все они уверяли, что 
теста у них не осталось «ни порошиночки». Расторговались 
и проигрались.

Профессор кричал, пугал их, топал ногами, ничего не
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помогало. «Теста» нет, но противоядие он должен им дать. 
Только трое обещали принести «тесто». Остальные были 
настроены уже враждебно.

— Обещал всех оделить, а теперь последнее отбираешь!
— Если отравил, так и лечи, — слышались угрожаю­

щие выкрики.
— Да поймите вы, несчастные, что я вас жалею, о вас 

беспокоюсь...
— Видим, как жалеешь...
— Вы сами не знаете, какие несчастья, какой ужас 

ожидает вас.
Истощив весь запас убеждений, профессор в изнеможе­

нии опустился на ступеньки крыльца и закрыл лицо рука­
ми.

— Какой ужас, какой ужас! — тихо говорил он, пока­
чивая головой.

Некоторым рыбакам стало жаль его.
— Дадим уж ему по маленькому кусочку, пусть не 

убивается.
Бройер услышал это. Подняв голову, он сказал:
— Все или ничего! Кусочками тут не поможешь.
— Вот это я уж и не понимаю, — сказал, выступив 

вперед, старый рыбак. — Почему это так выходит, что 
если все отдадим, то не отравимся?

— Если не все отдадите, то я не дам вам противоядия.
— Как так не дашь?
Настроение толпы вновь резко изменилось.
— Если не дашь, то раньше нас к бабушке пойдешь. 

Давай сейчас же!
Толпа окружила Бройера, подхватила под руки и пове­

ла к его дому, как арестованного. Профессор беспомощно 
висел на руках рыбаков и только говорил, как в бреду:

— Какой ужас!.. Какое несчастье!..
Придя домой, он шатающейся походкой прошел к себе 

в лабораторию и вынес оттуда большую склянку с прозрач­
ной жидкостью.

— Вот, отпейте по глотку. Отнесите к Гансу. Дайте 
отпить всем, кто ел «тесто».

Рыбаки ушли, обсуждая странное поведение профессо­
ра.

— Рехнулся человек.
— Очень просто. Он и раньше был с придурью.
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А профессор прошел к себе в кабинет и дрожащей рукой 
написал телеграмму на имя знакомого депутата:

«Сообщите правительству необходимости немедленно­
го изъятия и уничтожения всех запасов «вечного хлеба» 
точка сообщите это иностранным державам точка против­
ном случае точка тире массовое отравление точка Б ройер».

Так как вопрос о монополии на «вечный хлеб» решен 
был государством, то для обсуждения телеграммы Бройера 
было созвано совещание кабинета министров. Чтобы не 
возбуждать паники, телеграмма держалась в полном сек­
рете. Министр финансов возлагал большие надежды на 
«хлеб», чтобы поправить государственные финансы и ук­
репить курс марки, и потому горячо убеждал членов каби­
нета не придавать значения телеграмме.

— Это или кунштюк изобретателя, недовольного тем, 
что не ему досталась роль «благодетеля человечества», 
или, что скорее, бред сумасшедшего. Наши лучшие про­
фессора производили тщательный анализ «хлеба» и не 
нашли в нем никаких вредных веществ.

Заседание было очень бурное. Все соглашались только 
в одном, что нельзя спешить с опубликованием приказа об 
уничтожении «хлеба», пока это дело не будет всесторонне 
освещено. Министру здравоохранения спешно поручили 
произвести еще раз, через специалистов, исследование 
«хлеба», а также людей, которые питались им. Решено 
было также отправить к профессору Бройеру двух профес­
соров: одного — психиатра и другого — химика, личных 
его знакомых, чтобы они под видом дружеского посещения 
справились о здоровье Бройера и попытались разузнать, 
какая опасность может угрожать тем, кто ел «тесто».

Через несколько дней врачи, которым поручено было 
исследовать «хлеб» и питавшихся им, сделали доклад; они 
говорили, что вторичное исследование «хлеба» дало те же 
результаты. «Хлеб» питателен, богат витаминами, на­
столько удобоварим, что прекрасно усваивается желудком 
больных и даже грудных детей как дополнительное пита­
ние к молоку матери и совершенно безвреден. Все питаю­
щиеся этим «хлебом» чувствуют себя прекрасно. Мало­
кровные и худосочные поправились в короткий срок. В 
состоянии здоровья туберкулезных, перешедших на пита­
ние «тестом», произошло значительное улучшение.
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Министр торговли, услышав этот доклад, вздохнул с 
облегчением.

— А я, признаться, из любопытства и по долгу службы 
скушал кусочек злополучного «теста». И, прочитав эту 
телеграмму, все время ощущал, как будто из этой лягу­
шечьей икры у меня в желудке развелись лягушки.

Скоро прибыли и профессора, командированные на ос­
тров Фэр.

Они сообщили, что нашли Бройера в очень подавлен­
ном состоянии.

— О психозе говорить нельзя, — докладывал психи­
атр, — но состояние нервной системы Бройера неутеши­
тельно. У него замечаются резкие изменения настроения, 
характерные для сильной степени неврастении. От полно­
го угнетения он вдруг переходит к возбужденному состоя­
нию. Нас встретил не совсем дружелюбно. Сообщить что- 
либо конкретное о своих опасениях отказался. Говорит: 
«Сами заварили кашу, сами и расхлебывайте. Я исполнил 
свой долг и предупредил об опасности. Теперь поступайте 
как хотите и принимайте ответственность на себя».

Этим докладом министры были несколько смущены. 
Если бы не государственная монополия! Но брать на пра­
вительство ответственность за какую-то грозящую опас­
ность... Однако практические интересы восторжествовали. 
С телеграммой Бройера решено было не считаться.

Кригман, которому удалось узнать об этой телеграмме, 
сказал Роденштоку:

— Правительство отнимает у нас «хлеб». Ну что ж! 
Свой капитал мы успели вернуть, хоть и с небольшими 
процентами. Если теперь и выйдет что неприятное с этим 
«хлебом», нас не будут обвинять в отравлении.

VII. НЕНУЖНОЕ БОГАТСТВО

Весна принесла Гансу огорчение: от него ушла эконом­
ка, вышедшая замуж за рыбака соседней деревни. Старику 
трудно было привыкать к жизни холостяка: самому приби­
рать комнаты, готовить обед, мыть белье. Он ходил по 
деревне и приглашал себе в услужение вдов и сирот. Но 
никто не шел. Женщины, как и мужчины, давно отвыкли 
от труда. Несмотря на опустошения, произведенные ка­
бачками и рулетками, никто еще не нуждался так, чтобы
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идти работать у других. Старик должен был примириться 
со своей участью. Чтобы не готовить себе обед, он опять 
начал питаться «тестом», которое до сих пор берег на 
вырост и продажу.

В теплое весеннее утро он открыл буфет, чтобы взять 
ложкой «тесто» из банки. К своему удивлению, он увидел, 
что «тесто» подросло больше обыкновенного и даже свеси­
лось через край банки, тогда как обычно оно едва доходило 
до края. Он побежал в погреб, где у него хранились запасы, 
которые он откладывал в расчете на будущую продажу. 
Там «тесто» вело себя обычно, почти не увеличиваясь.

Старик удивился и обрадовался.
«Должно быть, это от тепла оно так быстро пухнет», — 

решил он. Ганс вычерпнул полбанки и с аппетитом поел 
«теста». Посидел на солнышке, покурил трубочку и в 
двенадцать часов дня улегся отдохнуть. Проснувшись в два 
часа, он опять полюбопытствовал заглянуть в буфет. Бан­
ка опять была полна до краев.

«Вот так штука! Если бы теперь приехали скупщики, 
можно было бы поторговать», — думал он, огорчаясь за­
тишьем в торговле «тестом».

Вечером он отправился в дом рыбака, который имел 
большую семью. Поговорил о том, о сем и как бы между 
прочим спросил:

— А не понадобится ли вам «тесто»?
Рыбак неопределенно пожал плечами.
— С нас почти что хватает своего. Кило, пожалуй, 

купил бы.
— А сколько дадите?
— Пару марок дам.
Ганс даже обиделся. И, поговорив о ранней весне, рас­

прощался и ушел.
— Пару марок! — ворчал старик, возвращаясь к се­

бе. — Платили люди тысячами, а тут — пару. И куда они 
запропастились? Не поймешь этих городских. То чуть с 
руками не оторвут, то и не показываются...

Огорченный неудачей, Ганс рано лег спать.
А когда наутро он проснулся и открыл буфет, то неволь­

но отпрянул в изумлении. «Тесто» не только вылезло из 
банки, но и заполнило всю полку.

— Ну и прет! — воскликнул старик. — Этак, действи­
тельно, придется мне по две марки продавать.
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Он обошел всю деревню, предлагая «тесто». Но ему 
везде говорили:

— Не нуждаемся.
Через несколько дней уже все были сыты по горло. 

Правда, неожиданные холода задержали рост «теста», но в 
каждой семье его было вполне достаточно для дневного 
пропитания.

Отяжелел и Ганс. Если бы не заботы, он располнел бы 
еще больше. Его мучила мысль о том, что этакие богатства 
пропадают даром. Он не мог допустить мысли, чтобы вы­
бросить «тесто» на улицу. И он пожирал его сам, с появив­
шимся вдруг неистощимым старческим аппетитом. Нако­
нец он почувствовал, что уже не может есть так много. Он 
еле таскал растолстевшие, как бревна, ноги. Его мучила 
одышка. С трудом поплелся он до соседнего дома. Муж и 
двое детей сидели у калитки. Жена выглядывала из откры­
того окна.

— Добрый день, — любезно сказал Ганс. — Скучно мне 
одному сидеть. Не изволите ли вы прийти ко мне откушать 
♦теста».

Рыбак измерил расстояние между домами. Оно было не 
более тридцати шагов.

— Далеко идти, — апатично сказал он.
— Ну что там далеко! Я же дошел, а я старше вас.
— Нет, спасибо, да я уже и сыт. Сегодня раз пять 

принимался за еду.
— Очень жаль.
И, опустившись рядом с рыбаком на скамью, Ганс от­

кровенно сказал:
— Я же не то что в гости, а как бы в виде помощи вас 

прошу. Уж очень быстро расти стало «тесто». Три полки в 
буфете заняло. Ем, ем, а оно все растет. Пособили бы!

Жене рыбака как будто стало жалко Ганса.
— Надо пособить бедному человеку, — сказала она 

мужу, — в беду всякий попасть может. Нас много, мы еще 
справляемся, а он один да старый.

— Ну и иди, — равнодушно отозвался муж, — а я не 
хочу, лень.

Жена рыбака пошла с Гансом, который не переставал 
благодарить ее.

— Да уж ладно, долг платежом красен. Когда-то, когда
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у нас «теста» не было, вы пожалели нашу бедность и с 
большой скидкой «тесто» продали.

— Как же, как же, — засуетился Ганс, — нам надо 
помогать друг другу. Вот, кушайте пожалуйста, на здо­
ровье.

Женщина зачерпнула ложкой «теста» и, превозмогая 
себя, съела большой кусок.

— Вот спасибо вам, выручили старика. Еще кусочек.
Гостья поднесла ко рту большую ложку, но вдруг быст­

ро отвела ее в сторону и сказала тихо, с каким-то испугом:
— Не могу, с души воротит.
— Ну хоть маленький кусочек, будьте настолько добры, 

не откажите в просьбе старику.
Ганс клянчил, как будто он умирал с голоду и выпра­

шивал милостыню.
— Говорю вам, что не могу, чего пристал? — уже грубо 

ответила женщина. — Не прогневайся.
И она вышла из комнаты.
Ганс кланялся ей вслед и говорил:
— Ну что ж, не смею настаивать. И на том спасибо.
Ночью ему долго не спалось. Он высчитывал, сколько у

него было бы денег, если бы он продал все «тесто» по тысяче 
марок за кило. Заснул он только под утро, но скоро был 
разбужен каким-то треском, раздавшимся в комнате. Ганс 
вскочил с кровати и осмотрелся. В серых сумерках утра он 
увидел, что разросшееся «тесто» выдавило дверку буфета 
и вытекло на пол.

Ганс был охвачен ужасом. Впервые он подумал о той 
опасности, которой угрожает «тесто».

«Что же это будет? — думал он. — Ведь этак «тесто» 
выживет меня из дому».

Он не спал остаток ночи. Ему мерещилось, что «тесто», 
как серый змей, подползает к кровати и душит его... Рано 
утром он пошел к большой дороге, по которой проходили 
иногда безработные, бродяги и нищие.

Ему удалось залучить троих дюжих, но изголодавших­
ся парней обещанием хорошо накормить их.

Парни, видимо, никогда не ели «теста». Они вначале 
отнеслись к предложенному блюду недоверчиво. Но коща 
Ганс показал им пример, они попробовали, одобрили и с 
жадностью набросились на «тесто». Оно как будто таяло во 
рту, и съесть его, не обременяя желудка, можно было
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много. Желудки же у них были объемистые, а аппетит и 
того больше. В каких-нибудь двадцать минут гости опусто­
шили две полки «теста».

Ганс повеселел.
— Ну что? Хорошо?
— Не худо! — отвечали они, полузакрывая замаслив­

шиеся от сытости глазки.
— То-то. Я человек добрый, сам голодал, знаю, что 

такое голод. Надо помогать ближнему. Человек я одино­
кий, есть лишний хлеб — отчего не накормить голодного?

— Спасибо.
— Не за что. Приходите завтра. Если хотите, каждый 

день приходите. Товарищей с собой приводите. Я добрый, 
я всех накормлю.

— Спасибо, придем.
Парни ушли. Ганс повеселел еще больше.
— Вот так-то лучше.
«Тесто» уже не казалось ему страшным змеем, выпол­

зающим из буфета и готовым поглотить его.
— Этакие парни сами всякого змея проглотят!
Он с нетерпением ожидал их на следующее утро, но они 

не пришли. День был теплый. «Тесто» снова наполнило 
весь буфет и выползло на пол. Ночью старика опять души­
ли кошмары. Ему казалось, что «тесто» подползает к нему, 
лезет все выше и выше, поднимает серые руки... Он просы­
пался, обливаясь потом. Наконец он заснул и спал, веро­
ятно, очень долго. Его разбудил чей-то крик.

— Хозяин, а хозяин!
Ганс открыл глаза и увидел, что солнце уже довольно 

высоко поднялось на небе. Ганс подошел к окну и распах­
нул его. У окна стояли трое. Двух из них он узнал: это были 
безработные, евшие у него «тесто». Третий был нищий в 
заплатанной одежде.

Ганс очень обрадовался, увидев их, и поспешил открыть 
дверь.

— Милости просим! Проголодались? Я вас вчера поджи­
дал, приготовил вам вкусненького «теста».

Но гости не спешили войти. Один из безработных дело­
вито спросил:

— Потребуется «тесто» есть?
Ганса несколько удивило его приветствие, но он с преж­

ним радушием сказал:
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— Прошу вас.
— А какая ваша цена будет? — с тою же деловитостью 

спросил безработный. Ганс даже открыл глаза от изумле­
ния.

— Цена? Да я же вас бесплатно кормлю!
— Ну да, еще бы не хватало, чтобы мы вам платили. Я 

спрашиваю, сколько вы нам заплатите за еду?
— Я — вам? За еду? Да где же это видано?
— Видано или не видано, а бесплатно мы есть не будем. 

Не хотите платить, не надо. Мы в другом месте работу 
найдем.

— Какая же это работа? Постойте, да куда же вы 
уходите? — испугался Ганс. — Ну, я могу немножечко 
дать.

— А сколько?
— Двадцать пфеннингов дам.
— Цена неподходящая. Нам по две марки за килограмм 

платят в вашей деревне. Нарасхват берут. Только ешь.
У Ганса помутилось в голове. Платить за то, что люди 

будут есть «тесто». То самое «тесто», за которое ему пла­
тили по тысяче и более за кило. Или эти люди смеются над 
ним, или он с ума сошел...

— Нет, я не буду платить. Найдутся другие...
— Не найдутся, во всей округе уже знают.
— Сам съем, — упрямо сказал Ганс.
— Твое дело. Если не лопнешь, завтра по четыре марки 

заплатишь. Идем, ребята!
И они ушли. Ушли, оставив его одного с «тестом». А оно 

серой массой лежало на полу и уже опоясало весь низ 
буфета. За ночь оно наполнило всю комнату...

На Ганса напал ужас. Он бросился к окну и закричал 
удаляющимся «едокам»:

— Подождите, эй вы, вернитесь!
Они вернулись, подсчитали на глаз вес «теста» и при­

нялись за работу. Они не брезгали даже есть с пола, 
очистили все выползшее наружу «тесто» и две нижние 
полки. Больше они не могли съесть.

Трясущимися руками Ганс расплатился с «рабочими» и 
опустился в изнеможении в кресло.

Едоки приходили каждый день. С каждым днем они 
становились толще, ели меньше, за еду брали дороже. 
Деньги Ганса быстро таяли. Наконец он не выдержал.
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Однажды после их ухода он пытался сам есть до полного 
изнеможения. Он ел так много, что утром не мог подняться 
с кровати. Сердце противно замирало, щемило в груди.

Когда наутро пришли едоки, он сказал им слабым голо­
сом:

— Выбросьте вы всю эту дрянь на улицу, подальше от 
дома.

— Давно бы так, — весело ответили бродяги. Им самим 
уже смертельно надоело есть «тесто». — Другие односель­
чане уже давно выбросили.

Они быстро принялись за работу, и дом был, наконец, 
очищен от «теста». Ганс хотел приподняться, чтобы рас­
платиться, но вдруг откинулся назад, посинел и захрипел.

— Ну, и этому крышка! — сказал нищий, подходя к 
Гансу.

— Лопнул от жира! Двое вчера уже померли в этой 
деревне. Что ж, возьмем себе что-нибудь на память о 
старичке — да на пристань. Довольно нам здесь проедать­
ся. Где у него деньги-то были?

— Брось, Карл, — сказал безработный, — еще накро­
ют.

— Кто тут накроет? Да в этой деревне никто с места не 
двинется целый день.

Нищий нашел сундучок с деньгами, набил карманы и 
ушел со своими спутниками, оставив холодеющий труп.

VIII. ХЛЕБНЫЙ ПОТОП

Ужас вселился в деревню. В каждом рыбацком доме 
оказалась хоть крупица «вечного хлеба». Когда настала 
летняя жара и «хлеб» начал быстро расти, все пережили 
кратковременную радость о небывалом «урожае». Но сле­
дующие же за этим дни убедили всех, что «тесто» растет с 
угрожающей быстротой, превращаясь из драгоценного пи­
тательного вещества в страшного врага, вырастая в могу­
чий хлебный потоп, который грозит всеобщей гибелью.

Общая опасность встряхнула всех. Надо было прини­
мать какие-то меры, чтобы спастись от ужасной смерти.

Рыбаки, как и Ганс, в первое время пытались истребить 
«тесто», поедая его. Они ели с отчаянием, остервенением, 
наедались до спазм в желудке, до обморока. Во многих из 
них проснулся какой-то звериный, первобытный эгоизм.
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Желая спасти себя, старшие и более сильные принуждали 
есть слабейших и младших. Ничего не помогало. Скоро 
всем стало очевидно, что «поедом» «теста» не истребишь. 
Оно заполняло комнаты, разбивая окна, выползало на 
улицу и растекалось серым потоком. Сила роста была так 
велика, что «тесто», заполнив камин, поднималось вверх 
по каминной трубе, вылезало наружу и нарастало на кры­
ше, как снежные сугробы. Многосемейные рыбаки еще 
кое-как справлялись с «тестом». Они вовремя вынесли его 
из дому и выбросили на улицу. Ночами рыбаки подбрасы­
вали куски «теста» своим соседям. Если их застигали на 
месте преступления, то жестоко избивали.

Один из этих преступников был застигнут Фрицем у 
своего дома. Взбешенный Фриц свалил «подкидчика» уда­
ром кулака и тело несчастного бросил в хлебный сугроб. К 
утру «тесто» совершенно поглотило труп. Так Фриц совер­
шил свое второе убийство. Он даже не скрывал этого, 
объясняя односельчанам, что это была лишь необходимая 
оборона. Городские судьи, может быть, и нашли бы в 
действиях Фрица «превышение пределов необходимой 
обороны». Но все рыбаки твердо стояли на том, что Фриц 
действовал как должно, что этот случай послужит уроком 
для других.

Изгнанные «тестом» из домов, растерянные, полупоме­
шанные от страха, люди часто собирались на берегу моря 
и обсуждали свое положение. На этих собраниях рассказы­
вались страшные вещи. Как погибла в «тесте» вся семья 
плотника: ночью, когда все спали, «тесто» завалило дверь 
и окно, и несчастные были удушены «тестом». Как погиба­
ли грудные дети и беспомощные больные, оставленные в 
домах.

Одна мать, потерявшая ребенка, рассказывала:
— Я пошла к соседям просить помощи, чтобы помогли 

мне хоть вынесги вещи из дому. «Тесто» заполнило у меня 
только одну комнату до половины, а в другой лежал мой 
ребенок. Я надеялась скоро вернуться. Но мне пришлось 
обойти всю деревню, прося помощи, однако никто не шел. 
У каждого были свои заботы. Не могу сказать, долго ли я 
была в отлучке. Когда же вернулась, то увидала, что вся 
комната почти до потолка заполнена «тестом» и через нее 
мне не пройти в комнату, где лежал мой ребенок. Я броси­
лась к окну, но оно было закрыто изнутри. Тогда я решила
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пройти сквозь «тесто». Оно оказалось очень вязким, как 
густая, тина. Я сделала несколько шагов и уже выбилась из 
сил. Голова моя была еще выше «теста», оно достигало 
плеч... Но скоро «тесто» начало покрывать мне шею, подо­
шло под подбородок... Еще несколько минут, и оно удуши­
ло бы меня... Я тонула в нем, как в вязкой тине болота. Я 
начала кричать. Спасибо, мимо бежал Фриц. Он слышал 
мой крик и багром вытащил меня. А ребенка мы так и не 
могли спасти.

— Да, все это так и было, — подтвердил Фриц. — Я сам 
порядочно наглотался «теста», прежде чем мне удалось 
вытащить Марту.

И это самоотверженное спасение погибающего казалось 
слушателям таким же простым и нужным делом, как и 
убийство «подкидчика», — слово, которое появилось с по­
явлением нового вида преступления. Оно так же клеймило 
человека, как и прежнее слово «вор».

Рыбаки угрюмо молчали, слушая эти жуткие рассказы.
— Кеужто всем нам погибать? — спросила молодая 

женщина.
— Или бросать дома и уходить отсюда подальше, — 

отозвался старый рыбак.
Фриц смотрел задумчиво на море.
— А почему бы нам не попробовать, — сказал он, — 

выбросить «тесто» в море, благо оно у нас под боком. В море 
места много. Может быть, «тесто» тонет в воде. А нет — 
ветер и волны унесут его от наших берегов, и дело с 
концом.

Эта мысль понравилась всем. Чем бы ни кончилась эта 
затея, она даст какой-то выход из томительного бездейст­
вия. И рыбаки горячо принялись за работу. День и ночь 
таскали они «тесто» к берегу и выбрасывали в море.

«Тесто» немного погружалось в воду, но не тонуло. Оно 
плавало на поверхности, как побуревший на весеннем 
солнце грязный прибрежный лед. Не уносило его и от 
берега. Волны прибоя выбрасывали часть «теста» назад на 
берег. Зато «тесто» оказалось по вкусу рыбам. Они появи­
лись у берегов в необычайном количестве, пожирая вкус­
ное тесто.

Это развлекло рыбаков.
— А ведь сожрут, пожалуй. Смотри, какая гибель рыб.
— Вот так приманка! Хорошая была бы рыбная ловля!
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— Ни одна сеть не выдержит. Да они уж и погнили, 
наши сети.

Никто, однако, серьезно о рыбной ловле не думал. Все 
продолжали таскать «тесто» и выбрасывать в море.

На третий день один из рыбаков заметил:
— Что это значит? Сколько мы потаскали «теста», 

сколько рыбы поели, а «теста» становится еще больше!
— Значит, и в воде растет.
Еще через несколько дней стало очевидным, что «тесто» 

не только продолжает расти в воде, но растет гораздо 
быстрее, чем на земле, быть может, получив добавочное 
питание от воды. «Тесто» уже выпятилось над поверхно­
стью воды, захватив огромное пространство моря, насколь­
ко глаз хватает. В довершение бед оно затянуло всю при­
брежную полосу, остановило прибой, сравнялось с берегом 
и поползло на сушу. Как будто море уже насытилось, не 
принимало больше и отдавало излишки назад земле. По­
дойти к берегу не представлялось возможным.

Последняя надежда рыбаков разбилась. В отчаянии сто­
яли они у берега, не зная, что делать, как спастись. Перед 
ними было какое-то новое море — серая студенистая мас­
са, какой-то кисель, по которому, вероятно., нельзя даже 
плыть на лодке... Позади стояли брошенные, опустевшие 
дома...

Один из рыбаков все-таки сделал попытку спустить 
лодку. Но она увязла в «тесте», как в тине, а весла нельзя 
было повернуть.

— И море испортили, — хмурясь, сказал старый ры­
бак. — Теперь ни проезду, ни проходу... А с острова не 
убежишь... И кто это наделал таких дел?

Да, кто наделал? Эта мысль была подхвачена всеми. 
Отчаявшиеся в спасении люди искали виновного, чтобы на 
нем сорвать гнев за все несчастья.

— Кто же другой виноват? Конечно, профессор Бройер!
Рыбаки забыли, не хотели вспоминать, как получили

они тесто, как профессор уговаривал их отдать все запасы 
«вечного хлеба».

— Это он погубил нас! Он лишил нас жилища, обрек на 
смерть наших детей. Он обрушил на наши головы все 
несчастья. Смерть профессору Бройеру! Смерть душите­
лю!
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И разъяренная толпа бросилась на холм, к усадьбе 
профессора.

Напрасно Иоганн, Рудольф и Оскар пытались убедить 
толпу не делать безумных поступков. Гнев не рассуждает.

IX. ОСАДА

Профессор Бройер переживал тяжелые дни. Он знал, 
что делается в деревне. Он сделал все возможное, чтобы 
предупредить несчастье, но все же чувствовал себя косвен­
ным виновником происшедшего.

— Какой ужас! Какой ужас! — повторял он, шагая из 
угла в угол по своему кабинету. — Что за несчастная 
судьба! Сорок лет жизни потратить на то, чтобы сделать 
людей счастливыми, и причинить им столько несчастий...

От вспышек отчаяния профессор переходил к лихора­
дочной работе: он изобретал средство, которое могло бы 
быстро уничтожить «тесто» или по крайней мере замед­
лить его рост. Он ночи просиживал, не отрываясь, за 
работой в своей лаборатории. Но ему необходимо было 
произвести огромное количество опытов, прежде чем он 
сможет добиться каких-нибудь практических результатов. 
На это нужно было время. А работать приходилось в 
постоянном нервном напряжении среди окружавших его 
ужасов. И он был близок к нервному расстройству. Бройер 
ожидал, что рано или поздно возмущенная толпа может 
произвести нападение, и приготовился к этому. Жизнью 
он не дорожил, но ему казалось, что только он один может 
спасти человечество, прежде чем оно погибнет от «теста». 
И он решил отстоять свою жизнь во что бы то ни стало.

Когда испуганный слуга вбежал в его кабинет и преры­
вающимся голосом сказал: «Толпа рыбаков бежит к наше­
му дому», — профессор Бройер только с грустью спросил:

— Уже?
Минуту он сидел в глубокой задумчивости, как осуж­

денный, которому сказали: «За вами пришли. Идите на 
казнь». Но скоро овладел собой, выпрямился и спокойно 
отдал приказание:

— Закройте двери, Карл. Вставьте дубовые ставни в 
окна первого этажа.

Бройер и Карл быстро принялись за работу. Входная 
дверь была сделана из толстого, тяжелого дуба, окованного
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железом. Такая дверь могла долго выдерживать натиск. 
Довольно узкие окна нижнего этажа прикрывались став­
нями с железными болтами. Все было давно обдумано. 
Карл успел даже закрыть ворота, хотя они были сделаны и 
не так прочно, как входные двери.

— Все-таки задержат их на время, — сказал слуга.
Домик профессора приготовился к осаде. Крики толпы

уже отчетливо слышались за стеною каменной ограды.
— Смерть душителю! — кричала разъяренная толпа, и 

удары тяжелыми рыбацкими баграми посыпались на доски 
ворот. Собаки, спущенные с цепи, подняли отчаянный лай. 
Толпа волновалась, ворота трещали и, наконец, подда­
лись. Вооруженные баграми и гарпунами, рыбаки ворва­
лись в сад, покончили с собаками и осадили дом.

— Открывай дверь! — кричали рыбаки. — Все равно 
тебе не уйти живым отсюда.

Профессор выглянул из узкого окна второго этажа. 
Несмотря на весь ужас положения, он невольно улыбнул­
ся, увидя толпу осаждавших: ни одна армия в мире не 
состояла из таких толстых, неповоротливых людей! Забо­
ты и труды последних дней сделали свое дело, но все же 
они были так неимоверно толсты, что можно было поду­
мать, будто они собраны на какой-то конкурс толстяков. 
Они страдали одышкой и быстро уставали. Это делало их 
менее опасными противниками.

— Я выйду, но прежде выслушайте меня, — сказал 
профессор, пытаясь убедить их словами. — Я предупреж­
дал вас... — начал он.

Но ему не давали говорить.
—Убийца! Душитель! Смерть! Смерть!
— Я скажу вам, как уничтожить «тесто»! — пытался он 

перекричать толпу.
Стоявшие вблизи, услышав эти слова, замолкли, но 

дальние продолжали кричать.
— Пока я не нашел средства, которое сразу избавит вас 

от «теста», трите его меж камней, толките в ступе, жгите 
огнем. А главное, не мешайте мне работать. Вы уже раз не 
послушались меня...

Но слова Бройера были заглушены ревом толпы. Рыба­
ки начали работать баграми, как таранами. Однако ни 
двери, ни ставни окон не поддавались.

Рыбаки продолжали осаду. На смену уставшим стано­
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вились другие и упорно долбили двери. К вечеру дверные 
доски уже значительно пострадали. В нескольких местах 
острые багры сделали сквозные дыры. Но и армия толстя­
ков сильно устала. Осаждавшие уселись вокруг дома и 
начали обсуждать план действий. Многим работа баграми 
казалась слишком утомительной и длительной. Надо было 
придумать более быстрые способы взятия осажденной кре­
пости.

Беспорядочные крики толпы постепенно затихли. Не­
организованная толпа, очевидно, превращалась в органи­
зованную «армию», выделившую свой штаб, своих воена­
чальников.

«Это хуже», — подумал Бройер.
— Ишь, руками размахивает, — сказал Карл, указывая 

на одного рыбака, — это Фриц, я знаю его.
Фриц что-то объяснял рыбакам. Они слушали его вни­

мательно, потом все вновь громко заговорили и ушли за 
ворота, оставив у дома только несколько человек.

«Неужели он убедил их не делать глупостей? — п о д у ­
мал Бройер. — Но тоща зачем они оставили этих часо­
вых?»

Прошло около часа. И вдруг Бройер увидел возвращав­
шихся крестьян и сразу угадал их план. Они несли за 
спиной по связке хворосту.

— Что же это такое? Они хотят нас сжечь живыми? — 
в испуге проговорил Карл.

— Постараемся остаться в живых, — ответил Бройер, 
наблюдая, как рыбаки складывают у двери и стен здания 
связки хворосту.

— А ну-ка, пусти в ход нашу «артиллерию», — сказал 
профессор.

Слуга принес огромную связку ракет. Прежде чем ры­
баки успели сложить костры, Бройер и его слуга выпусти­
ли в осаждавших десяток ракет. Ракеты эти были особого 
свойства. Они неимоверно шипели, трещали, изрыгали 
струи огня, прыгали из стороны в сторону и оставляли 
после себя удушающий смрад. Несмотря на весь свой 
страшный эффект, ракеты были совершенно безвредны.

Однако они произвели среди врагов настоящую панику. 
Рыбаки бросились убегать, закрывая рот руками и чихая. 
Они были уверены, что их отравили удушливыми газами.

Было уже за полночь. Луна на ущербе показалась
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сквозь разорванные, быстро гонимые ветром тучи. Рыба* 
ки, убедившиеся в полном своем здоровье, вернулись к 
дому в тот самый момент, когда профессор уже подумывал 
о том, чтобы бежать, пользуясь отступлением врагов.

В рассеянном свете луны Бройер увидел, что рыбаки, 
завязав платками нос и рот, приближаются к дому. В руках 
нападающих были зажженные фонари. Несмотря на свою 
толщину и неповоротливость, на этот раз нападающие 
действовали скоро и решительно. «Организация армии» 
сделала свое дело. Прежде чем Бройер успел выпустить 
новый заряд ракет, рыбаки подожгли костры и, отойдя в 
сторону, уселись.

— Скверно, — сказал Бройер, глядя, как языки пламе­
ни охватывают сухие ветки смолистого дерева. Он потер 
лоб и задумался.

— Другого средства нет, придется прибегнуть к газовой 
атаке... Это безвредный газ, и от него никто не погибнет. 
Но враги будут усыплены по крайней мере на три часа.

Бройер быстро прошел в. лабораторию и вынес оттуда 
два баллона. Когда он отвинтил металлическую пробку, из 
баллона потекла вниз струя почти бесцветного газа. Выпу­
стив один баллон, Бройер и слуга надели противогазовые 
маски и вслед за первым баллоном выпустили еще три. 
Действие газа было быстрое и полное. Как только газовая 
волна докатилась до рыбаков, они начали падать.

— Можно идти, — сказал Бройер.
Они вышли, закрыли за собой дверь, быстро растаскали 

горевшие костры, потушили пламя. Поднявшийся ветер 
разогнал газ.

— Тем лучше, через час-два они все будут на ногах. За 
это время мы будем далеко.

Бройер открыл гараж, вывел небольшой двухместный 
автомобиль и уселся с Карлом. Они выехали за ворота и 
быстро поехали по дороге, ведущей к ближайшему городу.

X. ПРЕСТУПНИК

Утром рыбаки проснулись и с недоумением глядели 
друг на друга. Что такое произошло с ними? Вокруг дома 
валялись разбросанные ветви и сучья. Дом безмолвство­
вал.

Сломали двери, вошли внутрь. Везде было пусто.
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— Ушел! Бежал! Перехитрил нас!
Разочарованные, они вернулись в деревню и только

теперь вспомнили совет Бройера, как истреблять «тесто». 
Принесли большой котел, развели под ним огонь и начали 
бросать в котел «тесто». Из котла шел смрад, «тесто» таяло 
в котле, оставляя на дне небольшой осадок. Те, у кого не 
было котлов, терли тесто между камней или толкли в 
ступе. Работа шла довольно успешно, но «теста» было 
слишком много, и рыбакам приходилось сидеть за работой 
целый день, чтобы истреблять все нараставшее «тесто».

В то время как рыбаки были заняты этим египетским 
трудом, профессор со слугою Карлом ехали по направле­
нию к городу. Когда они проезжали одной деревушкой, им 
повстречался старый рыбак, который знал профессора 
Бройера в лицо.

— Вот едет душитель, — сказал рыбак, указывая кре­
стьянам на проезжавшего Бройера. Среди крестьян послы­
шались угрожающие крики. Карл включил полную скоро­
сть.

Но один из крестьян бросил в автомобиль навозные 
вилы. Вилы ударились в колесо и пробили шину. Кое-как 
беглецы выехали за деревню, сошли с автомобиля и начали 
надевать новую шину на колесо. Однако крестьяне увида­
ли их и уже бежали к автомобилю с угрожающими крика­
ми. Бройер и Карл бросили автомобиль и поспешили 
скрыться в соседнем лесу. Они не решались выйти на 
дорогу, просидели в своем убежище весь день и только 
ночью пустились в путь.

«Отверженный, — с горечью думал Бройер. — Каждый 
прохожий может убить меня как преступника, объявлен­
ного вне закона...»

Когда, наконец, путники явились в город, Бройер от­
правился к прокурору и, назвав себя, сказал:

— Я прошу вас арестовать меня и отправить в тюрьму, 
иначе толпа растерзает меня.

— Вы явились очень своевременно, — ответил проку­
рор, — я только что получил приказ арестовать вас.

— Чтобы охранить меня от толпы?
— Да, — неопределенно ответил прокурор. — И не 

только для этого. Вам, по-видимому, будет предъявлено 
обвинение.

Бройер был удивлен, но ничего не сказал. Он пожал
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плечами и безучастно позволил отвести себя в тюрьму. 
Скоро его перевезли в Берлин.

— Знаете ли вы о тех несчастьях, которые причинили 
своим изобретением? — спросил его следователь, вызвав 
для допроса.

— Да, знаю. Но виновным себя признать не могу. Я 
предупреждал...

— О виновности речь впереди. Вы знаете то, что про­
изошло в рыбацкой деревне, но, вероятно, не знаете того, 
что произошло во всем мире.

— Вероятно, то же самое, но в большем масштабе.
— В большем масштабе! — с возмущением в голосе 

проговорил следователь... — Как можете вы спокойно го­
ворить об этом? Целые деревни, села, города затоплены 
вашим ужасным «тестом». Сотни тысяч, миллионы людей 
остались без жилищ. Мореплавание и речное судоходство 
остановились, так как воды рек и морей превратились в 
какую-то тину. Вы причинили катастрофу, с которой не 
может сравниться даже извержение вулкана. А вы спокой­
но говорите о «большем масштабе».

— Что же мне, падать ниц и просить прощения? — уже 
с раздражением сказал профессор. — Ведь не я раскидал 
«тесто» по всему земному шару, не я затеял эту торговлю 
«вечным хлебом». Скажите по крайней мере, в чем именно 
вы меня обвиняете?

— В том, что вы, не закончив опытов, не исследовав 
всех качеств «теста», имели преступную неосторожность 
передать часть «теста» старому рыбаку Гансу. С этого все 
и началось.

— Я принял все меры предосторожности. Старик Ганс 
обманул меня.

— Вы дали в руки полуграмотного человека страшную 
разрушительную силу. Хороша предосторожность! Благо­
волите сообщить мне все подробно. — И следователь, усев­
шись за стол, начал формальный допрос, который длился 
довольно долго.

Следователя особенно интересовал вопрос, почему 
Бройер не сообщил в своей телеграмме, какой именно 
опасности подвергается мир, а говорил только о вредности 
«теста» для здоровья, направив, таким образом, следствие 
на ложный путь.

— Если бы вы сказали правду, несчастье могло быть
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предотвращено. Были бы сделаны какие- либо холодильни­
ки или герметические сосуды.

— Я полагал, что угроза отравления — самое действен­
ное средство заставить людей отказаться от употребления 
«хлеба» и истребить его. Притом мне просто могли бы и не 
поверить, если бы я сказал правду. Притом никакие холо­
дильники и сосуды не помогли бы. Их изготовление требу­
ет времени, «тесто» растет со скоростью размножения бак­
терий: через двенадцать часов каждая «палочка» дает 16 
миллионов потомства.

Когда к профессору был допущен защитник, от него 
Бройер узнал еще некоторые подробности.

— Да, дорогой профессор, наделали вы бед. Теперь 
люди только тем и заняты, что сидят и толкут в ступах 
«тесто». Богатые еще могут нанимать бедняков работать 
за себя, а все остальные обречены на этот сизифов труд. 
Некоторые государства пробовали даже сваливать тесто 
на территорию соседних государств. Это вызвало ряд 
войн. Хорошо еще, что само «тесто» охладило воинствен­
ный пыл. Как тут повоюешь, если ни пройти, ни про­
ехать! Люди и лошади вязнут в «тесте». Только аэропла­
ны подрались в воздухе, на этом дело и кончилось. Но 
дальше-то, дальше что будет, скажите мне? Вот газеты 
пишут, что ваше «тесто» расползется по всей земле, 
покроет земной шар сплошной коркой, и тогда капут. 
Солнце подрумянит этот земной колобок. Он, может 
быть, будет вкусный и питательный, только есть его 
будет некому. Все живое умрет. Предусмотрительные 
люди — кто побогаче, конечно, — уже сейчас покупают 
участки на горах. Все швейцарские ледники захвачены 
кучкой богачей, которые хотят переселиться туда в на­
дежде, что на такую высоту «тесто» не дойдет, притом 
же там холодно, а на холоде «тесто» растет медленно.

—- Скажите мне, — прервал защитника Бройер, — но 
почему именно обвиняют меня? Ведь хлеб продавали 
Роденшток и Кригман!

Адвокат улыбнулся.
— Дело в том, что правительство успело объявить 

монополию на «хлеб» и уже продавало от себя. Не может 
же правительство обвинять само себя! Чтобы оправдать­
ся перед массами, надо свалить на кого-то вину, отвлечь 
внимание.
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— Теперь мне все понятно, — сказал Бройер. — При 
таких условиях мне трудно оправдаться.

— Да, нелегко. Вы могли бы только одним купить себе 
оправдание — изобрести скорее противоядие, средство, 
которое уничтожило бы ваше изобретение.

— Но для этого мне надо работать! — сказал горячо 
Бройер.

— Вам дадут эту возможность, — ответил адвокат. — 
Сегодня вас переведут в лабораторию, оборудованную 
здесь же, в тюрьме. К вашим услугам будет предостав­
лено все необходимое. Поверьте мне, для вас это будет 
лучший способ защиты.

XI. СПАСЕННЫЙ МИР

— Позвольте представиться, приват-доцент Шмидт. 
Меня командировали вам в помощь. Я уже работал по 
биохимии у Роденштока и Кригмана. Мне удалось открыть 
состав вашего «хлеба» и вырабатывать его для экспорта.

— Вот как, — сказал Бройер, — значит, и вы «соучаст­
ник преступления»! Не по этому ли поводу вы и оказались 
моим помощником в тюремной лаборатории?

— Представьте, нет. Меня не тронули. Очевидно, при­
знали, что и одной жертвы достаточно.

— Но Роденшток и Кригман тоже на свободе?
— О да, и процветают по-прежнему. Они сейчас изго­

товляют машины для механического истребления «теста» 
и на этом наживают большие деньги. Все состоятельные 
люди обзавелись такими машинами. Тысячи рабочих ра­
ботают на истреблении «хлеба». Увы, рабочий день во всем 
мире удлинен до двенадцати часов. Что делать! Везде 
объявлено военное положение. Рабочие работают как во­
еннообязанные. Всякие забастовки караются самым жес­
токим образом.

Бройер опустил голову и сидел подавленный.
«Бедный Бройер! Об этом ли он мечтал?» — подумал 

Шмидт. Ему стало жалко старика.
— Посмотрите, как обставлена лаборатория! Не правда 

ли,недурно?
Бройер вышел из своей задумчивости и взглядом знато­

ка окинул лабораторию. Он остался доволен. Увидав мик­
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роскоп, реторты и колбы, он как будто пришел в себя после 
всех перенесенных волнений. Его потянуло к работе.

— Да, да, — сказал он, — хорошая лаборатория. Здесь 
кое-чего не хватает, но мы, конечно, получим все, что 
нужно. Работать, работать!

— Ну, вот и отлично! Мы с вами скоро справимся с 
«тестом». Кстати, скажите, профессор, чем вы объясняете 
усиление роста «теста»? Только ли поднятием температу­
ры с наступлением лета?

— Разумеется, не только этим. В самом летнем воздухе 
имеется больше бактерий, чем в зимнем. Культура моих 
простейших получает большее питание, и «хлеб» усиленно 
растет.

— Я так и предполагал, — сказал Шмидт. — Радикаль­
ное истребление «вечного хлеба» поэтому может идти дву­
мя путями. Или мы должны будем найти культуру таких 
бактерий, которые бы поглощали «тесто» в большем коли­
честве, чем оно размножается, или же мы должны стери­
лизовать воздух, окружающий «тесто», и таким образом 
лишить питания «простейших», из которых состоит ваше 
«тесто».

— Я думал о первом способе, — сказал Бройер. — Ваш 
способ стерилизации воздуха мне кажется не менее инте­
ресным.

— Так вот и будем работать в двух направлениях.
Бройер нашел в лице Шмидта опытного, талантливого

работника и хорошего товарища. Бройер и Шмидт работа­
ли без устали, и их работа шла бы, вероятно, еще лучше, 
если бы посещения следователя не выбивали Бройера из 
колеи. После этих посещений Бройер впадал в тяжелую 
задумчивость или начинал нервничать. Шмидт, как умел, 
пытался успокоить Бройера.

— Не обращайте внимания на эту судейскую крысу. 
Ваше изобретение, что бы ни говорили, остается величай­
шим. Всякая научная работа сопряжена с неуспехом. Сей­
час мы работаем над тем, чтобы уничтожить ваше изобре­
тение. Но мы не остановимся на этой «разрушительной» 
работе. Мы найдем узду для вашего «теста», сделаем его 
послушным орудием в руках человека и освободим чело­
вечество от голода.

Весь мир с напряженным вниманием следил за тем, что 
делается в тюремной лаборатории. Однако терпение лю­
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дей, видимо, истощалось. Газеты все чаще писали о том, 
что пора назначать суд над профессором Бройером, так 
как, видимо, ему не удастся, разрешить задачу. Шмидт, 
который успевал прочитывать газеты, скрывал эти сооб­
щения от Бройера, чтобы не волновать его.

Однако Бройер однажды прочитал эти газетные статьи. 
Он долго сидел в задумчивости, а вечером уговаривал 
Шмидта лечь спать пораньше, так как Шмидт уже много 
ночей почти не спал.

Шмидт лег в кровать — они спали здесь же, в лабора­
тории, — но не мог уснуть. Бройер вел себя в этот вечер 
особенно нервно, и Шмидт, представившись спящим, сле­
дил за Бройером сквозь прикрытые глаза. Бройер долго 
ходил по лаборатории, потом сел за работу. Успокоивший­
ся за него Шмидт начал уже засыпать, как вдруг был 
разбужен криком Бройера:

— Эврика (нашел)!
Шмидт хотел было встать с кровати и поздравить Брой­

ера с открытием, но что-то удержало его.
Бройер быстро подошел к письменному столу, сжег на 

спиртовке какие-то бумаги, написал несколько строк и 
вынул шприц.

«Он хочет покончить с собой!» — подумал Шмидт, 
вскочив с кровати, бросился к профессору.

— Э, нет, дорогой профессор, так не годится! Я не 
позволю вам.

— Не мешайте мне, — сказал Бройер. — Если я и 
провинился, то и искупил вину: я открыл средство уничто­
жения «теста». Но я слишком устал... Довольно.

— Устали — отдохнете. Такой мозг не должен погибать 
раньше времени. — Вырвав из рук профессора шприц, 
Шмидт продолжал: — Позвольте вас поздравить, дорогой 
профессор! Представьте, вы можете поздравить и меня. 
Сегодня вечером я также благополучно разрешил задачу.

— Почему же вы не сказали мне?
— Мне хотелось еще кое-что проверить, — скромно 

отвечал Шмидт. На самом деле он, зная, что работа Брой­
ера близка к концу, хотел предоставить ему честь первого 
открытия.

— А теперь, дорогой профессор, мы еще поживем. По­
живем и поработаем. Мы усовершенствуем свой «хлеб» —
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ваш «хлеб», и все будут есть его и вспоминать добром 
своего гениального «пекаря».

Профессор Бройер улыбнулся и протянул руку Шмид­
ту. Скоро газеты и радио оповестили мир о том, что сред­
ство для радикального истребления «хлеба» найдено. «Гри­
бок» профессора Бройера работал великолепно. Довольно 
было бросить в «тесто» несколько граммов этого грибка, 
как «тесто» начинало скисаться, оседать, и скоро на месте 
огромных гор студенистой массы оставалось лишь немного 
серой плесени. Плесень высыхала и превращалась в пыль. 
Хорошо действовали и стерилизаторы воздуха Шмидта, но 
средство Бройера было проще и дешевле, и потому оно 
вошло во всеобщее употребление.

Мир избавился от «теста». Человечество было спасено.

XII. СВЕЖИЙ ВЕТЕР

Над рыбацкой деревней проносился свежий ветер ран­
ней осени. Сильнее чувствовался запах моря. Белые обла­
ка быстро неслись над морем. А между морем и небом 
летали птицы, оглашая воздух резкими гортанными кри­
ками. Белый прибой окатывал песчаные берега.

Вся рыбацкая деревня толпилась на берегу. Сети были 
починены, лодки проконопачены и осмолены. Сейчас они 
поедут в море на рыбную ловлю. Лица рыбаков сосредото­
чены. Быстро и уверенно работают мускулистые руки, 
крепя паруса.

— Свежий ветер, — сказал Фриц, становясь у руля.
— Хороший должен быть лов, — отозвался старый ры­

бак, шагая по колено в воде в высоких рыбацких сапогах к 
парусной лодке.

Казалось, большой баркас подпрыгивает на волнах от 
нетерпения, как застоявшаяся лошадь. Последние приго­
товления окончены.

Всех охватило радостно приподнятое настроение. Ветер 
сразу натянул парус, и баркас, круто повернув носом в 
открытое море, быстро понесся по волнам.

Фриц приналег на руль. Свежий ветер обвевал откры­
тую голову Фрица. И ему казалось, что этот крепкий, 
соленый морской ветер делает его вновь бодрым и силь­
ным. Как смутный, полузабытый сон, промелькнули перед 
ним картины последних месяцев: богатство, уплывшее так
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же неожиданно, как оно явилось, кражи, убийства, пьян­
ство, бессонные ночи в игорном доме, бешеный азарт игро­
ка, страшные картины хлебного потопа...

Неужели все это было с ним, рыбаком Фрицем? Неве­
роятно! Чтобы проверить, явь или сон это кошмарное 
прошлое, Фриц начал всматриваться в суровое лицо ста­
рика рыбака, уверенно управляющего парусом. Ни один 
мускул не дрогнет на этом как будто высеченном топором 
из дуба лице с плотно сомкнутым ртом и зоркими глазами 
старого морского волка.

Неужели лицо вот этого самого старика он видел там, в 
игорном доме, за зеленым столом рулетки?.. Полуоткры­
тый рот, трясущиеся руки и глаза — безумные, страшные 
глаза, горящие алчностью...

— Нет, это кошмар.
Фриц так задумался, что не успел вовремя повернуть 

руль. Боковая волна хлестнула через борт и окатила рыба­
ков.

— Малый, не зевай! — строго сказал старик.
Этот деловитый оклик спугнул кошмары Фрица. Ему 

стало весело. Он навалился на руль и направил лодку 
прямо в открытое море, навстречу свежему ветру.







С Е З А М ,  О Т К Р О Й С Я ! ! !

БОЛЬНОЕ МЕСТО ЭДУАРДА ГАНЕ

— ВЫ НАЧИНАЕТЕ стареть, Иоганн, — ворчливо ска­
зал Эдуард Гане, отодвигая кресло.

Лакей с трудом опустился на колени, подавляя вздох, и 
начал подбирать упавшие с подноса кофейник, серебряный 
молочник и чашку.

— Зацепился за угол ковра, — смущенно проговорил он, 
медленно поднимаясь.

Эдуард Гане, выпятив толстую синюю губу, неодобри­
тельно смотрел на пятно от разлитого кофе и с упрямством 
старика сказал еще раз:

— Вы начинаете стареть Иоганн! Сегодня утром, одевая 
меня, вы никак не могли попасть отверстием рукава в мою 
руку. Вчера вы разлили воду для бритья...

На каменном бритом лице Иоганна промелькнула тень 
печали. То, что говорил Гане, было правдой: Иоганн начи­
нал стареть и даже дряхлеть. Но это была горькая правда. 
Семьдесят шесть лет — не шутка, и из них пятьдесят пять 
было отдано служению Эдуарду Гане, который только на 
шесть лет был моложе слуги. Пора на покой. Иоганн имеет 
кое-какие сбережения. На его век хватит. Но что он будет 
делать, оставив службу? Его старое тело, как машина, 
справляется с привычной работой обслуживания другого 
человека. На себя же — Иоганн знал это — у него не хватит 
сил. И он привык, сжился с этим старым брюзгой Эдуардом 
Гане. Иоганн поступил к нему еще в Ганновере, откуда они 
приехали в Новый Свет искать счастья пятьдесят лет назад. 
Эдуарду Гане повезло. Он нажил большой капитал и десять 
лет назад после легкого удара продал свои текстильные 
фабрики, выстроил в окрестностях Филадельфии загород­
ную виллу в стиле немецкого замка и удалился на покой. 
Полсотни лет не сделали из Гане американца. Он остался 
немцем в своих вкусах, привычках, во всем. Дома с Иоган-
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ном он говорил только по-немецки. Настоящее имя Иоган­
на было Роберт, но Гане признавал для слуги только одну 
кличку — Иоганн, и в конце концов старый лакей сам 
забыл свое первое имя...

Как многие старые холостяки, Эдуард Гане был не чужд 
странностей. В домашнем быту он не признавал новшеств. 
В его замке время, казалось, остановилось. Гане не выносил 
электрического света, который, по его мнению, портит 
зрение. Во всех комнатах горели керосиновые лампы, а в 
кабинете на письменном столе стояли свечи под зеленым 
абажуром. О радио старый Гане не мог слышать. «Довольно 
того, что через меня проходят радиоволны, — говорил 
он. — От них у меня усиливаются подагрические боли. 
Непременно надо будет сделать на крыше и стенах дома 
радиоотводы. Я не желаю, чтобы через меня проходили 
звуки какой-нибудь пошлой шансонетки». Гане не перено­
сил даже езды на автомобиле. В его конюшне стояла пара 
выездных лошадей, и в редкие посещения города он появ­
лялся в старомодной карете, возбуждая удивление прохо­
жих. Но эти выезды он совершал не более двух раз в год. 
Зато каждое утро с немецкой пунктуальностью Гане прогу­
ливался по саду, опираясь на руку Иоганна.

И когда они шли так по усыпанной песком дорожке, 
рука об руку, с черными тростями в руках, незнакомый 
человек затруднился бы сказать, кто их них хозяин и кто 
слуга. За долгую совместную жизнь Иоганн как бы сделался 
двойником Гане, усвоив все его жесты и манеру держаться. 
Иоганн казался важнее, так как он был старше и брился, а 
у Гане были небольшие бачки. И только внимательный 
взгляд мог по костюму отличить хозяина: у Гане сукно было 
значительно дороже.

Иоганн очень любил эти прогулки. Неужели им должен 
прийти конец? Нет, этого не может быть. Никто лучше 
Иоганна не знает привычек Эдуарда Гане, никто не выне­
сет его старческого брюзжания.

Эта мысль несколько успокоила Иоганна, и он с едва 
заметной улыбкой на высохших губах, но внешне покорно 
сказал:

— В таком случае, господин Гане, вам придется по­
искать мне заместителя... Молодой человек, конечно, спра­
вится лучше меня...
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— Что-о? Молодой человек? Вы решили сегодня извести 
меня, Иоганн! Принесите мне кофе...

Иоганн бодрящейся походкой вышел, подергивая в ко­
ленях ногами. За дверью лицо его утратило каменное вы­
ражение. Он улыбался во весь рот, обнажая искусственные 
яубы безукоризненной белизны. Иоганн попал в самое 
больное место Эдуарда Гане. Гане не выносил слуг вообще, 
а молодых в особенности. В своей вилле он держал самое 
необходимое количество слуг: садовника — он же был ку­
чером — и повара китайца. Обоим было по пятьдесят лет. 
Женской прислуги не было. Белье отдавалось в стирку на 
юседнюю ферму. Оттуда же приходила старая женщина, 
когда нужно было навести порядки в доме. Повар и садов­
ник жили во флигеле, а Иоганн помещался в небольшой 
комнате рядом со спальней Гане, готовый во всякое время 
дня и ночи прийти на зов хозяина.

НЕВЕРОЯТНОЕ ПРЕДЛОЖЕНИЕ

После утреннего кофе Эдуард Гане и Иоганн совершали 
обычную прогулку по саду. Опираясь друг на друга, как два 
старых подгнивших дерева, они медленно шли по дорожке, 
от времени до времени отдыхая на удобных садовых ска­
мейках.

— Вы предлагаете, Иоганн, нанять нового слугу, моло­
дого. Разве год назад мы не сделали этого опыта? И что же? 
Я не знал, как отделаться от этого молодого человека. 
Правда, он не бил посуды и быстро попадал в рукава, одевая 
меня. Он не зацеплялся за ковры и не портил мне дорогих 
ковров, как вы, Иоганн...

Иоганн терпеливо ожидал, когда последует «но».
— Он все делал быстро и хорошо. Но ведь это же 

невозможные люди... современные слуги, молодые! Каждое 
слово обдумывай, чтобы не обидеть их и не нарваться на 
грубость. Лишний раз не позови. Ночью... у меня подагра 
разыгралась, зову его, а его и след простыл. Нет! Гулять 
отправился! Воскресенье придет — давай ему отпуск... И 
чем все это кончилось? Нагрубил и ушел. Хорошо еще, что 
не зарезал, не ограбил... Присядем, Иоганн, у меня что-то 
нога... К дождю, вероятно...

И, усевшись на скамью, Гане тяжко вздохнул:
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— Нет больше хороших слуг, Иоганн. Вымирает эта 
порода. Хороший слуга должен быть как машина. «Сядь!» 
Сел. «Встань!» Встал. «Подай!» Подал. И все молча, четко, 
ловко. И чтобы никаких там «сознаний личности», обид. 
Мало ли что старый человек сказать может, когда у него и 
тут ломит и там болит!.. Нет, Иоганн, это не выход.

— Можно нанять постарше, — самоотверженно давал 
советы Иоганн, — так лет пятидесяти, чтобы крепкий был, 
да только без молодого шала.

— Да где их достать таких? Такими дорожат. Ведь я бы 
вас не отпустил, Иоганн, когда вам было пятьдесят, если бы 
кто захотел переманить вас к себе. Так и каждый хозяин. 
Да и трудно привыкать к новому человеку, а ему — ко 
мне...

Оба замолчали, подавленные безвыходностью положе­
ния.

— Если женщину, постарше?
— Вы решительно хотите доконать меня, Иоганн. Неу­

жели вы не знаете, что каждая женщина, поступая в услу­
жение к старому одинокому богатому человеку, норовит 
прибрать его к рукам, женить на себе, вогнать в гроб и 
выйти замуж за молодого! Нет, нет, избави меня бог. Я еще 
жить хочу. Уж лучше с вами буду век коротать, Иоганн.

На душе Иоганна отлегло. Он не знал, что впереди 
предстоит новое испытание...

На нижней дорожке послышался скрип песка под чьи­
ми-то тяжелыми шагами. Иоганн и Гане насторожились. 
Гане не любил посетителей. И надо же было кому-то прий­
ти во время прогулки! Дома можно не принять, а здесь он 
был беззащитен перед вторжением непрошенного гостя. 
Гане измерил расстояние до дома. Нет, не успеть дойти... 
Из-за поворота дорожки уже виднелась чья-то голова в 
котелке. Еще несколько шагов, и неизвестный предстал 
перед Гане. Это был плотный солидный человек лет сорока, 
в безукоризненном костюме, с уверенными, корректными 
манерами.

— Могу я видеть мистера Эдуарда Гане? — спросил 
неизвестный, оглядывая сидящих и стараясь угадать, кто из 
них Гане. Иоганн скромно опустил глаза, хотя, как всеща, 
он был польщен этим замешательством посетителя.
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— Я Эдуард Гане. Что вам угодно? — спросил Гане, не 
приглашая незнакомца сесть.

Посетитель учтиво приподнял котелок и ответил:
— Джон Мичель, представитель электромеханической 

компании «Вестингауз». Я осмелился побеспокоить вас, 
чтобы сделать вам очень интересное предложение...

— Если бы вы даже были представителем самого Форда, 
« не приму вашего предложения, — ворчливо перебил его 
Гане. — Вот уже десять лет, как отстранился от всякой 
коммерческой деятельности и не желаю...

— Но я совсем не предлагаю вам вступить в дело, — в 
свою очередь, перебил его посетитель. — Мое предложение 
совершенно иного свойсгва, и, если вы будете любезны одну 
минуту выслушать меня...

Эдуард Гане беспомощно посмотрел на кусты роз, пере­
вел взор на цветущие глицинии, окружавшие зеленым 
каскадом садовую беседку, и, наконец, возвел глаза вверх. 
Потом покосился на край скамейки и с зловещей любезно­
стью сказал:

— Садитесь. Я вас слушаю.
Незнакомец притронулся к шляпе и с достоинством 

уселся на скамью. И тут... тут случилось чудо. Незнакомец 
ваговорил и с первых же слов приковал внимание Гане и 
Иоганна к тому, о чем он говорил.

— Богатый пожилой воспитанный джентльмен не может 
обойтись без прислуги. Но как трудно в наш век найти 
хорошего слугу! Старые преданные слуги под влиянием 
неумолимого закона природы все больше дряхлеют, — 
Джон Мичель выразительно посмотрел на Иоганна, — а на 
смену им нет никого. Молодежь развращена профессио­
нальными союзами, партиями, федерациями. Их требова­
ния, их капризы невыносимы. Притом вы никогда не гаран­
тированы, что один из таких молодчиков не перережет вам 
в одну прекрасную ночь горло и не убежит с вашими 
драгоценностями. Даже женщины не безопасны, в особен­
ности для старых холостяков. Наймешь какую-нибудь эко­
номку, и не успеешь оглянуться, как окажешься у нее под 
башмаком.

«Что за чертовщина? — подумал Гане. — То ли он под­
слушал, то ли это в высшей степени странное совпадение...»

А Мичель продолжал свою загадочную речь.
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— Да, о найме новых слуг приходится забыть. Но вместе 
с тем и без слуг обойтись нельзя. Домашний уют пропадает. 
Везде пыль, по углам пауки ткут паутину. Но это еще нс 
все. Подумали ли вы, мистер Гане, о том печальном момен­
те, когда ваш старый слуга — я не ошибаюсь, это он сидит 
с вами? — когда ваш старый слуга не придет на ваш зов 
потому, что не в силах будет от старческой слабости под­
няться с кровати? И вы останетесь один, беспомощный и 
жалкий...

Думал ли об этом Гане! Эта мысль преследовала его по 
ночам, как кошмар. И Гане не один раз вызывал Иоганна 
ночью лишь для того, чтобы убедиться, что слуга еще может 
дотащиться до него, и с волнением прислушивался, как 
Иоганн, кряхтя и сопя, поднимал с кровати свое старое 
тело...

— Вам некому будет подать таз с водой, принести ко­
фе, — продолжал терзать Гане посетитель. — Вы будете 
лежать в своей кровати, а пауки — отвратительные мохна­
тые пауки — будут опускаться вам прямо на голову, и 
обнаглевшие крысы начнут прыгать по одеялу...

Гане снял шляпу и отер платком лоб: «Это бред какой- 
то!...»

— Что же вы хотите? — спросил он с отчаянием и тоской 
в голосе. — Зачем вы говорите мне все эти ужасы?

Мичель посмотрел на Гане уголком глаз и остался дово­
лен наблюдением. Клюнуло! .Он как будто не расслышал 
вопроса. Не спеша закурил сигару, окинул рассеянным 
взглядом сад и сказал:

— Хорошенькая у вас вилла. Уютный уголок. Здесь 
можно беспечно провести остаток жизни, если только...

— Я просил бы вас держаться ближе к цели вашего 
визита, — нетерпеливо сказал Гане.

— ... если только иметь хороших, надежных слуг, кото­
рые повинуются вашему голосу, немы как рыба и послушны 
вам, как ваши собственные мысли, — докончил Мичель. И, 
повернувшись к Гане, он сказал: — Вот за этим самым я и 
пришел к вам. Я хочу предложить вам таких идеальных 
слуг.

Разговор неожиданно был прерван появлением соба­
ки — черного пинчера, выбежавшего из дома садовника.

238



Собака быстро подбежала к Гане, но, увидев чужого, завор­
чала и оскалила зубы.

Мичель опасливо поджал ноги.
— Джипси, на место! — прикрикнул Гане, и собака с 

юрчаньем улеглась под скамейкой.
Мичель поморщился.
— С детства не переношу собак, — сказал он. — Однаж­

ды от них я очень сильно пострадал. А других у вас нет?
— Только эта. Не беспокойтесь, она не укусит. Так вы 

говорили, что можете предложить мне идеальных слуг... 
Но, если не ошибаюсь, вы назвали себя представителем 
фирмы «Вестингауз». И в то же время вы комиссионер по 
найму слуг?

— В то же время и от той же фирмы.
— С каких это пор фирма «Вестингауз»...
— С тех самых пор, как она стала изготовлять слуг, 

идеальных слуг.
«Это какой-то сумасшедший», — подумал Гане, с новой 

тревогой поглядывая на посетителя.
Мичель заметил тревогу в глазах Гане и с улыбкой 

ответил:
— Все это, может быть, поразит, но это так. Фирма 

«Вестингауз» изготовляет механических слуг. Комбинация 
телефона с принципами беспроволочного телеграфирова­
ния — только и всего. Ваше приказание передается вибра­
ционной волной в девятьсот колебаний в секунду и даже в 
тысячу четыреста колебаний. Эти колебания воспринима­
ются особыми вилочками, вилочки переменяют пазы в 
машинном слуге, и он выполняет приказание. Я не буду 
утомлять вас техническими описаниями. Важно то, что 
механические слуги будут выполнять все ваши приказа­
ния.

— Что же они... в виде людей? — спросил Гане.
— Есть разные, — ответил Мичель. — Некоторые из 

этих механических слуг представляют собою просто скры­
тый аппарат. Довольно вам будет отдать приказ, и такой 
аппарат зажжет электрические лампочки, пустит в ход 
электрический веер, осветит комнату прожектором, за­
жжет сигнальную лампу, приведет в действие механиче­
скую метлу или пылесос. Наконец, откроет вам двери. 
Довольно вам будет сказать, как в сказке из «Тысячи одной
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ночи»: «Сезам, откройся!» — и дверь немедленно откроет­
ся, впустит вас и закроется за вами,

— Как в сказке?.. Гм... А вы знаете сами эту сказку? — 
спросил Гане.

— Признаться откровенно, забыл, — ответил Мичель.
— Если память не изменяет мне, — сказал Гане, — в 

этой сказке говорится об одном человеке, который, сказав 
эти слова: «Сезам, откройся!» — вошел в пещеру, полную 
сокровищ, но, войдя, забыл волшебное слово; каменные 
стены сомкнулись за ним, он не мог выйти обратно и был 
застигнут разбойниками...

— Значит, фирма «Вестингауз» усовершенствовала 
арабские сказки. Если вы забудете волшебное слово, вам 
довольно будет нажать электрическую кнопку, и дверь 
откроется. Этого, надеюсь, вы не забудете. Компания берет 
на себя полную гарантию за исправность своих механиче­
ских слуг. Мы берем все расходы на себя и не удержим с вас 
ни одного доллара из задатка, если слуги не удовлетворят 
вас. Разрешите принять от вас заказ?

— Так, сразу я не могу решить. Для меня это слишком 
необычное предложение.

— Тогда мы сделаем вот как. Надеюсь, вы не откажете 
мне продемонстрировать вам некоторых из наших механи­
ческих слуг. Это вам ничего не будет стоить...

— Я, право, не знаю, что вам сказать...
Мичель, как будто дело было уже решенным, поднялся, 

откланялся и сказал:
— Завтра утром, с вашего разрешения, я буду у вас. — 

И он ушел, сопровождаемый лаем собаки, выскочившей 
из-под скамейки.

ИСПЫТАНИЯ ИОГАННА ЕЩЕ НЕ КОНЧИЛИСЬ

В эту ночь Иоганн и его хозяин спали очень плохо. 
Предложение Мичеля было заманчиво, но Эдуард Гане 
боялся всяких новшеств. Страшные же картины одиночест­
ва пугали его еще больше. И когда он забывался в тревож­
ном сне, ему казалось, что он лежит один, без слуга, пауки 
спускаются ему на голову, а по одеялу бегают крысы, 
Иоганна преследовали еще более страшные кошмары: щ 
правый бок дул холодом электрический вентилятор, потоь|
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вдруг откуда-то выскакивала огромная механическая мет­
ла и выметала его из комнаты... Иоганн убегал от нее, но не 
мог открыть дверей и с ужасом кричал: «Сезам, откройся!..»

Утром после завтрака пришел Мичель с рабочими, ко­
торые принесли ящики с механическими «слугами» и при­
нялись за работу.

— Будьте добры познакомить меня с расположением 
вашего дома, — сказал Мичель, обращаясь к Гане.

— Из этой гостиной, — объяснил хозяин, — дверь ведет 
в мою спальню. В правой стене спальни — дверь в кабинет, 
а в левой — две двери: одна — в комнату Иоганна, а 
другая — в ванную.

— Прекрасно. С этих дверей мы и начнем электромеха­
низацию вашего дома. К вечеру все будет готово.

В то время как рабочие снимали двери и вделывали в 
стены механизмы, Мичель объяснял назначение других 
аппаратов:

— Вот этот ящик на колесиках, с круглой щеткой на 
конце и есть механическая метла. Вы ставите ее вот так, 
поворачиваете вот этот рычажок, и метла готова для рабо­
ты. Скажите ей: «Мети!»

— Мети! — визгливо крикнул Гане взволнованным го­
лосом. Но метла не двигалась.

— Ее механизм реагирует на более низкие колебания 
звука, — объяснил Мичель. — Нельзя ли взять тоном ни­
же?

— Мети!..
— Еще ниже.
— Мети! — пробасил Гане. И метла пришла в действие. 

Колесики ящика закрутились вместе со щеткой в виде вала, 
и механическая метла прошла по большой комнате, как 
трактор по полю, осторожно обходя препятствия, дошла до 
конца стены, сама повернула обратно и пошла по новой 
полосе...

— Под щеткой находится пылесос. Таким образом, вся 
пыль собирается внутри ящика и потом выбрасывается, — 
продолжал объяснения Мичель.

Метла вымела уже половину комнаты, когда п р о и з о ш л о  
мал енькое происшествие. В комнату вбежал Джи пси и 
отчаянно залаял на метлу. 8 тот же момент колесики метлы 
заработали с необычайной быстротой, и метла, как бы
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спасаясь от собаки, начала, выписывая восьмерки, мета- 
ться по комнате, преследуемая собакой. Иоганн и его хозя­
ин, стоявшие посередине комнаты, от ужаса перед столкно­
вением с взбесившейся метлой сразу помолодели на сорок 
лет и начали с неожиданной быстротой увертываться от 
механического врага. Несколько раз метла едва не налете­
ла на них, но они, делая прыжки, достойные Дугласа 
Фербэнкса, спасались. Однако неожиданным поворотом 
метла задела Иоганна, он упал на пол, растянувшись во всю 
длину своего долговязого тела, и метла проехала через 
него, впрочем, без особых повреждений его фрака, вычи­
стила попутно спину и подняла вверх волосы на затылке. С 
этой необычайной прической он поднялся с пола и бросился 
к дивану, где уже стоял его хозяин.

А Мичель, размахивая руками, гонялся следом за соба­
кой и неистово кричал:

— Уберите собаку! Уберите собаку!..
Приключение окончилось также неожиданно, как и на­

чалось. Метла, изменив фигуру восьмерки на круг, промча­
лась вокруг комнаты и остановилась.

Мичель вытер лоб и сказал, обращаясь к Гане:
— Мне очень неприятно, но здесь во всем виновата 

собака. Дело в том, что механизм метлы, как я уже сказал, 
реагирует на звуки. Собачий лай, заставив вилочки вибри­
ровать слишком сильно, вызвал все эти неожиданные явле­
ния. Придется удалить собаку. Что же касается метлы, то 
исправления сейчас же будут сделаны.

Монтер подошел к метле, открыл дверцу ящика, пово­
зился несколько минут, и метла была вновь в полной исп­
равности. Иоганн увел собаку и запер ее в дальней комнате, 
а успокоившаяся метла благополучно домела комнату.

— Видите, как это удобно, — говорил Мичель. — Ваш 
верный, старый Иоганн будет управлять механическими 
слугами и с их помощью еще долго будет служить вам...

Хитрый Мичель считал нужным задобрить Иоганна, 
основательно опасаясь его влияния на хозяина.

Над кроватью и письменным столом Гане были сделаны 
электрические вентиляторы, которые начинали работать 
по одному словесному приказу.

К вечеру все было готово.
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Эффект самооткрывающихся дверей так понравился Га­
не, что заставил его забыть неприятный случай с метлой.

— Присмотритесь к вашим механическим слугам, — 
сказал на прощание Мичель. — И когда вы привыкнете к 
ним, уверен, что они станут для вас совершенно необходи­
мы. Вы будете удивляться, как могли жить без них раньше. 
Я навещу вас через несколько дней... И уже у двери он еще 
раз напомнил о необходимости убрать из дому собаку. — 
Только в этом случае я могу отвечать за исправность меха­
низмов!

Предубеждение Гане перед новшествами было сломлено 
неопровержимыми преимуществами новых механических 
слуг. Когда Мичель и рабочие ушли, Гане занялся испыта­
нием.

— Мети! — приказывал он метле, и метла безукориз­
ненно выполняла свою работу.

— Вентилятор! — говорил он, обращаясь к небольшим 
пропеллерам, установленным над кроватью. И вентилято­
ры, для которых был проведен электрический ток из фли­
геля, начинали с усыпляющим, тихим шумом свою освежи­
тельную работу.

Но двери особенно восхищали Гане. До позднего вечера 
он ходил из комнаты в комнату и, оставаясь перед закры­
тыми дверьми, повторял:

— Сезам, откройся!
И двери, послушные его голосу, бесшумно открывались 

и медленно закрывались за ним.
— А ведь это действительно как в сказке! — говорил 

восхищенный Гане. — Мичель не обманул. Как вы полага­
ете, Иоганн?

— Да, это неплохо, господин Гане! — Старый Иоганн 
заговорил искренне. Он уже примирился с вторжением в 
дом механических слуг. Облегчая его работу, они не угро­
жали ему лишением места. «Приносить кофе и попадать в 
рукав они все-таки не могут!» — думал Иоганн, обрадован­
ный тем, что механические слуги все же не могут вполне 
заменить живого человека. Он не знал, что его испытания 
еще не кончились...

Вечером, улегшись в кровать, Гане заставил вентилято­
ры освежить его нежной струей воздуха и, засыпая, сказал:

— Теперь по крайней мере пауки не угрожают мне...
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МЕХАНИЧЕСКИЕ СЛУГИ

На третий день, когда Гане только что окончил завтра­
кать, послышался шум автомобиля.

Иоганн выглянул в окно и увидел, что к дому подъезжа­
ет на автомобиле Мичель в сопровождении грузовика. На 
грузовике были уложены длинные ящики, напоминающие 
гробы. Почему-то эти ящики взволновали Иоганна — быть 
может, напоминанием о смерти, которое никогда не поки­
дает старого человека.

— Мичель приехал, — доложил Иоганн.
Быстро отдав распоряжение слугам, Мичель вошел в 

комнату с развязностью друга дома.
— Как поживают наши механические слуги? Вы доволь­

ны ими?
— Да, благодарю вас, я вполне доволен ими, — ответил 

Гане.
— Ну, а я не вполне, — ответил Мичель, весело улыба­

ясь.
— Не угодно ли чашку кофе, мистер Мичель? Чем же не 

удовлетворяют вас механические слуги? — спросил Гане.
— А вот чем, мистер Гане. Они имеют слишком ограни­

ченный круг работ. Узкие специалисты, так сказать. Они 
не могут помочь вам одеться и не подадут вам кофе.

У Иоганна от этих слов что-то екнуло в груди. Неужели 
Мичель... Иоганн не успел додумать свою мысль, как Ми­
чель подтвердил его опасения.

— Я не хотел пугать вас слишком необычайными нов­
шествами, — продолжал Мичель. — Все эти «Сезамы» и 
механическая метла — детский лепет по сравнению с по­
следними изобретениями компании «Вестингауз». Я привез 
вам пару настоящих механических слуг. Они будут выпол­
нять все ваши приказания, повинуясь вашему слову...

Иоганн крякнул. Руки его задрожали, и поднос выпал из 
рук.

— Не пугайтесь, Иоганн, — обратился к нему Ми­
чель. — Вы все же будете необходимы. За механическими 
слугами нужен некоторый уход и присмотр. Вы только 
повыситесь в чине и будете мажордомом. А слуги станут 
выполнять за вас всю работу, которая вам не под силу. Не 
угодно ли взглянуть?
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Мичель, Гане и Иоганн вышли из дому. Рабочие уже 
сняли гробоподобные ящики, положили на землю и вскры­
вали крышки.

Со смешанным чувством страха и любопытства Гане 
заглянул в ящики и увидал двух железных истуканов, 
напоминающих рыцарей, закованных в латы с ног до голо­
вы. Сочленения этих истуканов были соединены спираль­
ными пружинами.

Рабочие взяли за затылки этих мумий и подняли их 
несгибающиеся тела. Мичель подошел к «слугам» и ударил 
черной тростью по их лицам, издавшим металлический 
звон. Затем «слуг» поставили у подножья лестницы, веду­
щей в дом. Мичель подошел к ним и, осмотрев маленькие 
включатели, находившиеся на затылке «слуг», повернул 
их.

Произошло чудо. С глухим щелканьем и треском колени 
«слу1» изогнулись, и «слуги» начали взбираться по лестни­
це в дом. Но в этот момент опять откуда-то появился 
Джипси. С громким лаем, наскакивая и отлетая, он начал 
хватать одного «слугу» за ногу. И «слуга» вдруг дернул 
ногой и остановился.

— Уберите собаку! — закричал неистово Мичель.
Садовник схватил лающего Джипси и унес к себе. После

этого «слуги» без остановок взошли по лестнице; дойдя до 
стены вестибюля, они повернулись и вошли в гостиную.

— Стойте! — крикнул Мичель, следовавший за ними. 
«Слуги» остановились.

— Вперед десять шагов! Поворот направо! Наклонитесь! 
Возьмите! Назад! Стойте! — командовал Мичель.

«Слуги» выполняли все приказания. Они прошли через 
комнату, повернули к столику. Нагнулись, осторожными 
движениями взяли со столика лежавшие альбомы и принес­
ли их Мичелю.

Гане был поражен. Иоганн потрясен.
— Видите, как это просто. Все, что вы ни прикажете им, 

они выполнят. Причем довольно лишь раз приказать им 
исполнить что-либо, например сходить в буфет и принести 
закуску, как они будут делать это по одному приказу: 
«Закуску!» или: «Кофе!» Иоганну останется только коман­
довать ими да от времени до времени смазывать механизм.

И, обратившись к рабочему, Мичель сказал:
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— Дайте масленку. Благодарю вас. Подойдите сюда, 
Иоганн, и смотрите внимательнее.

Обратившись к «слугам», Мичель приказал:
— Нагнитесь!
«Слуги» нагнулись.
— Видите, Иоганн, маленькую дырочку в темени? Сюда 

пускайте масло. Механических слуг тоже надо кормить. 
Берите масленку. Да не бойтесь. Отчего у вас так дрожат 
руки?

У Иоганна действительно дрожали руки, и он никак не 
мог попасть в дырочку.

— Ничего, привыкнете, — ободрял его Мичель. И он 
продолжал демонстрировать механических слуг, заставляя 
их проделывать всевозможные вещи. Они сняли с Мичеля 
смокинг и вновь надели его. Все это они выполняли с 
безукоризненной точностью.

— Они не только прекрасные слуги, но и незаменимые 
сторожа. Разрешите пройти в кабинет. — И, не дожидаясь 
ответа, Мичель сказал «слугам»: — Идите за мной!

Гане был так поражен, что лишился воли и сам шел 
следом за Мичелем, как механический слуга. Мичель про­
шел в кабинет и поставил «слуг» около несгораемого шка­
фа. Отойдя в сторону, он крикнул:

— Тревога!
В тот же момент «слуги» заработали руками с необычай­

ной быстротой.
— Всякий бандит, который осмелится подойти к шкафу, 

будет убит и превращен в лепешку этими стальными рыча­
гами! Хорошо? — спросил Мичель, обращаясь к Гане.

— Даже слишком, — ответил побледневший Гане.
— И в то же время они кротки, как голуби. Попробуйте 

сами приказать им.
— Нет, знаете, мне не надо этих слуг, — вдруг реши­

тельно заявил Гане. — Это слишком необычайно. И потом, 
что, если эти слуги взбесятся, как взбесилась ваша механи­
ческая метла? Ведь от них спасения не будет!

— Исключена всякая возможность, — быстро ответил 
Мичель. — Довольно вам сказать «стоп!», и их механизм 
парализуется.

За окном послышался шум отъезжавшего грузовика. 
Гане с беспокойством посмотрел в окно и сказал:
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— Позвольте, куда же он уезжает? Я не хочу механиче­
ских слуг. Пусть рабочие увезут их обратно...

— Простите, но я был так уверен в том, что слуги 
понравятся вам, что распорядился не ожидать меня... Впро­
чем, это можно исправить, если не хотите...

И, подойдя к окну, Мичель закричал:
— Эй! Эй, вернитесь!
Но грузовик уже завернул за угол и скрылся.
— Не слышат! Уехали... Ну ничего, я приеду за ними 

завтра. Хотя надеюсь, вы за день настолько привыкнете к 
ним, что сами не пожелаете вернуть их. Позвольте попро­
щаться с вами. Мне нужно еще доставить пару слуг на 
виллу Мансфельда. И, пожалуйста, не беспокойтесь. Все 
будет прекрасно.

— Но как же так?..
Приветливо кивнув, Мичель выбежал из комнаты.
— До завтра! — крикнул он из автомобиля и уехал.
Эдуард Гане и Иоганн остались одни, со страхом погля­

дывая на металлических истуканов, стоявших у несгорае­
мого шкафа.

— Вот так история! — шепотом сказал Гане, опасаясь, 
как бы звук его голоса не привел в движение механических 
слуг. Сделав знак рукой, Гане на цыпочках подошел к 
закрытой двери и негромко сказал: — Сезам, откройся!

Дверь отворилась. Гане и Иоганн выскользнули из ка­
бинета в спальню. Дверь закрылась за ними. Оба вздохнули 
с облегчением.

— Только бы они не вышли оттуда, — опасливо сказал 
Гане тихим голосом. Он с ужасом вспоминал металличе­
ские руки, вращающиеся, как крылья мельницы. — Непри­
ятная история...

— А что, если бы их выгнать оттуда, — предложил 
Иоганн.

— Но как? — с тоскою спросил Гане.
— Мы вот что сделаем, — сказал, подумав, Иоганн. — 

Вы, господин Гане, пройдете вверх и запретесь на ключ. В 
верхних комнатах двери без всяких «Сезамов». Старый 
ключ будет надежней. А я пройду со двора и крикну этим 
идолам из окна, чтобы они убирались отсюда к черту.

— Что же, попробуем, — согласился Гане. Он заперся 
наверху, а Иоганн, выйдя из дому, крикнул через окно:

247



— Сезам, откройся!
Коща дверь из кабинета в спальню открылась, он крик- 

нул вторично:
— Вперед десять шагов!.. Шагом марш!.. Уходите отсю­

да!
Но «слуги» стояли неподвижно.
— Пошли вон! Убирайтесь!
«Слуги» по-прежнему не двигались, стоя у шкафа, как 

рыцарские доспехи. А двери в это время уже закрылись, и 
Иоганну пришлось вновь повторять: «Сезам, откройся!» Он 
изменил тон, кричал на все голоса: то басом, то фистулой — 
все напрасно. «Слуги» окаменели. Иоганн просил, умолял 
их, наконец начал ручаться. Но разве сталь проберешь 
ругательствами!

В полном отчаянье явился он к Гане:
— Не уходят...
Гане сидел в кресле, опустив голову. У него было такое 

чувство, как будто в его дом ворвались разбойники и запер­
ли его в верхней комнате. Но что могло произойти со 
«слугами»?..

Гане хлопнул себя по лбу.
— Все это очень просто, — сказал он, повеселев. — 

Мичель, объясняя, сказал в присутствии слуг «стоп!» Это 
слово парализовало их механизм. Они, кажется, в самом 
деле не опасны нам...

Гане осмелился даже спуститься в нижний этаж и прой­
ти в свою спальню. Но вечером, ложась спать, он заставил 
Иоганна принести из гостиной столы, диван и стулья и 
забаррикадировать ими дверь из кабинета.

— Так будет спокойнее, — сказал он, укладываясь в 
кровать. — А вы, Иоганн, на всякий случай останьтесь 
сегодня со мною. Можете прилечь на этом диване.

Иоганну совсем не улыбалось провести ночь на баррика­
дах, но он улегся без возражения, по привычке повиновать­
ся...

НОЧЬ КОШМАРОВ

Это была самая беспокойная ночь за всю долгую совме­
стную жизнь Иоганна и его хозяина. Старикам не спалось. 
Им чудились какие-то шорохи в кабинете. В тревожном сне
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их преследовали кошмары: стальные люди хватали и били 
их железными руками.

Незадолго перед рассветом Иоганн разбудил задремав­
шего хозяина:

— Господин Гане... господин Гане!.. В кабинете что-то 
творится неладное...

Гане проснулся, вскочил с кровати и прислушался. Да, 
это не обман слуха. Из кабинета действительно доносились 
заглушенные звуки, тихий треск, удар мегаллического 
предмета о ковер и потом шипенье...

— Ожили! — с ужасом прошептал Иоганн. Его челюсти 
выбивали дробь, а руки тряслись так, что он не мог стянуть 
с себя одеяла.

Похолодевшие от страха старики сидели несколько ми­
нут неподвижно, будучи не в силах сделать ни одною 
движения.

В кабинете шум усилился. Что-то упало и с грохотом 
покатилось по полу. Это перешло все границы страха. Гане 
вдруг подбежал к двери и закричал исступленным голосом:

— Сезам, откройся!!
Но дверь не открывалась.
— Сезам, откройся! — эхом повторил Иоганн. И они 

пищали, ревели, кричали у двери, стараясь извлечь из 
своих старых глоток всю гамму звуков человеческого голо­
са, чтобы пробудить какие-то неповинующиеся вилочки в 
механизме дверей. Но все было напрасно. Страшная сказка 
«Тысячи и одной ночи» претворялась в действительность. 
Им казалось, что двери из кабинета дрожат под напором 
чьих-то тел. Еще минута, и оттуда вырвутся сорок разбой­
ников и растерзают их старые тела...

Последнее, что слышал Иоганн, это был визгливый лай 
Джипси, изгнанного на ночь из дому. Потом все замолкло. 
Иоганн и его хозяин потеряли сознание...

Когда они пришли в себя, уже рассвело. С радостным 
удивлением они убедились, что живы и невредимы. Дверь 
в кабинет была закрыта и баррикада из стульев, столов и 
дивана не нарушена. Иоганн нажал на дверь в гостиную 
ручкою, и, к его удивлению, дверь открылась. Они были 
свободны. Иоганн разбудил садовника и повара. Но никто 
из них не решался войти в кабинет.

— Вызовите полицию, — сказал Гане.
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Садовник отправился во флигель и по телефону сообщил 
в ближайший полицейский участок. Через полчаса послы­
шалось трещанье мотоциклетов. На этот раз Гане не возра­
жал против технического прогресса. Неприятный шум мо­
тоциклета показался для него райской музыкой.

Полисмены открыли дверь кабинета. На полу лежали 
поверженные кем-то металлические «слуги». Дверцы не­
сгораемого шкафа были открыты. Все драгоценности исчез­
ли...

Присутствие полиции придало Гане смелости. Он вошел 
в кабинет и, глядя на лежащих «слуг», сказал прочувство­
ванно, как будто он обращался к трупам:

— Я был не прав по отношению к ним. Я боялся их, а 
они погибли на посту, охраняя мое имущество от воров, 
которые, очевидно, проникли через окно...

Но ему не долго пришлось оплакивать «верных слуг». 
Полицейские довольно бесцеремонно подняли «трупы», ос­
мотрели их, нашли, что от механических слуг остались 
одни пустые оболочки!..

Гане сразу стало все ясно. Мичель сыграл с ним плохую 
шутку. Под видом механических слуг он поместил в метал­
лические футляры своих сообщников. Бандиты ночью вы­
шли из металлических футляров, расплавили шкаф, похи­
тили драгоценности и удрали через окно. Вот почему Ми­
чель так опасался собаки...

— Господин Гане, вас хочет видеть агент компании 
«Вестингауз», — сказал Иоганн, заглядывая в кабинет.

— Что, Мичель? Очень кстати! — И, обращаясь к поли­
смену, Гане торопливо проговорил: — Арестуйте скорее 
этого бандита!

Полицейские и Гане вышли в гостиную. Там стоял 
русоволосый молодой человек с бумагой в руке. Он с недо­
умением посмотрел на полицейских и, учтиво поклонив­
шись Гане, сказал:

— Здравствуйте, мистер. Я пришел, чтобы произвести с 
вами расчет за установку механических слуг...

— К черту механических слуг! — взревел Гане. — 
Пусть лучше пауки падают мне на голову и крысы бегают 
по одеялу! Вы с Мичелем и механическими жуликами 
обобрали меня! Арестуйте этого человека!

— Я не знаю Мичеля. Это какое-то недоразумение. Ваш
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управляющий заказал у нас механическую метлу, венти­
ляторы и «Сезамы». Вы приняли заказ и расписались. Вот 
счет...

— А это? — продолжал волноваться Гане. — Пожалуйте 
сюда, молодой бандит!

И, пригласив следовать за собой, Гане провел молодого 
человека в кабинет и показал на лежавших «слуг».

Агент «Вестингауза» посмотрел, пожал плечами и ска­
зал:

— Наша фирма не вырабатывает таких кухол.
Гане продолжал бесноваться, но тут вмешался поли­

смен. Он поговорил с молодым человеком, посмотрел на 
счет, проверил полномочия и сказал, обращаясь к Гане:

— Мне кажется, мистер Гане, что молодой человек не ж 
причастен к преступлению. Мы расследуем это дело. Ми- ^  
чель, по-видимому, сделал от вашего имени заказ у «Вес­
тингауза» только на метлу, вентиляторы и «Сезам». Эти же 
футляры «лакеев» он изготовил сам и в них ввел в ваш дом 
своих сообщников. Это, конечно, стоило ему денег, но 
расходы, вероятно, окупились. Сколько у вас было денег в 
шкафу?

— Всех ценностей на сто тысяч с чем-то долларов...
— Ну вот, видите, хороший куш! По всей вероятности, 

злоумышленники убежали бы в своих железных оболоч­
ках, чтоб еще раз использовать их, если бы что-нибудь не 
заставило их поторопиться...

— Собака подняла лай! — вставил слово Иоганн.
— Но «Сезам» тоже участвовал в заговоре, — упорство­

вал Гане. — Почему все двери перестали открываться в 
момент грабежа?

— Может быть, вы слишком сильно крикнули от испуга: 
«Сезам, откройся!» — и тем самым испортили механизм, — 
высказал предположение агент. — Наши аппараты рассчи­
таны на известную силу и высоту тона.

Это объяснение — Гане не мог не сознаться — было 
похоже на правду. Он не кричал, а рычал, вопил на непос­
лушные двери.

— Мистер Штольц, — сказал полисмен, обращаясь к 
молодому человеку, — я не арестую вас, но все же прошу 
следовать за мной. Мне необходимо выяснить все обстоя­
тельства дела.
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Полицейские, забрав металлических слуг как вещест­
венное доказательство, удалились вместе с агентом.

Эдуард Гане остался один со своим слугой.
— Я еще не пил кофе, — сказал устало Гане.
— Сию минуту, сэр, — ответил Иоганн, семеня к буфе­

ту.
От всех волнений ночи у Иоганна дрожали руки сильнее 

обычного, и, подавая кофе, он уронил сухарницу.
— Ничего, Иоганн, не расстраивайтесь, это с каждым 

может случиться, — ласково сказал Гане. И, отпив дымя­
щегося кофе, он задумчиво добавил: — «Сезамы», вентиля­
торы и механическую метлу мы, пожалуй, можем оставить, 
Иоганн. Это полезное изобретение. Оно облегчит ваш труд. 
Эти настоящие вестингаузовские механические слуги име­
ют, на мой взгляд, лишь один недостаток: они не переносят 
лая и приказаний в повышенном тоне. Но с этим уж ничего 
не поделаешь. Такой теперь век...



М Е Р Т В А Я  Г О Л О В А

L В ПОГОНЕ ЗА СЛАВОЙ

— СБОР ровно в полдень на этой поляне. — Жозеф 
Морель кивнул головой двум своим спутникам, поправил 
за спиной дорожный мешок и, помахивая сачком для ловли 
насекомых, углубился в чащу.

Это были владения пальм, папоротников и лиан.
Морель беспечно напевал веселую песенку, зорко 

всматриваясь сквозь стекла очков в зеленоватые сумерки 
тропического леса. Молодой ученый был в наилучшем на­
строении. Ему повезло в жизни. Морелю не было еще 
сорока лет, а он уже имел звание профессора. Его труд о 
пауках удостоился премии, и вот теперь он получил науч­
ную командировку в Бразилию, в малоисследованные вер­
ховья реки Амазонки, этого рая для энтомологов.

«Науке известно двести тысяч видов насекомых. Чарлз 
Риде допускает, что их не менее десяти миллионов. Каж­
дый год описывается не менее шести с половиной тысяч 
новых видов. Будет недурно, если прибавится в этом году 
еще шесть тысяч, открытых Жозефом Морелем. Какой 
великолепный памятник из насекомых воздвигнет себе Мо­
рель!» — уносился в честолюбивых мечтах профессор. И 
мечты его были вполне осуществимы. В этом лесу хватило 
бы материала не на один «памятник». Пестрые кусочки 
будущего величия Мореля в виде красивых разноцветных 
бабочек носились перед ним, как хлопья снега. Надо было 
только собрать воедино эти сверкающие всеми цветами 
радуги хлопья — и научное бессмертие Мореля обеспечено. 
Его зоркий глаз ученого уже заметил несколько необычных 
форм бабочек, но Морель не спешил. Среди этого неисто­
щимого богатства он мог позволить себе роскошь быть 
разборчивым. Притом его больше интересовали пауки, а 
здесь их встречалось мало.

Чем больше углублялся Морель в чащу, тем гуще стано-
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вились тени, молчаливее лес. Огромные стволы пальм, как 
колонны, уходили высоко вверх, закрывая свет солнца 
сплетающимися листьями. К косматым стволам пальм при­
сосались растительные паразиты — орхидеи и бромелии. А 
внизу молодые пальмы и папоротники разбрасывали свои 
веерообразные листья, образуя густой подлесок. И от паль­
мы к пальме, от ствола к стволу протянулись, как змеи, 
узластые лианы — эти проволочные заграждения тропиче­
ских лесов. Местами ярко-желтый луч солнца прорезал 
зеленоватый полумрак леса, и в золоте лучей вспыхивало 
красное крыло попугая, бриллиантом сверкал пролетевший 
колибри, пламенем зажигался цветок орхидеи.

— О-a! О-a! Ха-ха-ха! — резко кричал попугай. Ему 
отвечала большая обезьяна. Вися на хвосте, она ритмиче­
ски раскачивалась, пытаясь дотянуться рукой до попугая. 
Но попугай, прикинув расстояние скошенным глазом, си­
дел неподвижно и продолжал свое ворчливое «о-a», как 
сосед, затеявший ссору от скуки. Две маленькие обезьянки 
заметили человека и некоторое время следовали за ним, 
ловко перебираясь на руках по лианам. Одна обезьяна 
ухватила за хвост другую. Та завизжала, оскалила зубы, и 
вот они начали драться, забыв о Мореле.

Лес жил своей жизнью.
Ноги Мореля мягко ступали по устланной мхом и пере­

гнившими листьями земле. Становилось все труднее идти. 
Влажный, оранжерейный воздух был наполнен ароматами 
цветов и растений так сильно, что Морель задыхался. Как 
будто над этим лесом прошел бивень из одуряюще пряных 
духов. Сачок путался в ветвях. Морель падал, зацепившись 
за лианы или поваленные стволы, обросшие мхом. Ученый 
прошел не более трех километров, а уже чувствовал уста­
лость и весь был покрыт испариной. Он решил выйти на 
открытое место. Осмотревшись, Морель заметил вправо от 
себя светлое пятно, как будто там занималась заря, и пошел 
на этот просвет. Скоро он вышел на лесную прогалину, 
шедшую вдоль высохшего русла одного из бесчисленных 
мелких притоков Амазонки. В период дождей по этому 
руслу бушевала настоящая река, увлекавшая в своем стре­
мительном течении бурелом. Но теперь дно было сухо и 
покрыто острыми болотными травами. Лишь по краям и 
кое-где по дну были разбросаны перегнившие стволы де­
ревьев, оставшиеся от половодья.
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Морель спустился в сухое ложе реки и вдохнул в себя 
более сухой и разреженный воздух. В ту же минуту его 
внимание было привлечено огромной бабочкой, имевшей 
размах крыльев более метра. Морель даже пригнулся, гото­
вый к прыжку. В нем заговорил ученый и страстный охот­
ник на насекомых.

«Совершенно новая разновидность acherontia medor 
(мертвая голова)», — подумал Морель, следя за полетом 
бабочки.

Спина бабочки была не бурая с серовато-голубым отбле­
ском, как обычно, а золотистая, с темно-синим рисунком 
черепа и скрещенных костей. Передние крылья ее были 
такого же золотистого цвета, а задние — лазоревые. Мо­
рель с огорчением подумал о том, что его сачок слишком 
мал, чтобы захватить такое большое насекомое. Но выхода 
не было. Он должен был поймать эту бабочку, хотя бы с 
риском повредить ей крылья. И Морель прыгнул на бабоч­
ку, взмахнув сачком. Потревоженная бабочка издала сви­
стящий звук и полетела вдоль ручья, как бы подзадоривая 
охотника. Морель, прыгая и падая, побежал за ней. Еще за 
минуту до этого единственным его желанием было растя­
нуться в траве и отдохнуть. Но теперь он забыл об этом и 
стал гоняться за бабочкой с таким жаром, как будто ловил 
собственное бессмертие. А бабочка, медленно махая мягки­
ми крыльями, продолжала манить его за собой, как болот­
ный огонек, ловко увертываясь от сачка в своем зигзагооб­
разном полете. Русло реки извивалось, разветвлялось на 
несколько русел, делало крутые повороты, что еще больше 
затрудняло погоню. С Мореля пот лил ручьями, заливая 
глаза; мешок за спиной и ящик для насекомых болтались 
на нем, как на взбешенном верблюде, но он ничего не 
чувствовал и не видел, кроме порхавшего в воздухе «золо­
того руна». Десятки раз он был близок к победе и уже 
издавал торжествующий крик, но бабочка была неуловима, 
как сказочная «синяя птица». Морель давно уже перестал 
замечать дорогу для обратного пути. Если бы сейчас поло­
вина Бразилии провалилась сквозь землю, он не заметил 
бы, загипнотизированный «мертвой головой».

Крутой поворот русла — и перед Морелем внезапно 
поднялась целая стена бурелома, преграждавшая ему путь. 
Бабочка легко вспорхнула и перелетела бурелом. Морель 
бросился на приступ и тотчас увяз в перегнившей трухе.
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Тогда он побежал в обход. Но время было упущено. Бабочка 
порхала вдали и скоро скрылась за кустами парагвайского 
чая. Еще раз мелькнули золотисто-лазоревые крылья над 
густо-зелеными листьями молочайника и исчезли...

Морель пробежал несколько десятков метров с упорст­
вом отчаяния, но все было напрасно. Бабочки не было. 
Почти без сил ученый опустился на траву и бросил сачок.

«В конце концов не одна же такая бабочка существует в 
этих лесах!» — успокаивал он себя, несколько отдышав­
шись.

II. ЧЕЛОВЕК И ПАУК

Раскинув широко руки, Морель лежал на спине, давая 
отдых своему измученному телу. Потом он поднялся и 
посмотрел на часы. Десять часов сорок пять минут. Пожа­
луй, он опоздает к завтраку. Морель огляделся, чтобы 
сообразить, в какую сторону ему идти. Прямо перед ним к 
высохшему руслу ручья скатывалась застывшим водопадом 
зеленая масса леса. Позади него почва отлого поднималась. 
Здесь были владения папоротников. Сочные, огромные, с 
пышной темно-зеленой листвой, они покрывали здесь 
склон.

«Какая буйная, пышная растительность! — с невольным 
восхищением подумал Морель. — Целый лес папоротни­
ков! Можно подумать, что я каким-то чудом перелетел в 
прошлое, за триста миллионов лет, в каменноугольный 
период...»

Этот уголок леса был молчалив, как миллионы лет 
назад. Ни зверей, ни птиц... Только насекомые — мириады 
насекомых, летавших в воздухе, ползавших по листьям 
деревьев, копошившихся в траве... Пауки! Их было больше 
всего. Они протягивали огромные полотнища паутины 
между папоротниками, пронизывали воздух тончайшими 
нитями, кишели среди мха и корней. Казалось, сюда собра­
лись пауки со всего света — от едва заметных микроскопи­
ческих паучков до огромных волосатых птицеедов. Темно- 
коричневые, красные, полосатые, черные, серые — всех 
цветов и окрасок пауки наполняли воздух и землю. Даже в 
луже, сохранившейся в русле высохшей реки, копошились 
водяные пауки. От такого необычайного количества «дичи» 
у Мореля перехватило дыхание. На одном квадратном мет-
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ре здесь было пауков больше, чем в университетском музее! 
Морель был поражен. Мысль его работала лихорадочно. Он 
классифицировал, с жадностью истого ученого намечая 
жертвы своей любознательности.

Огромный, величиной с кулак, паук, покрытый темно- 
коричневыми полосами, набежал на Мореля, с недоверием 
остановился и вдруг принял самую воинственную позу, 
поднялся на задние ноги, так что стало видно его брюшко, 
передние ноги приподнял, как боксер, готовый нанести 
удар, и неожиданно бросился на Мореля. Ученый едва 
успел отбежать от врага в сторону и огляделся. Паук не 
преследовал его, но длинные черные серповидные челюсти 
насекомого угрожающе двигались. Морель знал, что укус 
этих челюстей иногда на много лет оставляет после себя 
острую боль. И все же ученый не мог отвести глаз от паука, 
до такой степени интересовало его это страшилище. И они 
смотрели друг на друга несколько минут — человек и паук, 
два существа, разделенные пол у миллиардом лет происхож­
дения. Морель уже не смотрел на паука как на свою жертву. 
В эти мгновения их роли поменялись. У него невольно 
пробуждался страх далеких предков человека перед своим 
извечным врагом. В душе человека каменного века этот 
небольшой по размерам враг возбуждал едва ли не больший 
ужас, чем огромный, как гора, мастодонт. Малый размер 
паука при его необычайной подвижности делал его особен­
но опасным. Паука трудно было убить, он подстерегал 
человека повсюду, нападал внезапно и поражал прежде, 
чем человек успевал шевельнуть рукой. Впервые за все 
время своей ученой деятельности Морель посмотрел на 
паука не как на интересный экземпляр для коллекции, а 
как на страшного врага. К счастью для Мореля, у паука 
были дела поважнее. Помахав несколько раз мохнатыми 
лапами, как бы грозя кулаками, паук неожиданно повер­
нулся и скрылся под папоротником.

Урок был дан. Морель уже с осторожностью ступал по 
траве, стараясь не задеть кишевших в ней пауков. Завидев 
черного тарантула, он обошел его сторонкой и сделал ог­
ромный прыжок, чтобы перескочить через многоножку...

«У гаучосов есть хорошая баллада, — думал Морель, 
пробираясь к руслу, — о том, как на город Кордову некогда 
напала армия чудовищных пауков. Жители вышли за город 
с ружьями, барабанами и развевающимися знаменами,
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чтобы отразить нападение, и начали стрелять; но после 
нескольких залпов люди побросали ружья и обратились в 
бегство, не будучи в силах сдержать несметные полчища 
пауков. Я думаю, это вполне возможная история».

Мысли Мореля были неожиданно прерваны. С угрожа­
ющим видом прямо на него бежал новый враг — паук 
необыкновенных размеров, ярко-серого цвета, с черным 
кольцом посередине туловища.

«Lycosa (ликоза)», — по привычке определил Морель, в 
то время как ноги его как будто без всякого приказа со 
стороны двигательных центров перешли сразу в карьер. 
Ликоза — самый хищный, свирепый и подвижный из всех 
пауков. Спастись от его преследования бывает нелегко 
даже на лошади. И немудрено, что Морель развил такую 
скорость, какой даже не подозревал в себе. Он не бежал, а 
летел на крыльях ужаса. Панический страх овладел им. В 
эти минуты он уже не был ученым, профессором. Он был 
дикарем каменного века, убегавшим от смертельного врага. 
Морель делал гигантские прыжки, скакал через повален­
ные деревья, прорывал густые заросли...

Вот и высохшее русло реки. Здесь бежать стало легче. Но 
зато и его преследователь катился со скоростью кегельного 
шара, пущенного под уклон сильной рукой.

Морель задыхался. Ноги его подкашивались. Раз или 
два он споткнулся и с трудом поднялся на ноги. Паук 
выиграл несколько метров и уже преследовал Мореля по 
пятам, по-видимому, не чувствуя ни малейшей усталости. 
Будет ли конец этому бешеному состязанию? Мореля охва­
тывал ужас. Еще несколько шагов — и он упадет от устало­
сти, страшный паук прыгнет на него и начнет кусать повер­
женного врага твердыми, как железо, черными челюстя­
ми... Морель оглянулся и увидел, что паук на бегу делает 
огромные прыжки, пытаясь вспрыгнуть ему на ногу. Стол­
кновение было неизбежно. Морель повернулся и попытался 
ударить паука сачком. Сетка сачка еще не прикоснулась к 
пауку, как он уже вскочил на нее и, как электрическая 
искра, пробежал по палке. Морель отбросил от себя палку 
в тот момент, когда косматая нога паука коснулась его 
руки. Теперь Морель выиграл несколько шагов, но положе­
ние его было по-прежнему безнадежным.

Русло сделало крутой поворот, и Морель вдруг увидел 
ручей в полтора метра шириной. Напрягая последние силы,

258



Морель перепрыгнул через ручей и уже чувствовал себя 
спасенным. Но, посмотрев на врага, с ужасом увидел, что 
паук бросился вслед за ним в воду и поплыл. Течение 
отнесло паука на несколько метров ниже, пока он пере­
брался на сторону Мореля. Морелю ничего больше не оста­
валось, как прыгнуть обратно. Это повторялось несколько 
раз. Морель перепрыгивал через ручей, а паук переплывал, 
вылезая на берег несколько ниже Мореля.

Такая игра не могла продолжаться долго. Передышки 
были слишком коротки, чтобы отдохнуть, а Морель нахо­
дился в последней степени изнеможения. И он решился на 
отчаянное средство. Вооружившись палкой, Морель вошел 
в ручей и стал поджидать врага. Оставалось принять бой и 
умереть или победить. Другого средства избавиться от пау­
ка не было.

В воде паук был менее подвижен и не мог делать прыж­
ков. Когда косматый враг приблизился, Морель начал не­
истово его бить.

Паук погружался в воду, но тотчас всплывал и пытался 
уцепиться за палку.

Несколько раз это ему удавалось. Тогда Морель бросал 
палку, выбегал на берег, брал новую и вновь погружался по 
пояс в воду. Он изумлялся живучести насекомого. Две 
передние ноги паука были повреждены, но это, казалось, 
только увеличило его ярость. Еще одна нога бессильно 
повисла. Пауку уже трудно было справляться с течением. 
Его относило все больше. Наконец Морель решился выйти 
из ручья... Паук вылез вслед за ним и все еще пытался 
преследовать. Но он ковылял медленно, и Морель наконец 
отделался от своего преследователя и уже шагом пошел 
вперед.

— Битва окончилась в пользу человека, — сказал Мо­
рель, шатаясь от усталости. — Иначе и не могло быть. 
Иначе земной шар был бы населен одними пауками!

Несмотря на усталость, Морель прошел еще добрый 
километр, пока не нашел места, свободного от пауков; тут 
он свалился на поляне. Откинувшись на спину, он заметил, 
что солнце уже прошло через зенит.

«Опоздал к завтраку!..» — была его последняя мысль. 
Морель уснул крепким сном человека, уставшего до полно- 
Ю бесчувствия...
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Ill- СНОВИДЕНИЯ НАЯВУ

«... Солнце — огромный золотой паук, пробегающий по 
небу, и радуга — паутина его. Я, Морель, первый открыл 
это!»

«Что за чепуха лезет в голову!» — подумал Морель и 
открыл глаза. Но он, вероятно, еще не совсем проснулся, 
потому что то, что он увидел, могло быть только сном. 
Морель как будто опустился на дно океана. Сквозь розова­
тый туман виднелись смутные очертания зеленых пятен. В 
этом тумане колыхались длинные полосы, подобно змеям 
необычайной величины. Темное огромное пятно, как со­
рвавшаяся с орбиты планета, сновало в этой розовато-зеле­
ной мгле, закрывая собою чуть ли не четверть всего поля 
зрения. И удивительнее всего было то, что движение этого 
темного пятна напоминало суетливый бег паука.

Морель несколько минут с полным недоумением наблю­
дал этот новый загадочный мир.

«Неужели я с ума сошел? Или это бред?» Он закрывал 
глаза, открывал вновь, но видение не исчезало. Морель 
потрогал рукою лоб. Он был влажный, горячий, но не 
слишком. Нет, это не бред. Рука Мореля задела очки, и в 
тот же момент планетообразный черный шар закатился за 
горизонт, очистив поле зрения.

«Очки! Секрет открывается просто».
Морель снял очки и посмотрел на стекла. Они были 

покрыты потом, испарениями и паутиной. По левому стек­
лу бегал паучок величиною с булавочную головку.

«Так вот она, сорвавшаяся со своей орбиты планета!» — 
с улыбкой подумал Морель, сбивая пальцем паучка и про­
тирая стекла платком. Он надел очки и осмотрелся вокруг. 
«Неужели я все еще не проснулся?» Опять сон, но на этот 
раз сон изумительно прекрасный.

Был вечер. Косые лучи солнца золотили папоротники и 
пальмы, стоявшие направо от Мореля. Левая сторона поля­
ны была погружена в синюю тень. Воздух, освещенный 
солнцем, светился всеми цветами радуги, как калейдоскоп. 
Как будто радужная паутина «паука-солнца» разорвалась 
на мелкие части и закружилась вихрями самоцветов. Это 
был танец бриллиантов и алмазов. Каждый бриллиант был 
окружен легкой дымкой самых нежных цветов. В беспре­
рывном движении они прорезывали воздух, изменяя на

260



пути полета окраску, вспыхивая то глубоким зеленым, то 
ярко-красным, то синим огнем, и как будто оставляли после 
себя светящийся след — так быстро резали они воздух. 
Фейерверк, калейдоскоп, северное сияние, радуга — ничто 
не могло сравниться по красоте с этим волшебным зрели­
щем пляски жемчужной росы, сверкающих алмазов и лету­
чих огоньков...

Один из этих бриллиантиков опустился на цветок. Ту­
манная оболочка рассеялась. Сложились крылышки, и Мо- 
рель увидел маленькую невзрачную птичку с единствен­
ным ярким пятном на оперении. Колибри! Но и после того, 
как тайна раскрылась, Морель еще долго не мог оторвать 
глаз от воздушного танца пернатых балерин.

Однако проза жизни уже настойчиво стучалась в дверь. 
Морель почувствовал, что все тело его зудит. Он посмотрел 
на руки и увидал, что все они искусаны москитами, а в кожу 
впились мелкие красные клещи. Это вернуло Мореля к 
действительности.

Не только завтрак, но и обед давно были пропущены. 
Надо было спешить к своим, пока еще совершенно не 
стемнело. Морель почувствовал острый приступ голода и 
вспомнил о вкусных блюдах, которые обещал сегодня изго­
товить их повар (он же носильщик) негр Джим. Морель 
поднялся, потянулся и, посмотрев на солнце, пошел вверх 
по ручью. Он дошел до того места, где сражался со страш­
ным пауком, и нашел брошенный сачок. Подняв его, Мо­
рель стал соображать, куда идти. После некоторого раз­
мышления он повернул налево и углубился в чащу леса. 
Здесь было уже почти темно. Только кое-где сумеречный 
свет проникал сверху, освещая змееобразные лианы. Вдруг 
словно неведомое существо погасило этот последний сла­
бый свет. Ночь на экваторе наступает внезапно. Мореля 
окружила густая темнота. Он сделал несколько шагов и 
упал.

«Придется ночевать в лесу, — подумал он. — И хоть бы 
кусочек хлеба!».

Испарения усиливались. Тропическое солнце нагрело за 
день исполинский котел Амазонки, наполненный душисты­
ми травами, пряно пахнущими смолистыми и эфирными 
деревьями и болотными цветами, и теперь Морель дышал 
густым паром этой гигантской парфюмерной фабрики.

Тишина леса нарушалась только разноголосым тончай-
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шим звоном комаров и москитов, которые мириадами кру­
жились над Морелем. Скоро к этим флейтистам присоеди­
нились низкие голоса лягушек. Никогда еще Морелю не 
приходилось слышать такого громогласного концерта. Пе­
ние этих болотных певцов не напоминало отрывистого 
кваканья обычных лягушек. Оно было довольно мелодично 
и протяжно, как завыванье ветра. В конце концов оно 
нагоняло тоску.

Когда глаза привыкли к темноте, Морель увидел полосы 
фосфорического света — это летали светящиеся насеко­
мые.

Москиты, комары и клещи, которыми была усыпана 
трава, не давали Морелю уснуть.

«Хоть бы скорее рассвет!» — мучительно думал он, во­
рочаясь во мху и расчесывая руки и шею. Только под утро 
он заснул тревожным сном.

Его разбудил визг обезьян.
Они сидели в ветвях над самой его головой и пронзитель­

но кричали и визжали. На обезьяньем языке эти звуки, 
очевидно, обозначали крайнее удивление, потому что на 
шум сбегались новые стаи обезьян посмотреть на редкое 
зрелище — очкастую обезьяну, лежащую на земле. Более 
смелые спустились по лианам и, держась хвостом, разма­
хивали «руками» на расстоянии какого-нибудь метра от 
головы Мореля с явным намерением познакомиться с ним 
поближе.

Но Морелю было не до обезьян. Он поднялся, махнул на 
них сачком и зашагал вглубь леса. Обиженные таким при­
емом, обезьяны загалдели с новой силой и долго преследо­
вали Мореля.

Морель шатался от голода и усталости, но упорно про­
бирался сквозь чащу. Наконец он вышел к небольшой 
речке, струившейся в заболоченных берегах. Несколько 
огромных лягушек прыгнуло в воду при его приближении.

«Все дороги ведут в Рим, — рассуждал Морель. — Все 
речки впадают в Амазонку. Если я пойду по этой речке, то 
выйду на Амазонку немного выше или ниже нашей экспе­
диционной базы. Это будет дальше, но вернее, чем искать 
по лесу обратный путь».

И он отправился вниз по реке.
Однако через час пути он с разочарованием увидел, что
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речка впадает в одно из болот, которыми так изобилует 
бассейн Амазонки.

— Неужели я заблудился? — прошептал Морель. И эта 
мысль впервые заставила ею подумать обо всей серьезности 
положения.

Он был один среди девственного леса. На тысячу миль 
вокруг нет человеческого жилья. Сачок для ловли насеко­
мых был его единственным оружием, а в небольшом мешке 
и фанерном ящике лежали только его научные принадлеж­
ности: увеличительное стекло, шприц, булавки, пинцеты...

«Ithomia Pusio, — по привычке продолжал Морель зани­
маться определением пролетавших бабочек. — Слава дает­
ся нелегко!»

Небольшой ручей, впадавший в болото, пересек Морелю 
дорогу. На сырой земле были видны отпечатки звериных 
следов. Здесь же валялись кости тапира, съеденного каким- 
нибудь крупным хищником, всегда подстерегающим живо­
тных в местах водопоя. Это открытие для Мореля было не 
из приятных. Морель перешел ручей и почувствовал под 
ногами более сухую и твердую почву. Здесь пальмы чере­
довались с фикусами и лавровыми деревьями, а еще выше 
поднимался лес фернамбуков, палисандров и кастанейро.

Морель поднял валявшийся на земле плод кастанейро 
величиною с детскую голову, разбил его, вынул орехи, 
заключенные в твердую кожуру, и начал поглощать масля­
нистые сердцевины.

«Здесь по крайней мере не умрешь с голоду, — подумал 
он. — Подкреплюсь, отдохну и отправлюсь на поиски доро­
ги».

И вдруг неожиданно для самого себя он громко сказал:
— Солнце — огромный золотой паук! — и в  тот же 

момент его охватил приступ сильнейшего озноба. — Лихо­
радка! Этого еще недоставало! — проворчал Морель, щел­
кая зубами.

IV. «СУМАСШЕДШАЯ» ПУМА 

Что было дальше?
Много дней спустя, вспоминая это время, Морель с 

трудом мог восстановить в памяти последовательность со­
бытий.

Солнце — «золотой паук» спустился по вертикальной
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паутине с неба и впился в голову Мореля, охватив ее 
огненными лапами. Морель закричал от ужаса и бросился 
бежать. Отовсюду — с листьев пальм, из-под корней де­
ревьев, из цветков орхидей — выбегали огненно-красные 
пауки, кидались на Мореля и впивались в его истерзанное 
тело. И тело горело как в огне, разрываемое бесчисленными 
челюстями огненных пауков. Морель кричал как безумный 
и бежал, бежал, отрывая от своего тела воображаемых 
пауков. Потом он упал и провалился в черную бездну...

Когда припадок лихорадки прошел, Морель открыл гла­
за. Он не мог определить, сколько времени лежал без 
сознания. Было утро. В траве и на листьях копошились 
пауки — серые, рыжие, черные, красные. Но это были 
обыкновенные пауки. И солнце было только солнце. Оно 
поднималось над лесом, освещая золотистых ос, пестрые 
крылья бабочек, яркие наряды попугаев. Мысли Мореля 
были ясны, но он чувствовал во всем теле такую слабость, 
что едва мог приподнять голову. Нестерпимая жажда томи­
ла его. У края поляны протекал ручей. Но Морель не мог 
добраться до него. Вид струившейся воды увеличивал его 
страдания, и Морель испытывал настоящие муки Тантала. 
А солнце поднималось все выше. Зной становился нестер­
пимым. Морель обливался потом, еще больше ослаблявшем 
его.

«Если я сейчас не выпью глотка воды, то погибну», — 
подумал Морель и сделал попытку подняться. Шатаясь и 
опираясь на руки, он сел на землю. Потом он опустился на 
четвереньки и пополз к ручью. Этот путь, в несколько 
десятков метров, показался ему бесконечно долгим. Но все 
же он дополз и, лежа на животе, прикоснулся почерневши­
ми губами к воде и начал пить. Казалось, он хотел выпить 
ручей. Вода освежила его. Отдохнув у ручья, Морель по­
чувствовал себя настолько хорошо, что смог подняться на 
ноги. Но в тот же момент он едва не свалился снова.

На поляну выбежал огромный зверь с густой короткой 
желтовато-красной шерстью. На спине шерсть была тем­
нее, на животе — красновато-белая.

«Пума!» — с ужасом подумал Морель, напрягая все 
усилия, чтобы не упасть и этим не привлечь к себе внима­
ния зверя.

Пума не могла не заметить Мореля, и тем не менее она 
не обращала на него никакого внимания, как будто желая
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продлить пытку человека, обреченного на смерть. Эта ог­
ромная кошка, достигавшая вместе с хвостом почти двух 
метров длины, вела себя как домашний котенок: она бес­
шумно прыгала по поляне, гоняясь за летавшими крупны­
ми бабочками. И надо сказать, что она это делала гораздо 
удачнее Мореля. Несмотря на весь ужас своего положения, 
Морель невольно залюбовался изящными ловкими прыж­
ками золотистого зверя. Испуганные бабочки поднялись 
выше, и пума, наконец, обратила внимание на Мореля. Час 
его настал. Мягкой волнистой походкой пума приближа­
лась к человеку.

«Только бы не показать, что я боюсь ее!» — подумал 
Морель и сделал несколько шагов навстречу зверю. Пума 
махнула хвостом, сделала небольшой прыжок и останови­
лась перед Морелем. Глаза их встретились. Животное со­
щурило глаза, подобрав находившиеся под ними белые 
пятнышки. Оно будто смеялось...

«Да ну же, ешь скорее!» — подумал Морель, не будучи 
в силах перенести эту пытку. Но пума продолжала свою 
странную игру. Она подошла к Морелю вплотную и толк­
нула его пушистой головой, как бы ласкаясь. Этого мягкого 
толчка было достаточно, чтобы сбить Мореля с ног.

«Конец!» — подумал он.
Но это было только начало. Пума упала на землю рядом 

с Морелем, перевернулась на спину и начала толкать его в 
бок головой, как бы приглашая играть. При этом она мур­
лыкала, как кот.

«Это какая-то сумасшедшая пума! — думал Морель. — 
Она, вероятно, помешалась от жары, поэтому и делает 
такие безумные поступки: ласкается, вместо того чтобы 
сожрать меня».

Морель не был склонен поддерживать игру. Подражая 
животным, он решил притвориться мертвым. Пуме это не 
понравилось. Чтобы растормошить свою игрушку, она лег­
ла на грудь Мореля, слегка прижав его плечо одной лапой, 
другую подняла над его лицом и открыла пасть, обнаружив 
ряд страшных клыков.

«Вот когда конец!» — подумал Морель. Но и на этот раз 
он ошибся. Неодобрительно фыркнув, пума вскочила и 
убежала в заросли кустарников.

Это было невероятно! Морель поднялся без единой ца­
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рапины. Оправившись от потрясения, он почувствовал 
сильный приступ голода и отправился на поиски орехов.

Вечером Морель вновь почувствовал приближение при­
ступа малярии. Но прежде чем он потерял сознание, «сума­
сшедшая» пума еще раз навестила его. Она, как тень, 
выскользнула из кустарников, уже погруженных в сумрак, 
подошла к лежавшему Морелю и обнюхала его лицо. Мо­
рель не шевелился. Пума улеглась рядом с ним и широко 
зевнула, как бы располагаясь на ночь вместе с ним.

Почти совсем стемнело. Стихли крики обезьян, хлопот­
ливо размещавшихся на ночлег в высоких ветвях, умолкли 
птичьи голоса. Не слышалось даже лягушачьих заунывных 
песен. Лес засыпал. Ни звука. Только тонкое жужжанье 
комаров, не нарушая безмолвия ночи, пронизывало воз­
дух...

«Гаучосы называют пуму другом человека. Они уверя­
ют, что она никогда не нападает на человека и не трогает 
ни спящего, ни ребенка. Неужели это правда?» — подумал 
Морель, искоса поглядывая на своего косматого соседа. 
Пума лежала неподвижно. Только уши зверя едва заметно 
шевелились, точно он прислушивался к отдаленным зву­
кам. Как ни напрягал Морель слух, он ничего не мог 
уловить, кроме жужжанья комаров. Лихорадка все сильнее 
овладевала Морелем. Он старался не дрожать, но от време­
ни до времени его тело судорожно напрягалось, и его под­
брасывало вверх, как на пружине. Однако, видимо, не это 
беспокоило зверя. Пума протянула лапы, выпустила когти 
и собралась в клубок, словно готовясь к прыжку на невиди­
мого врага. Прошла еще минута напряженного ожидания, 
и Морель заметил в густых зарослях у ручья две светивши­
еся зеленоватым огнем точки. Это могли быть только глаза 
хищного зверя. Мысли Мореля мутились. Бред охватывал 
его, и ему казалось, что зеленые точки расширяются, на 
них вырастают мохнатые лапы... Два чудовищных зеленых 
паука приближаются к нему. Морель застонал и потерял 
сознание... Среди бредовых кошмаров ему слышались ужа­
сающий рев, крики, стоны, словно тысячи злых духов 
сорвались с цепи, ревел ураган, завывал ветер, рычали 
звери, и кто-то хохотал громовыми раскатами. И опять 
черная бездна тишины. Небытие...

Зарево тропического утра. Солнце еще не видно, но небо 
уже пылает пурпуром. Морель открывает глаза. Он все еще
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жив. Кругом буйная жизнь играет всеми цветами, кричит 
тысячеголосым хором пернатых и насекомых. И опять 
жажда, нестерпимая жажда...

Морель тащится по земле, как змея с перешибленной 
спиной, к ручью. Здесь он видит необычайное зрелище. У 
самой воды лежит распростертый труп огромного ягуара — 
этого вечного врага пумы. Его красивая золотистая шерсть 
с черными продолговатыми пятнами изорвана в клочья. 
Правое ухо откушено. Один глаз вытек. На шее огромная 
рана. Земля залита вокруг кровью. Трава вырвана и разбро­
сана, кустарник изломан. Здесь была страшная битва не на 
жизнь, а на смерть. Морель наклонился над убитым зверем 
и с жутким любопытством посмотрел в единственный со­
хранившийся глаз, тусклый, остекленевший. Неужели гла­
за этого зверя преследовали его по ночам? Морель вспом­
нил, что несколько раз замечал две фосфорические точки, 
мелькавшие в кустах. Но он не был охотником и думал, что 
это ночные светящиеся насекомые, которых так много в 
тропических лесах. Да, его подстерегал ягуар. И вот он 
лежит поверженный! Морель оглянулся кругом и увидел, 
что кровавый след уходит в сторону и пропадает в кустах. 
Ученый не верил своим глазам. Но все, что он видел, не 
оставляло сомнения в том, что пума спасла его. Она охра­
няла его во время болезни и, рискуя сама, храбро бросилась 
на врага, чтобы спасти жизнь человека.

Это была неразрешимая загадка инстинкта. Невольно 
Морель почувствовал благодарность и даже нежность к 
своему спасителю. Но спаслась ли она сама? Бедная необы­
чайная пума! Она уползла в чащу зализывать свои раны и 
теперь, быть может, издыхает, даже не сознавая своего 
героизма.

V. ВОЗДУШНОЕ ЖИЛИЩЕ

Мореля охватило желание разыскать раненого зверя и, 
если можно, помочь ему. Несмотря на слабость, он отпра­
вился по следу. Но кровавый след уходил в густую чащу. 
Морель был еще слишком слаб, чтобы продолжать поиски. 
Сделав несколько десятков шагов, он упал у зарослей хин­
ного дерева, вдыхая душистый запах розовых и желто-бе­
лых цветов. У ног его валялась четырехгранная сломанная 
ветка.
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«А ведь это хина! Почему бы мне не полечить свою 
лихорадку?» — подумал он и, отодрав зубами кору, начал 
жевать ее, морщась от горечи. Морель начал лечить лихо­
радку хинной корой, подобно индейцам, которые издавна 
пользуются этим народным средством. Приступы лихорад­
ки стали ослабевать, и скоро Морель почувствовал себя 
здоровым. Но он был еще очень слаб. Ему приходилось 
питаться только растительной пищей. К орехам он скоро 
прибавил новое блюдо — муку, которую он добывал из 
корня кассовы. Из этой муки он умудрялся даже печь 
лепешки, разжигая огонь увеличительным стеклом. Иног­
да ему удавалось даже полакомиться печеной рыбой. Он 
ловил ее на крючок, сделанный из булавки и воткнутый в 
конец прута. Приманкой служили черви и насекомые.

Морель еще не оставлял мысли найти своих спутников 
или спуститься по одному из притоков к Амазонке и достиг­
нуть жилых мест. Для этого он хотел использовать дождли­
вое время года: с ноября по март беспрерывные ливни 
превращают ручьи в широкие реки. О направлении забо­
титься не нужно. Морель устроит плот, сделает запасы 
пищи и отправится в путь.

Однако в ожидании этого времени надо было подумать о 
более оседлом существовании. До сих пор Морель жил, как 
лесной зверь: день бродил в поисках добычи и засыпал там, 
где заставала его ночь. Но так продолжаться не могло. Его 
лицо и руки были совершенно изъедены москитами и кома­
рами. Коща Морель смотрелся в стоячие воды, он не узна­
вал себя: так опухло его лицо. Клещи заползали под одеж­
ду. Вырвать их с головой не удавалось. Если же в теле 
оставалась голова, на этом месте образовывался нарыв, 
который причинял Морелю большие страдания, чем живой, 
сосущий его кровь клещ.

Но это было еще не все. Каждую минуту он рисковал 
встретиться с лесными хищниками: ягуаром, мексиканской 
дикой кошкой, красным волком, дикой собакой. Из них 
ягуар был самым страшным. Один ягуар погиб в борьбе с 
пумой, но тысячи их еще бродили в лесу. Иноща Морель 
замечал во тьме зеленые точки и спешил развести костер, 
добывая огонь кремнем. Но огонь нужно было поддержи­
вать, и Морель не высыпался. В конце концов он решил, что 
самое безопасное — проводить ночь на ветвях высокого 
дерева, усаживался среди сучьев и привязывал себя ремнем
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к стволу. Морель долго не мог привыкнуть к такой «спаль­
не». Когда он засыпал, голова его опускалась, и ему каза­
лось, что он падает с дерева. Морель в ужасе просыпался, 
инстинктивно хватаясь за ветви. Но со временем он привык 
к своей воздушной кровати и хорошо высыпался. На высоте 
москиты и комары меньше беспокоили его. Крупные хищ­
ники не замечали добычи, укрывшейся в густой зелени 
дерева.

Постепенно из каких-то глубин его существа поднима­
лись и оживали первобытные инстинкты, утраченные чело­
веком на протяжении тысячелетий культурной жизни. Мо­
рель научился крепко спать и в то же время прислушивать­
ся к малейшему шуму. Слух и обоняние его обострились. 
Только глаза ученого оставались такими же близорукими. 
Впрочем, в очках он видел неплохо. Эти очки составляли 
предмет его непрестанных забот. Однажды, когда он спал 
на земле, положив возле себя очки, какая-то птица, оче­
видно такая же любительница блестящих вещей, как соро­
ка, подхватила клювом очки и унесла. Взмахи крыльев 
разбудили Мореля, и он погнался за птицей. К счастью, она 
уронила очки. С тех пор Морель никогда не снимал очков, 
даже во время сна.

Была середина сентября, и дожди перепадали уже до­
вольно часто. Они неожиданно налетали, опрокидывая на 
лес целые водопады, и так же быстро проходили. Ветви 
деревьев не могли защитить Мореля, и он промокал до 
костей. И Морель занялся устройством кровли над головой 
из ветвей и листьев. Это была трудная работа. Несколько 
раз он едва не срывался с дерева. Вдобавок ему приходилось 
вести борьбу с обезьянами. Достаточно было Морелю спу­
ститься с дерева за сучьями и хворостом, как целые стаи 
обезьян собирались на его стройку и пытались «помогать». 
Может быть, они делали это с самыми лучшими намерени­
ями, но после их набегов Морелю каждый раз приходилось 
начинать строить заново. Так продолжалось несколько 
дней, пока Морелю не посчастливилось найти очень проч­
ные и тонкие вьющиеся растения, которыми он туго связал 
остов крыши. Убедились ли обезьяны, что человек хорошо 
справляется с работой без их помощи, или им надоела эта 
новая забава, но скоро они оставили его в покое, и Морель 
благополучно достроил свое временное жилище. Теперь он 
был защищен от дождя. Морель втащил к себе на дерево
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даже некоторые запасы пищи: муки из кассовы, орехов и 
меда медовых мух — свое новое приобретение. Эти запасы 
могли пригодиться во время плавания. Вместе с тем они 
освобождали его от необходимости искать пищу во время 
дождя.

В его новом жилище было подобие кровати, сделанной 
на ветвях и устланной мхом и листьями. Теперь он мог с 
некоторым комфортом растянуться. Когда дождь мешал 
ему заниматься устройством плота, Морель лежал у себя на 
дереве и переносился мыслью в Париж. Но это было так 
далеко и так не похоже на то, что окружало Мореля, что 
Париж казался ему далеким сном.

В солнечные дни Морель усиленно трудился над устрой­
ством плота. Без топора работать было трудно. Морель 
нашел несколько острых кремней и попытался сделать 
каменный топор, перейдя, таким образом, к следующей 
ступени культуры — в каменный век. Зажав кремень в 
рогатину, Морель привязал его к топорищу тонкими лиа­
нами. Но кремень соскочил с топорища при первом же 
ударе. Тогда Морель решил сделать топор по всем правилам 
искусства, пробив дыру в кремне ударами другого кремня. 
Этот египетский труд истомил его. Морель с отчаянием 
бросил работу.

«Нет, видно я не гожусь в робинзоны!»
Однако мысль о топоре не оставляла его. Дерево легко 

поддается обработке. Надо начинать с топорища. Морель 
нашел подходящий корявый сук крепкого железного дерева 
и начал прожигать углями «игольное ушко» — продолгова­
тую дыру. Это была тоже египетская работа, но все же 
дерево поддавалось обделке легче кремня. Скоро «игольное 
ушко» было готово. Морель вставил острый плоский камень 
и закрепил его растительными волокнами, старательно для 
этого приготовленными. Этот топор скорее напоминал бу­
лаву с необычайно большим набалдашником — так много 
намотал Морель «веревок», но все же это был топор. Он 
перерубал, вернее, перебивал ветви в палец толщиной. Он 
мог служить некоторой защитой. Таким топором можно 
было даже срубить толстое дерево. Но, занявшись «хроно­
метражем», Морель высчитал, что на каждое дерево потре­
бовалось бы не менее месяца. А ему для плота нужен был 
по крайней мере десяток деревьев.
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Морель приуныл. При такой быстроте работы ему не 
выбраться ранее чем через год.

Тогда Морель решил использовать для плота бурелом и 
стволы подходящей длины, валявшиеся в руслах высохших 
рек. Их приходилось тащить отовсюду, часто издалека. 
Морель изнемогал от этой непосильной работы. Чтобы 
найти бревно подходящей длины, ему иногда приходилось 
уходить на расстояние целого дня пути от своего жилища. 
В этом лесу, однообразном, несмотря на все расточительное 
многообразие древесных пород, очень легко заблудиться. И 
Морель, уходя на поиски стволов, делал кремневым топо­
ром отметки на деревьях.

Наконец материал для плота был собран. Морель торо­
пился. Проливные дожди шли уже каждый день, и высох­
шие русла речек наполнялись водой. К счастью, вода при­
бывала не так быстро, как ожидал Морель: высохшая почва 
впитывала в себя огромное количество влаги, прежде чем 
насыщалась и пропускала воду дальше.

Морель связал плот, сделал небольшое прикрытие от 
дождя для себя и запасов пищи, сзади прикрепил руль из 
шеста с вилкообразным концом, переплетенным растения­
ми, и начал ждать, ежедневно посматривая на уровень 
воды. Наконец она поднялась до плота, лежавшего на бере­
гу. В этот день дождя не было.

«Сегодняшнюю ночь я еще могу провести на дереве, — 
подумал Морель. — Но это будет моя последняя ночь. 
Через несколько дней из древесного жителя я превращусь 
в человека двадцатого века».

И он забрался на свое дерево.

VI. НЕУДАЧНОЕ ОТПЛЫТИЕ

Ночь была тихая, но необычайно душная. Изредка бес­
шумно вспыхивали молнии далекой грозы. «А дождь все- 
таки будет. Ни комаров, ни москитов нет — попрята­
лись», — думал Морель, засыпая.

Перед утром страшный удар грома разбудил его. Гроза 
разразилась внезапно: кругом гремело, словно кто-то от­
крыл двери гигантской кузницы. Лес полыхал голубым 
мерцающим пламенем. Раскаты, словно канонада пушек, 
стрелявших у самого уха, слились в невообразимый гул. 
Зловещий зеленовато-белый свет зажегся в небе. Ветер все
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усиливался, но дождя еще не было. Внезапно небо опроки­
нуло на землю целый океан воды. Это был не дождь, даже 
не ливень. Водная стихия обрушилась сплошною массой.

— Пора! — крикнул Морель, но он не услышал своего 
голоса. Наскоро собрав свои пожитки, Морель спустился по 
дереву, цепляясь за сучья. Несмотря на то, что его защища­
ли навес и густая листва, Морель через минуту был мокр, 
как рыба в воде. Падавший с неба водопад оглушал его, 
слепил глаза, давил на череп. Но Морель бежал> не оста­
навливаясь. Вот он у плота. При свете непрекращавшейся 
молнии Морель увидал, что вода залила половину плота. 
Морель взбежал на плот и влез в шатер. К его удивлению, 
здесь было почти сухо. Недаром он потрудился, густо усти­
лая крышу крупными и плотными листьями!

«По крайней мере я не буду испытывать во время путе­
шествия недостатка в пресной воде», — подумал он, чувст­
вуя нервный подъем духа. Однако эта радость скоро смени­
лась беспокойством: вскоре он почувствовал, что вода поя­
вилась на поверхности плота. Морель приподнялся, но вода 
скоро достигла щиколоток ног и прибывала беспрерывно. 
Его плот решительно не всплывал. Быть может, он заце­
пился, за что-нибудь? Должен же подняться хоть один его 
край! Для рассуждений, однако, не было времени. Вода уже 
доходила до пояса и угрожала смыть с плота неудачного 
путешественника вместе с шатром и пожитками.

Морелю ничего не оставалось, как спастись бегством на 
берег. Но и это было нелегкой задачей. Вокруг него бушевал 
поток, унося в своем бешеном стремлении вывороченные с 
корнями деревья. К счастью, Морель был неплохой пловец. 
Бросив на произвол судьбы запасы продовольствия, он ре­
шил спасать только себя и научные инструменты, помещав­
шиеся в мешке за спиной. Морель кинулся в поток. Его 
завертело как щепку и понесло. Не менее получаса ему 
пришлось бороться с течением, пока, наконец, на крутом 
повороте его не прибило к берегу.

Морель вылез, весь покрытый зеленой тиной и тонкими 
длинными листьями.

«Часы безнадежно испорчены, — подумал он. — При­
дется жить по солнцу. Но это не беда. Главное, плот. 
Почему же он не поплыл?»

Буря промчалась с такой быстротой, как это бывает 
только в тропиках. Ветер сдернул сизую завесу с неба,
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открыл второй, голубой полог. Выглянуло солнце, и лес 
внезапно ожил. Вылезли обезьяны, отряхнули, как собаки, 
намокшую шерсть и стали сушиться на солнце, шумно 
болтая и, вероятно, делясь на своем языке впечатлениями 
о пронесшейся буре. Деревья расцвели яркими красками 
перьев попугаев; пчелы и осы спешили пополнить запасы 
пищи до нового ливня. Лес жил полной жизнью, все живое 
веселилось, пожирая друг друга...

Один Морель был чужд этому веселью. Понуро возвра­
щался он берегом бушевавшей реки к своему брошенному 
жилищу.

Вот и место, где он строил плот. Но от него не осталось 
и следа. Шалаш сорвало, а плот по-прежнему покоился на 
дне.

— Но в чем же дело, черт возьми? — раздраженно 
крикнул Морель.

Он взял валявшийся на берегу кусок железного дерева, 
из которого был сделан плот, бросил в воду и тотчас воск­
ликнул:

— Есть ли еще на свете такой осел, как я?
Обрубок потонул, подобно камню. Железное дерево бы­

ло слишком тяжело и не могло держаться на воде.
Тяжелый урок! Опустив голову, Морель смотрел на 

кипевшую реку, в водах которой было погребено столько 
усилий и труда.

Дожди шли почти беспрерывно. Морель был похож на 
земноводное животное, так как его тело почти не просыха­
ло. Он жил как бы в водной стихии, только более насыщен­
ной воздухом, чем воды океана. Температура почти не 
понизилась, но влажность невероятно увеличилась. Едва 
утихал дождь, как белая пелена тумана застилала все 
вокруг. Горячий влажный туман до такой степени напол­
нял легкие, что у Мореля по временам поднимался удуш­
ливый кашель. Его организм так напитался влагой, что 
Морель почти не пил воды. Единственным утешением этого 
времени года было то, что Морель отдохнул от комаров и 
москитов. Клещи, смытые с листьев деревьев, также мень­
ше беспокоили его.

Мореля приводила в ужас мысль, что ему придется 
отложить путешествие на год. И он решил во что бы то ни 
стало отправиться в путь до окончания периода дождей. 
Глядя на грязные бурные воды потока, поднявшего со дна
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тысячи тонн ила, Морель обратил внимание на огромное 
количество тростников и вырванных с корнем стволов бам­
бука, плывших на поверхности. Легкие, полые внутри, они 
как бы самой природой были предназначены для устройства 
плота. К тому же с этими стволами легко мог справиться 
кремневый топор Мореля.

— Вот из чего надо делать плот! — воскликнул Морель.
И он вновь принялся за работу под непрекращающимся 

проливным дождем. Работа пошла быстрее, чем он ожидал. 
Ему не приходилось даже искать и собирать бамбук: каж­
дый день река выбрасывала на берег огромное количество 
бамбуковых палок. Морелю приходилось только выбирать, 
связывать и складывать стволы. Через несколько дней плот 
был готов. Оставалось лишь стащить его в воду. Несмотря 
на легкость материала, из которого был сделан плот, он 
представлял значительную тяжесть для одного человека. 
Берега были размыты, и работать приходилось в непролаз­
ной грязи. Морель придумал целую систему рычагов, поль­
зуясь вместо веревок тонкими гибкими стволами ползучих 
растений. Но сдвинуть плот оказалось труднее, чем постро­
ить его. Концы бамбуковых палок то и дело врезывались в 
грязь и застопоривали движение. Приходилось бросать ра­
боту, чтобы поднимать увязший в грязи край плота. Иногда 
в продолжение целого дня работы Морелю удавалось сдви­
нуть плот на несколько дюймов. Морель приходил в отчая­
ние. Наконец сама природа пришла ему на помощь. Напо­
енная дождями земля уже не вбирала в себя прежнего 
количества влаги; между тем небесные запасы воды каза­
лись неистощимыми.

Уровень воды в реке быстро поднимался. Морель сделал 
последние приготовления и переселился на плот. В тот же 
вечер он почувствовал, что плот медленно поворачивается, 
накренясь набок. Еще один момент — и плот был подхвачен 
течением и понесся по бурлящей реке. Морель торжеству­
юще крикнул.

Однако радость оказалась преждевременной. Его закру­
тило в водовороте, как волчок. Огромный конец дерева 
вынырнул из воды и ударил в плот с такой силой, что тот 
едва не перевернулся. Морель перебежал на высоко подняв­
шийся край плота, выровнял его и взялся за шест. Теперь 
он мог торжествовать. Плот летел стрелой среди мусора,
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обломков деревьев и вырванных с корнем пальм — туда, к 
людям, в двадцатый век.

Морель внимательно оглядел воду. Река разлилась на 
огромное пространство, затопив низменные берега. Целые 
рощи пальм стояли в воде, задерживая своими стволами 
кучи хвороста и листьев.

Перед утром Морель заметил, что плот движется мед­
леннее. Когда рассвело, он увидел, что его занесло в одну 
из обширных речных заводей. Положение Мореля было не 
из веселых. Рассчитывая на течение, он не догадался сде­
лать весло. Он еще раз выругал себя ослом, однако это не 
помогало делу.

Морель попробовал отталкиваться шестом. Но как толь­
ко ему удавалось протолкнуть плот в русло реки,-шест 
переставал достигать дна и плот снова медленно относило в 
заводь. Морель решил отдаться на волю течения, надеясь, 
что оно, совершив круг, вынесет его из заводи. Плот мед­
ленно поплыл к тинистому берегу и, наконец, дрогнув, 
остановился. Рискуя надорваться, Морель налегал на шест, 
но от этого плот, погрузившийся нижними палками в тину, 
еще больше увязал.

Морель бросил шест, упал на плот и уснул, истомленный 
волнениями прошлого дня и бессонной ночью.

VII. «НЕБОСКРЕБ» В ЛЕСУ

Проснулся Морель только вечером. Обдумав свое поло­
жение, он решил, что ему ничего не остается, как высадить­
ся на берег, вернее, выйти на сухое место, так как он 
находился не в русле реки, а на затопленной поляне леса, 
окруженной со всех сторон деревьями. Ночью он не решил­
ся этого сделать, улегся на плоту. Дождь прекратился, и 
тысячи комаров поднялись над водой. В заболоченной по­
чве что-то чавкало, вздыхало, шевелилось... Из чащи леса 
доносился странный свист. Временами трещали кусты под 
чьими-то тяжелыми шагами. Морель яростно отгонял от 
себя тучи комаров, прислушивался к свисту и не мог ус­
нуть.

Утром он посмотрел на почву, на которую должен был 
ступить, и содрогнулся от ужаса. Она вся словно дышала. 
От времени до времени на поверхности появлялась голова 
ужа или змеи-слепуна. Толстые жабы рылись в иле. Каза­
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лось, гады со всего света собрались сюда, чтобы полако­
миться в жирном, напоенном водой или червями и личин­
ками насекомых иле. Морель безнадежно посмотрел на 
плот. Нет, не сдвинуть. Выхода не было, и Морель, забрав 
мешок с инструментами и запасом пищи, вошел в грязную 
воду. Ноги увязли в тине; Морель с трудом вытаскивал их 
и медленно пробирался к берегу. Наконец он вышел из воды 
и добрался до полосы грязи. Змеи шипели на него и уполза­
ли в сторону. Огромные цветные жабы с угрожающим 
видом бросались ему вслед. К счастью, жидкая грязь была 
плохим трамплином для прыжка, и они не достигали Море- 
ля.

Морель обошел заводь и пошел вниз по реке. Но чем 
дальше он шел, тем тинистее становилась почва и течение 
воды в реке делалось все медленнее. Наконец перед ним 
открылось огромное пространство, залитое водою.

«Неужели река впадает в Амазонку?» — с тревогой по­
думал Морель. Несколько дней употребил он на исследова­
ния этого лесного озера с заболоченными берегами, но воде, 
казалось, не было края. Конечно, этого озера не найти ни 
на каких картах, так как в сухое время года оно высыхает. 
К тому же едва ли здесь когда-нибудь ступала нога геогра­
фа.

Морель окончательно заблудился. Он целые годы может 
бродить по этим неисследованным дебрям и не выбраться 
отсюда. Неужели всю жизнь он принужден будет жить в 
этом лесу? Правда, этот тропический лес дает неизмеримо 
богатый материал для научных работ. Но к чему трудиться, 
если его открытия погибнут вместе с ним? Нет, Морель 
должен выбраться отсюда! Рано или поздно ему посчастли­
вится напасть на какой-нибудь приток Амазонки. То, что 
река, по которой он пустился в путь, никуда не впадала, 
было только несчастной случайностью. Однако он слишком 
устал. Ему необходимо переждать дождливый период, с 
этим надо примириться, — он отдохнет, соберет коллекцию 
редчайших насекомых и с новыми силами пустится в путь. 
Но, чтобы лучше отдохнуть, надо устроиться с большими 
удобствами, чем он это делал до сих пор. Он не новичок. 
Прежде всего надо выбрать хорошее место, потом постро­
ить настоящее жилище, конечно на деревьях.

И Морель начал бродить по лесу в поисках подходящего 
участка. В одном месте леса почва поднималась и была
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более твердой. Скоро под ногами он почувствовал камни. 
Это уже не было сплошное царство пальм и папоротников. 
Здесь росли фернамбуковые деревья с двоякоперистыми 
листьями, мангровые, сандаловые, капайские, каучуко­
вые, кустарники ипекакуаны. Хина, какао, чай — чего еще 
больше? Даже табак рос на этой почве.

Морель поднялся еще выше, и перед ним открылась 
широкая поляна, освещенная солнцем.

«Здесь будет меньше комаров и москитов».
Посредине поляны находилась группа гигантских де­

ревьев бразильского ореха. Их гладкие стволы достигали 
ста тридцати футов высоты.

«Вот то, что нужно. Под рукой и запасы пищи, и аптека, 
и даже сигары. На этой высоте я буду себя чувствовать в 
безопасности от зверей».

Однако на минуту Мореля охватило колебание. Спра­
вится ли он с задачей — устроить себе «небоскреб»?

«Времени много», — решил он и с жаром принялся за 
работу. А работы было немало. Нужно было сделать лест­
ницу, чтобы взбираться на вершину. Нужно было загото­
вить прочные балки для остова дома и поднять эту тяжесть 
на огромную высоту. Для этого следовало свить прочные 
веревки из волокон растений. Кроме того, необходимы 
были блоки, чтобы облегчить поднятие балок. Нужно было, 
наконец, позаботиться и об инструментах для работы. Все 
это было чрезвычайно трудно для одного человека. Но, 
странное дело, с тех пор как Морель решил надолго обосно­
ваться в лесу, у него как будто прибавилось энергии. Теперь 
все его мысли были сосредоточены на одном — Париж 
отодвинулся на задний план.

Так как дожди не прекращались, Морель выстроил вре­
менную хижину у подножия своего будущего «небоскреба», 
как он называл свое жилище. Наибольшее внимание Мо­
рель уделил устройству надежной крыши. И это ему уда­
лось. Теперь он мог иметь постоянный огонь, сохраняя в 
пепле тлеющие угли и раздувая костер ночью, чтобы отго­
нять диких зверей.

Работа подвигалась медленно* Первою была готова лес­
тница. Но коща Морель попытался поставить ее, он убе­
дился, что не в силах этого сделать. Она была слишком 
тяжела. Морель часами ломал голову над трудной задачей. 
Если бы можно было подтянуть ее на блоке веревкой! Но
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для этого надо было сперва влезть на дерево, чего нельзя 
было сделать без лестницы, так как ствол был толстый и 
гладкий. Однако Морель не падал духом. Он соорудил ряд 
подпорок, и в конце концов ему удалось водрузить лестни­
цу на место. Дальше пошло легче. Правда, ему пришлось 
попотеть, втаскивая наверх тяжелые балки, но когда они 
были уложены на разветвления сучьев, половина дела была 
сделана. Морель, как птица, вил свое гнездо, принося ветку 
за веткой. И дом вышел на славу. Морель умудрился сде­
лать две комнаты. Маленькая служила спальней, а боль­
шая — кабинетом, лабораторией и музеем. Здесь были 
сооружены стол, покрытый поверх бамбуковых палок лис­
тьями, и полки для коллекций.

Когда все было окончено, Морель подошел к открытому 
окну и с видом победителя посмотрел на расстилавшийся 
внизу лес. Морель мог гордиться. Это была победа. Морель 
больше не был беззащитным существом. Он сожалел, что у 
него нет фотографического аппарата, чтобы увековечить 
свое жилище и показать его потом своим ученым товари­
щам.

Морель вызывал в своем воображении лица друзей и 
знакомых и с удивлением заметил, что фамилии некоторых 
из них он не может вспомнить. «Что за странное ослабление 
памяти? — подумал Морель. — Может быть, это последст­
вие болезни? Так и говорить разучусь...»

Морель решил чаще говорить вслух. Он читал лекции 
своим воображаемым слушателям, и в дебрях тропического 
леса слышались мудреные латинские слова, которые, види­
мо, очень нравились попугаям. Казалось, это отражало его 
речь в искаженном до неузнаваемости виде.

— Паук мигалес, — говорил Морель.
— А у наес, — вторили попугаи, заливаясь хохотом.
— Кыш вы, горластые! — кричал Морель на своих не­

дисциплинированных слушателей. Но они продолжали 
усердно повторять его лекцию, пока он не замолкал.

VIII. ЧЕЛОВЕК БЕЗ ИМЕНИ

Морель усердно упражнялся в произнесении речей. Но 
постепенно эти занятия становились все реже. Заботы дня 
и научная работа по собиранию и классификации насеко­
мых отвлекали его. Не замечал он и другого: с каждым днем
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его лексикон становился все беднее, речь суше, бледнее. 
Она все больше была испещрена научными терминами, и 
его лекции напоминали уже латынь средневекового учено­
го. Только раз, тщетно стараясь вспомнить забытое слово, 
он обратил внимание на этот «распад личности» и несколь­
ко обеспокоился: «Да, я дичаю», — подумал он, но к этому 
факту подошел как натуралист.

«Естественный биологический закон, подмеченный еще 
Дарвином. Сложный организм, попавший в простейшую 
среду, должен или погибнуть, или «упроститься». То, что в 
культурном обществе было необходимо и составляло мою 
силу, теперь в лучшем случае является ненужным балла­
стом, так же как в Париже мне не нужны были собачья 
острота обоняния и слух пумы. И если во мне пробудились 
инстинкты, дремавшие в человеке сотни тысяч лет, то, 
конечно, вернутся и мои «культурные» приобретения, ког­
да я возвращусь в свою среду».

Так успокаивал он себя, и все же где-то в подсознании 
шевелились тревожные, едва оформившиеся мысли: «Я 
дичаю, возвращаюсь на низшую ступень биологической 
лестницы. Если я проживу здесь несколько лет, то превра­
щусь в дикаря».

Морель привык к одиночеству, был всегда углублен в 
себя, поэтому не очень страдал от отсутствия общества. Ему 
не приходило в голову приручить собаку или попугая, 
чтобы иметь общение с живым существом. Его единствен­
ным, но зато многочисленным обществом были насекомые 
и в особенности пауки. Он мог часами неподвижно сидеть, 
уставившись на какого-нибудь паука, и наблюдать за его 
работой. По-своему Морель был даже счастлив. Среди па­
уков, ос, муравьев он чувствовал себя в «своем обществе».

Бразилия в этом отношении была настоящим раем для 
ученого. Едва ли на всем земном шаре можно найти второе 
такое место, где волны жизни бушевали бы с такой неисто­
щимой, ничем не сдерживаемой энергией. И Морель погру­
зился в этот безграничный океан; каждый день приносил 
ему что-нибудь новое, изумительно интересное. Морель 
был похож на золотоискателя и целыми днями, забывая о 
еде, подбирал свои «самородки» или бродил по лесам в 
поисках новых сокровищ. Морель-ученый спасал Мореля- 
человека от полного одичания, и все же в Мореле происхо­
дил незаметный для него, но огромный внутренний процесс
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упрощения психики. В его мозгу оставались нетронутыми 
только клетки, принимавшие участие в его научной работе. 
Во всем остальном он действительно дичал. Он был нетре­
бователен, как дикарь, в пище, запустил свою внешность. 
Его волосы отросли до плеч. Костюм давно висел на нем 
лохмотьями. Только ногти он остригал маленькими ножни­
цами или чаще откусывал зубами, чтобы они не мешали 
ему при работе над насекомыми.

Главное изменение его психики заключалось в том, что 
у него постепенно угасало само чувство общественности. 
Ему не только не нужно было общество людей, но и научная 
работа как бы потеряла для него общественную ценность. 
Она стала самоцелью. Он делал величайшие открытия, 
которые привели бы в восторг не только натуралистов, но и 
химиков. Он находил новые красящие вещества, растения, 
содержащие огромное количество эфирных масел, арома­
тических смол, или такие, сок которых обладал свойствами 
каучуковых деревьев. Всего этого имелись здесь колоссаль­
ные, неистощимые запасы. Но ему ни разу не пришла 
мысль об эксплуатации находящихся здесь богатств.

Он только отмечал, регистрировал эти факты как инте­
ресные научные открытия. Если бы Морель узнал, что все 
человечество, до последнего человека, погибло от какой- 
нибудь катастрофы и на безлюдной Земле остался только 
он один, — это едва ли потрясло бы его и он продолжал бы 
заниматься своими научными работами по-прежнему. Да­
же честолюбие угасло в нем. Он уже не мечтал о славе. 
Мысль о возвращении к людям все реже посещала его. 
Только когда вторично наступил период дождей, Мореля 
охватило смутное беспокойство. Но он объяснил его тем, 
что дожди мешают ему совершать обычные экскурсии. 
Тогда он начал усиленно заниматься в своей лаборатории, 
приводя в порядок коллекции. Морель почти не замечал 
течения времени. Часы его давно стали. Календарь, кото­
рый он вел одно время, вырезывая на палочках зарубки, 
был заброшен. Он стал отмечать только годы по периодам 
дождей, но вскоре оставил и это. К чему? Единственным 
измерителем времени мог служить его музей, который все 
пополнялся. Но и этот измеритель был неточен. Когда 
полки, стены и даже пол его рабочего кабинета переполня­
лись собранными насекомыми, как поле, покрытое саран­
чой, Морель начал выбрасывать одинаковые экземпляры,
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оставляя по одному каждого семейства или подсемейства. 
Но так как экспонаты все продолжали прибывать, ему 
пришлось выбрасывать одних насекомых, чтобы положить 
на их место других, более редких или впервые открытых 
им. Только феноменальная память Мореля сохранила всю 
историю его научных исследований. Однако эти драгоцен­
ные знания были затеряны вместе с их обладателем в 
дебрях бразильских лесов.

Морель давно уже не говорил вслух и не читал лекций 
своим воображаемым слушателям. Незаметно для себя он 
утрачивал речь и превращался в бессловесное существо.

Однажды целый день его преследовало слово, значения 
которого он не мог припомнить:

«Морель!.. Что бы это значило? Морель... Морель...»
Его бесило, что он не может припомнить значения сло­

ва, которое казалось таким привычным, знакомым. Эти 
усилия припоминания мешали ему, вносили беспорядок в 
работу мысли, и он постарался запрятать надоедливое сло­
во в глубокий ящик подсознания. Морель не знал, что в этот 
день он стал человеком без имени.

IX. БЕССЛОВЕСНОЕ СУЩЕСТВО

— Здесь мы не найдем красных ибисов, — сказал Джон 
своему спутнику. — Ибис любит болота.

Джон был индейцем. Он прекрасно говорил по-англий­
ски и по-португальски, сын его учился в университете. Жил 
он в Рио-де-Жанейро, где имел собственный дом и магазин, 
обслуживавший главным образом туристов и путешествен­
ников, приезжавших в Бразилию из Старого и Нового 
Света, чтобы поохотиться в лесах или собрать коллекции. 
Ни одна научная экскурсия или экспедиция не миновала 
его магазина. Здесь можно было найти ружья, палатки, 
сетки для москитов, складные кровати, фляжки — словом, 
все необходимое для путешествия. Главной же приманкой 
был сам Джон. Никто лучше его не знал малоисследован­
ные области Бразилии. К его советам прислушивались про­
фессора. Одетый по-европейски, сухой, подвижный, он мог 
сойти за испанца-коммерсанта. В его крови не умерло 
только одно наследие предков: склонность к приключениям 
бродячей жизни в лесах. Как дикая перелетная птица в 
неволе, каждый год он испытывал приступ тоски, желание
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расправить крылья и лететь... И ежегодно перед наступле­
нием дождей он отправлялся с каким-нибудь путешествен­
ником к верховьям родной Амазонки.

На этот раз он оказал эту честь Арману Сабатье, бога­
тому французу из Бордо, натуралисту-любителю и страст­
ному охотнику.

Они поднялись по Амазонке на океанском пароходе до 
Манауса, пересели на плоскодонный речной пароход, по 
Риу-Негру поднялись до Сан-Педро, затем пешком отпра­
вились на север. Через два дня пути они миновали низмен­
ный бассейн реки и взобрались на возвышенность, порос­
шую густым лесом. По мнению Джона, в этом месте не 
могло быть красных ибисов.

— Ну что же, — сказал Сабатье, — нет красных, будем 
охотиться на белых. Здесь чудесно, Джон! Какая расти­
тельность... Тс...

Собака Сабатье, Диана, сделала стойку.
Арман Сабатье осторожно раздвинул кусты.
У ручья он увидел какое-то странное существо — полу- 

человека-полузверя, сидевшего на земле. Длинные седые 
волосы дикаря — если только это был человек — ниспадали 
на плечи. Чрезвычайно худые, но жилистые руки и ноги 
были голые, а туловище неизвестного покрывали обрывки 
серой ткани, словно он намотал на себя паутину. Дикарь 
сидел спиной к Сабатье и, видимо, был погружен в какие-то 
наблюдения.

Как ни тихо Сабатье раздвинул кусты, дикарь услышал 
приближение людей. Он повернул голову, из-за его плеча 
показалась длинная, всклокоченная борода, достигавшая 
согнутых колен. Старик сделал неожиданный прыжок и 
бросился в кусты с такой стремительностью, как будто он 
увидел не людей, а ягуара. Диана взвизгнула и с отчаянным 
лаем погналась за убегающей «дичью». Сабатье и Джон 
поспешили за собакой. Без сомнения, она живо догнала бы 
беглеца, не будь на его стороне значительного преимуще­
ства: он, очевидно, прекрасно знал местность и с необычай­
ной ловкостью пробирался сквозь лианы и папоротники, 
тогда как Диана с разбегу не раз попадала в петли и узлы 
лиан и принуждена была останавливаться, чтобы освобо­
диться. Она давно упустила из виду двуногого зверя, но шла 
последу, руководствуясь обонянием и инстинктом. Сабатье 
и Джон следовали за нею, прислушиваясь к ее удалявше­
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муся лаю. Наконец они нагнали собаку у большого дерева. 
Подняв морду, Диана яростно лаяла. Джон посмотрел на 
вершину дерева.

— Вот где он! Сидит на ветвях, видите?
Сабатье не сразу заметил в густых ветвях дерева спря­

тавшегося старика, который смотрел на них молча и враж­
дебно.

— Слезайте! — крикнул Сабатье по-французски.
— Слезайте, мы не причиним вам вреда! — в свою 

очередь крикнул Джон по-английски и еще раз по-порту­
гальски.

Но старик сидел неподвижно, как будто не слышал или 
не понимал их.

— Вот дьявол-то! — выбранился Джон. — Он глухой 
или немой. Что, если я влезу на дерево и сброшу оттуда 
этого лесовика?

— Нет, лучше подождемте его здесь, — ответил Са­
батье. — Когда он убедится, что мы твердо решили позна­
комиться с ним, то, быть может, и сам спустится к нам.

Охотники расположились у дерева. Джон вынул из по­
ходного мешка чайник, консервы и сухари, разложил кос­
тер и вскипятил воду. Сабатье, сделал аппетитные бутерб­
роды, высоко поднял руки и показал бутерброды старику, 
причмокивая губами, как будто приглашал есть кошку или 
собаку. Дикарь зашевелился. Вид пищи, видимо, возбуж­
дал его аппетит. Приглашение к столу говорило о мирных 
намерениях неизвестных людей, так неожиданно нарушив­
ших его одиночество. Однако старик еще долго не мог 
побороть чувства неприязни и недоверия. Он тихо замычал, 
как немой, и спустился ниже.

— Клюет, — весело сказал Сабатье, раскладывая на 
траве все содержимое своего мешка с продовольствием. 
Прошел еще добрый час, пока старик, спускаясь с ветки на 
ветку, оказался над самой головой охотников. Диана вновь 
неистово залаяла, но Сабатье заставил ее замолчать, и с 
недовольным ворчаньем она улеглась у его ног.

Старик соскочил на траву, не говоря ни слова, подошел 
к охотникам, схватил несколько кусков вяленого мяса и 
стоя начал с жадностью поглощать мясо, почти не разже­
вывая и давясь.

— Видно, у него во рту давно не было мяса. Смотрите,
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как уплетает, — одобрительно сказал Джон, протягивая 
старику новый кусок.

Насытившись, старик внимательно посмотрел на Са­
батье и Джона, как бы изучая их, и кивнул головой. Этот 
простой жест доказывал, что охотники имеют дело с суще­
ством сознательным, хотя и крайне диким. Сабатье, со 
своей стороны, внимательно изучал внешность старика. 
Это лицо, безусловно, принадлежало европейцу, хотя тро­
пическое солнце и придало коже темно-бронзовый оттенок. 
Главное же, старик носит очки. Значит, когда-то он был 
знаком с цивилизацией. Сквозь стекла очков на Сабатье 
смотрели странные глаза. В этих выцветших голубых гла­
зах горел огонек дикости или безумия, но вместе с тем 
взгляд старика отличался сосредоточенностью мысли, ко­
торая говорила о сложном интеллекте.

Старик, продолжая разглядывать Сабатье, как будто 
решал какой-то важный вопрос. Брови его нахмурились, 
почти прикрыв внимательные, зоркие глаза. Потом он по­
дошел к Сабатье и, тронув его за руку, удалился, как бы 
приглашая следовать за собой.

Сильно заинтересованные, Сабатье и Джон быстро уло­
жили свои вещи и пошли за стариком.

Они вышли на большую поляну, среди которой подни­
малась группа деревьев, а на них среди сучьев и зелени 
виднелось воздушное жилище лесного отшельника.

Старик обернулся, еще раз кивнул головой и начал 
карабкаться по некоему подобию лестницы.

— Однако для своих лет он недурно лазит! — сказал 
Джон, удивляясь легкости, с которой старик поднимался 
вверх.

Старик полез ползком в небольшую дверь.
Когда Сабатье и Джон вошли в его жилище, старик 

пригласил их в соседнюю комнату, так как спальня, где 
едва помещалась кровать, была слишком мала для трех 
посетителей. Сабатье не без опаски ступал по полу, сделан­
ному из бамбуковых палок на высоте сотни футов. Войдя во 
вторую комнату и оглядевшись, Сабатье и Джон замерли 
на месте от изумления... На столе аккуратно были разло­
жены инструменты, употребляемые для препарирования 
насекомых и изготовления коллекций, — ланцеты, пинце­
ты, крючки, булавки, шприцы.

На полках, потолке и полу были расположены коллек-
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ции насекомых, образцы волокон каких-то тканей, краски 
в деревянных сосудах. Пораженный Сабатье, прикинув в 
уме, решил, что за такую коллекцию любой университет не 
пожалел бы сотен тысяч франков. Один угол комнаты был 
заткан паутиной. Маленькие паучки, как трудолюбивые 
работники, сновали взад и вперед, натягивая паутину на 
небольшие деревянные рамы.

Пока гости были заняты осмотром комнаты, старик 
принялся раскладывать добычу своего трудового дня. По­
том он взял со стола птичье перо и обмакнул его в выдолб­
ленный кусок дерева, в котором были налиты чернила, 
очевидно, сделанные из каких-то зерен или стеблей.

Сабатье заинтересовался этими приготовлениями. Ста­
рик собирался писать, но на чем? Однако «бумага» лежала 
тут же на столе — это были высушенные листья дикой 
кукурузы. Старик написал несколько слов и протянул лист 
Сабатье.

Письмо было написано на латинском языке, которого 
Сабатье не знал.

— Латынь мне не далась, — сказал он, обращаясь к 
Джону: — Может быть, вы прочтете?

Джои посмотрел на желтый лист с черными иероглифа­
ми.

— Если бы здесь было написано даже по-португальски, 
я не прочел бы этого почерка, — сказал он, кладя лист на 
стол.

Сабатье посмотрел на хозяина и развел руками:
— Не понимаем!
Старик был огорчен. Он попытался издать какие-то 

звуки, но, кроме мычания, у него ничего не получилось.
— Разумеется, он немой, — сказал Джон.
— Похоже на то, что он разучился говорить, — заметил 

Сабатье.
— Что же, попробуем обучить его. Интересно, на каком 

языке он говорил, прежде чем его язык заржавел, — отве­
тил Джон.

И они усиленно начали заниматься «чисткой ржавчи­
ны» языка старика. Они по очереди называли по-француз­
ски, по-английски и по-португальски различные предметы, 
показывая на них: стол, рука, голова, нож, дерево.

Старик понял их намерение и, казалось, очень заинте­
ресовался. Английские и португальские слова, видимо, не
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доходили до сознания старика. Он как будто не слышал их. 
Но когда Сабатье произносил французское слово, оно, 
словно искрой, зажигало какую-то клеточку в мозгу стари­
ка, пробуждая уснувшую память. У старика на лице появ­
лялось более сознательное выражение, глаза его вспыхива­
ли, он усиленно кивал головой.

Но как только дело доходило до речи, почти страдальче­
ские морщины покрывали его лоб; язык и губы не повино­
вались, и изо рта исходило лишь нечленораздельное бормо­
танье, весьма похожее на те звуки, которые издавали попу­
гаи, повторявшие его лекции.

— Без сомнения, французский — его родной язык, — 
сказал Сабатье. — Старикашка — прилежный ученик, из 
него выйдет толк. Мне кажется, он уже вспомнил все слова, 
которые я произнес, но не может повторить их, потому что 
его язык, губы и горло совершенно отвыкли от нужной 
артикуляции. Попробуем сначала поупражнять их.

И Сабатье начал обучать старика по новому методу. Он 
заставлял своего ученика отчетливо произносить отдель­
ные гласные: а, о, у, е, и. Это далось легче. Потом перешли 
к согласным. Джон с трудом удерживался от смеха, наблю­
дая за гримасами, которые делал старик в попытках произ­
нести какую-нибудь согласную. Он выпячивал губы, вер­
тел языком вбок, вверх и вниз, подражая учителю, свистел, 
трещал, шипел.

Успех этого метода превзошел ожидания учителя. К 
концу урока старик довольно отчетливо и вполне удобопо- 
нимаемо произнес несколько слов.

— Ему нужно поставить голос, он слишком кричит, — 
сказал Сабатье. — Но на сегодня довольно. С него пот льет 
градом от напряжения. К тому же темнеет. Здесь слишком 
тесно, чтобы разместиться втроем. Мы будем ночевать вни­
зу.

Гости еще не могли свободно изъясняться с хозяином. 
Пришлось прибегнуть к мимике и жестам, чтобы объяс­
нить, что они не покидают его совсем. Распростившись со 
стариком, Сабатье и Джон спустились по зыбкой лестнице.

— Ну, что вы скажете? Пошли за ибисами, а попали на 
дикобраза! Удивительная находка! Без всякого сомнения, 
старик — ученый. Но как попал он в этот лес? Хоть бы он 
скорее научился говорить!

— Вы прекрасный учитель, — заметил Джон, распола­
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гаясь на ночлег, — но все же на обучение должны уйти 
недели.

— Ради этого стоит пожертвовать несколько недель.
Пожелав друг другу спокойной ночи, они положили

около себя ружья и улеглись спать.

X. ФЕССОР

Превращение старика в «словесное» существо пошло 
довольно быстро. В конце недели с ним уже можно было 
вести довольно продолжительные разговоры, хотя он еще 
путал слова. Но Сабатье ждало некоторое разочарование. 
Если старик овладел речью настолько, что его можно было 
понять, то его память, по выражению Джона, заржавела 
более основательно, чем язык, и никакие методы тут не 
помогали. Старик мог рассказать немало интересного о 
своей жизни в лесу, но все, что относилось к прошлому, он 
забыл. Он не мог вспомнить даже своего имени.

— Сколько же лет пробыли вы в лесу? — спросил его 
Сабатье.

Старик посмотрел на палочки с зарубками и пожал 
плечами.

— Не знаю, должно быть, не меньше пятнадцати лет. — 
Старик наморщил лоб и, силясь припомнить, продол­
жал: — Примерно в тысяча девятьсот двенадцатом году я 
отправился в научную экспедицию...

— Значит, вы ничего не знаете о великой европейской 
войне?

Да, он ничего этого не знал. Он с недоверием слушал 
рассказы Сабатье и, видимо, не чувствовал к ним большого 
интереса.

— Да, не менее пятнадцати лет. Я заблудился в лесу, 
гоняясь за редкостной бабочкой. Совершенно неизвестный 
вид «мертвой головы».

И ученый подробнейшим образом описал все особенно­
сти насекомого.

— За все эти годы мне так и не удалось встретить второго 
экземпляра, — сказал он с неподдельной печалью.

Для него эта бабочка была важнее, чем все события, 
потрясавшие мир за последние пятнадцать лет. Он забыл 
свое имя, но не забыл, какого цвета была переднекрайняя 
жилка на внешнем крыле бабочки.
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— Я долго искал моих спутников, конечно, и они меня. 
Они, наверно, решили, что я съеден зверями или что меня 
проглотила змея. Но я уцелел, как видите. Вы — первые 
люди, каких я вижу.

— От такого страшилища, как он, вероятно, все звери 
бежали! — сказал по-английски Джон. — Ему надо при­
дать более человеческий вид.

— Вы были женаты? — продолжал расспросы Сабатье.
— Не помню... Кажется, что да, — продолжал Морель 

после долгой паузы. — Я вспоминаю в своей жизни женщи­
ну, которую я любил. Да, женщина... Но я не знаю, была 
это моя жена или мать. Наука и занятия настолько меня 
съели...

— Поглотили, — поправил Сабатье.
— Да, проглотили, что я уже не могу припомнить, как 

жил на свете.
— Но города вы представляете себе?
Старик, неопределенно разведя руками вокруг, кратко 

ответил:
— Шум.
— Неужто уши ваши помнят дольше, чем глаза? — 

удивился Джон и, подойдя к старику, спросил:
— Не разрешите ли вы мне вас остричь?
— Стричь?
Джон взял прядь его волос и показал пальцами, как 

стрижет парикмахер.
— Снять ваши волосы, — пояснил и Сабатье по-фран­

цузски.
Старик не отвечал ни да ни нет. Ему было безразлично.
— Молчание — знак согласия. — Джон взял маленькие 

ножницы с рабочего стола и, усадив старика на самодель­
ную табуретку, принялся стричь бороду и волосы на голове.

Окончив, Джон остался чрезвычайно доволен своей ра­
ботой, хотя ему пришлось немало потрудиться: густые, 
свалявшиеся, как войлок, грязные волосы старика было 
трудно резать маленькими ножницами.

— Отлично. Я пройду в лагерь, возьму запасную палат­
ку и сошью нашему старику костюм. К тому же нам надо 
как-нибудь окрестить его. Ведь он человек ученый, профес­
сор. Кратко это будет «Фессор». Фессор — очень хорошая 
фамилия.
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Когда Сабатье перевел старику предложение Джона, 
старик охотно согласился:

— Фессор — это хорошо. Я буду Фессор.
С тех пор за ним закрепилось это имя.
Костюм был скоро сшит. Правда, он напоминал погре­

бальный саван, но зато не стеснял Фессора, привыкшего к 
удобной, легкой звериной шкуре.

— Ну что вы еще хотите с ним сделать? — с улыбкой 
спросил Сабатье, видя, что Джон критически оглядывает 
своего помолодевшего клиента.

— Подкормить, — ответил Джон. — Уж больно он худ.
— Вы чем питались? — спросил Сабатье Фессора.
— Зерна, ягоды, птичьи яйца, насекомые, — ответил 

Фессор.
— Ну разумеется, — сказал Джон, услышав ответ. — 

Немудрено, что он тощ, как комар в засуху.
И они начали кормить старика чем могли из своих 

запасов и тем, что добывали охотой.
Однажды Джон, страстный рыболов, решил наловить 

Фессору рыбы, оглушая ее.
Он взял бутылку из-под виски, влил в нее четверть 

углерода, который у него был в запасе, и бросил в воду. 
Бутылка взорвалась, и от взрыва кругом была оглушена 
рыба. Все, в том числе и Фессор, качали поспешно вылав­
ливать всплывшую на поверхность рыбу и тщательно про­
мывать ее, чтобы яд не проник внутрь.

— А у меня есть еще более простой способ ловить рыбу, 
не боясь отравиться ею, — сказал Фессор. — Я знаю пара­
зитическое растение, оно растет вот в той части леса. Этим 
растением можно опьянить рыбу.

— Значит, вы и рыбой питались? — спросил Сабатье.
— Давно, — ответил Фессор. — Растение — очень вы­

соко, а у меня нет времени лазать по деревьям, если можно 
питаться ягодами на ходу.

Джок очень заинтересовался этим растением, которое 
даже ему не было известно, и решил тотчас отправиться за 
ним.

Фессор указывал им путь. Он шел по лесу, как по музею, 
где каждый экспонат ему был хорошо известен. От времени 
до времени он справлялся по каким-то зарубкам, сделан­
ным на деревьях. На вопросительный взгляд Джона он 
ответил:
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— Я исходил лес во все стороны от хижины, и всюду 
через каждые пятьдесят — шестьдесят метров у меня сде­
ланы на деревьях значки — они показывают путь.

Фессор завел своих спутников в такие дебри, что они с 
трудом пробирались.

— Вот там, вверху, видите — вьющиеся растения с 
белыми цветами. Это и есть мои рыболовные принадлежно­
сти.

Даже Джон, ловкий как обезьяна, с трудом взобрался на 
вершину дерева, опутанного лианами.

Он сбросил несколько веток с белыми, одуряюще пахну­
щими цветами. Слезая вниз, он увидал на мохнатом стволе 
дерева роскошную белую орхидею и сорвал ее.

— Я не знал, что вы такой любитель цветов! — сказал 
Сабатье, наблюдая за Джоном. Но Джон вместо ответа 
отчаянно вскрикнул, кубарем скатился с дерева и, не пере­
ставая кричать, запрыгал по траве, хватаясь за лицо и руки.

Сабатье решил, что его укусила змея. Но Фессор бросил­
ся на помощь Джону и начал сбрасывать с его рук и лица 
маленьких белых муравьев. Сабатье последовал за Фессо- 
ром, и они втроем начали поспешно сметать с Джона му­
равьев. Несколько этих ядовитых насекомых упало на руку 
к Сабатье, и он понял, почему Джон кричал так неистово. 
Боль от укусов муравьев была нестерпима, как от укола 
раскаленной иглой. Когда, наконец, Джон был освобожден 
от насекомых, Сабатье подошел к орхидее и увидел, что вся 
внутренность цветка была сплошь усеяна белыми муравь­
ями.

— Эти злые инсекты (насекомые), — сказал Фессор, — 
могут съесть живого человека. Однажды они напали на 
меня. Я спасся, потому что бросился в воду. В воде они еще 
долго кусали меня, пока их не смыло.

Все тело Джона горело, как будто он принял ванну из 
красного кайенского перца. Тем не менее он настаивал на 
продолжении рыбной ловли.

— Мне необходимо искупаться в реке, иначе я сгорю в 
собственной коже! — уверял бедняга.

Лов вышел удачный. Растение Фессора действовало изу­
мительно. Несмотря на то, что вода была проточная, хотя 
и с медленным течением, наркотический сок растения на­
столько одурманил рыбу, что вся поверхность реки покры­
лась ею. Но этого мало — Джону посчастливилось поймать
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в реке животное из породы аллигаторов, водяную ящерицу, 
на вид весьма невинную, а в действительности по крово­
жадности мало чем отличающуюся от каймана.

— Что вы будете делать с этой ящерицей? — спросил 
Сабатье.

Но Джон только таинственно мигнул.
В этот день обед вышел на славу. Сварили и зажарили 

рыбу.
На закуску Джон вырезал лучшую часть для еды — 

хвост чудовища, затем вынул из тела яйца, которыми оно 
было наполнено. Печеные яйца ящерицы пришлись весьма 
по вкусу Фессору, он признался, что не знал об этом 
вкусном блюде. Джон был, видимо, польщен.

В конце обеда вышла маленькая неприятность. Оказа­
лось, в сахарнице почти нет сахара. Фессор тотчас предло­
жил свести гостей к столетнему дереву, где водились медо­
носные мухи.

— Это недалеко, — сказал он, и вы увидите, что там 
легко можно сделать запас сахара. Я изучил жизнь этих 
мух и знаю, как вынуть мед и не трогать их: задвижку я 
всегда оставляю сверху дупла, а мед выгребаю из-под мух. 
Мед этих мух вкуснее, чем пчелиный, а воск — белый-бе­
лый. Мухи дольше, чем пчелы, приготовляют воск; по этой 
причине я всегда возвращаю воск после того, как самодель­
ной центрифугой извлеку из него весь мед.

Через полчаса маленькое общество уже сидело за чаем, 
наслаждаясь мушиным медом необычайного вкуса и арома­
та.

XI. НЕВЕДОМЫЕ БОГАТСТВА

Обычно Фессор уходил в лес на целые дни, и только 
вечером все собирались у костра за котелком чая, расска­
зывая друг другу события дня. За это время Фессор уже 
вполне овладел речью.

Однако в последние дни с Фессором стало твориться 
что-то неладное. Он возвращался в самые неопределенные 
часы, забирался в свою лабораторию и то сидел неподвижно 
у стола, обхватив руками голову, в глубокой задумчивости, 
то вдруг срывался с места, что-то возбужденно бормотал и 
с такой поспешностью спускался с лестницы, что Сабатье 
каждый раз боялся за него. Старик был крайне рассеян. Он
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отвечал невпопад на вопросы, иногда даже не слышал их 
или обрывал разговор на полуслове.

— Совсем помешался старик, — говорил Джон, погля­
дывая на Фессора.

Фессор действительно был похож на сумасшедшего.
Однажды он сидел недалеко от дома, внимательно раз­

глядывая в траве какое-то насекомое. Вдруг Фессор поднял­
ся и побежал с такою быстротой, словно за ним гнался 
ягуар. Он бегал по поляне как исступленный, крича во весь 
голос:

— Почему она не хочет брать мою эфиппигеру?
Потом он поймал какое-то насекомое, с такой же по­

спешностью вернулся на прежнее место и, бросив насеко­
мое, издал торжествующий крик:

— Взяла, каналья!
Сабатье подошел к ученому и осторожно спросил его:
— У вас, господин Фессор, кажется, какие-то неприят­

ности с вашими насекомыми?
— Неприятности? — ответил повеселевший Фессор. — 

Я чуть с ума не сошел, вот какие неприятности! Но теперь 
все в порядке. Еще одна сложнейшая загадка природы 
разрешена!

И, усевшись поудобнее, он с жаром начал объяснять:
— Осы — это ученые убийцы. Своих жертв — жужелиц, 

эфиппигер и других насекомых — они поражают отравлен­
ным кинжалом в нервные центры и этим приводят их в 
состояние полного паралича. Эти живые трупы оса утаски­
вает к себе и складывает в кладовой — таким образом под 
рукой свежие продукты. Вот эта самая оса, лангедкский 
сфекс, едва не свела меня с ума! Она поразила свою жертву, 
эфиппигеру, на моих глазах и, ухватив за усики, не спеша 
потащила в свою норку. Я незаметно подкрался, ножница­
ми обрезал усики, взял парализованную эфиппигеру и 
положил на ее место другую, только что пойманную мной. 
Оса, тащившая свою добычу, почувствовала, когда я пере­
резал усики, что ноша стала легче, и оглянулась. Конечно, 
она очень удивилась, увидев, что на месте парализованной 
лежит новая, живая эфиппигера. Моя оса не верила своим 
глазам и, помочив передние лапки во рту, начала ими 
протирать глазки. Убедившись, что это не обман зрения, 
оса начала искать первую эфиппигеру, а к моей даже не
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притронулась, хотя я сам подсовывал ей добычу. Почему 
она не брала мою эфиппигеру?

— Вам это показалось обидным? — спросил Сабатье.
— Не обидно, а непонятно, черт возьми! — вскричал 

Фессор. — Это противоречило инстинкту. Я был сам не 
свой, пока не разгадал загадку, которую мне задала оса.

— И в чем же было дело?
— В том, что я подложил ей самца. Оса же, как теперь я 

убедился, охотится на самок, потому что в их вздутом 
брюшке содержится большой запас сочных яичек — луч­
шее питание для личинок сфекса. Мне нужно было во что 
бы то ни стало найти эфиппигеру-самку, пока оса не ута­
щила свою добычу. Вот почему я с такой поспешностью 
бегал по поляне.

Сабатье стало понятно настроение Фессора.
Необъяснимое отступление от инстинкта, этого закона 

природы, для Фессора было столь же невыносимо, как для 
астронома непонятные ему возмущения в движении небес­
ных светил. Теперь гармония космоса и души Фессора была 
восстановлена. Как будто тяжкий груз свалился с плеч. Он 
стал общительней и даже предложил показать, каким спо­
собом он ловит насекомых.

— Я подсекаю стволы одного кустарника, из которого 
капля за каплей вытекает своего рода клей, который и 
служит приманкой для различных насекомых. Да вот вы 
сами увидите.

Фессор «слетал» на свое гнездо и принес оттуда горшоч­
ки и палочки, которые роздал Сабатье и Джону.

Фессор научил их, как нужно его клеем смазывать 
листья, ветви и даже мох, тщательно прикрывая те места, 
где расставлены ловушки.

Когда перед вечерним чаем они пришли к ловушкам, 
Сабатье увидел, что они действуют великолепно, — сма­
занные листья оказались сплошь покрытыми самыми раз­
нообразными насекомыми.

— Это гораздо легче, чем бегать по полянам, как жере­
бенок. Да мне это уж и трудновато становится.

Фессор нагнулся, вынул из клея какую-то божью коров­
ку и раздавил ее между пальцами. Пальцы его мгновенно 
окрасились в ярко-синий цвет.

— Эта краска по яркости цвета и прочности превосходит 
анилиновые краски и обладает одним замечательным свой-
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ством... Впрочем, позвольте пока не открывать вам секрета 
этой краски, — сказал он, о чем-то подумав.

В этот день Фессор был общителен, как никогда. После 
чая с медом он пригласил гостей с себе на дерево. Пройдя в 
свою лабораторию, он вынул из небольшого ящика образ­
чики тканей, кусками в двадцать на тридцать сантиметров 
каждый.

— Эти кусочки материй, — сказал он, — сотканы из 
волокон растений или животных. Попробуйте. Никакая 
шерсть не сравнится по легкости, мягкости, прочности и 
теплоте с этой тканью. Но у меня есть кое-что поинтерес­
ней.

И Фессор протянул Сабатье кусок серой ткани. Когда 
Сабатье положил ткань на руку, он был поражен. Ткань 
была так легка и тонка, что казалась сотканной из паутины.

— Попробуйте-ка разорвать ее! — улыбаясь, сказал 
Фессор.

Сабатье сначала осторожно потянул ткань, опасаясь, 
что она расползется при первом натяжении. Но ткань не 
разорвалась. Тогда он потянул сильнее, наконец, рванул 
изо всех сил. С таким же успехом он мог попытаться 
разорвать железный лист. Джон также захотел испытать 
свою силу, но ткань решительно не поддавалась. И вместе 
с тем она была легка и воздушна.

— Сам черт не разорвет этой ткани! — сказал Джон, 
протягивая кусок Фессору.

Глаза и губы Фессора улыбались. В своем длинном бала­
хоне он казался алхимиком, Фаустом двадцатого века. 
Помахав, как флагом, тканью, Фессор сказал:

— Я удивлю вас еще больше, если скажу, что эта ткань 
сделана водяным пауком. Из этой ткани водяные пауки 
строят свои подводные дома. Ткань совершенно водонепро­
ницаема. Если ее пропитать соком одного растения, она 
станет непроницаема и для воздуха. Недурная была бы 
оболочка для дирижаблей! А как она держит тепло! Из этой 
ткани вы можете сделать трико. Вы будете казаться голым 
и вместе с тем смело можете отправиться в этом трико на 
Северный полюс, не рискуя замерзнуть.

— А вот эта ткань, — продолжал старик, — продукт 
особого вида шелковичных червей. И знаете, каким обра­
зом я добиваюсь, чтобы эти существа (мои ученики, как я 
их называю) изо дня в день работали на меня? Я избавляю
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их от всяких врагов и кормлю той пищей, какая им нужна, 
как это делают китайцы. Я месяцами, годами изучал нравы 
и инстинкты этих трудолюбивых насекомых и сделал из 
них прекрасных работников. Вот посмотрите на этого пау­
ка.

Сабатье еще в первый день обратил внимание на малень­
кого паука, который наматывал паутину на деревянную рам­
ку.

— Если бы у меня было больше места, я заказал бы этому 
ткачу целый костюм, и он бы соткал мне его по мерке без 
единого шва. Йз этой паутины я делал себе рубашки. Ткань 
мне изготовляли пауки, а нитки — шелковичные черви.

— Но как вы добились этого?
— Наблюдением и терпением... Остальные образчики тка­

ней были сделаны из волокон разных растений, и все они 
очень прочны. Лучшие из этих растений те, волокна которых 
нужно долго разминать, отчего они делаются мягкими. Затем 
я их кладу в воду, смешанную с каким-нибудь дубителем, и 
это их делает еще более нежными. Я нашел также дикую 
коноплю из того же семейства, что растет в Индии. Ее волок­
на, погруженные в дубитель, также очень быстро приобрета­
ют большую прочность.

У Фессора словно прорвалась плотина молчания. Он готов 
был говорить целую ночь о новых, совершенно неизвестных 
цивилизованным людям материалах, об изумительных кра­
сках, тканях, чудодейственных соках неведомых растений и 
о пауках — пауках больше всего. Говоря о них, Фессор пре­
вращался в поэта.

Но Сабатье уж не мог слушать. Нельзя было в один вечер 
усвоить и переварить все то, что Фессор узнал и открыл за 
пятнадцать лет жизни, каждый час которой был посвящен 
упорному труду исследователя. Наконец старик отпустил 
своих гостей, сказав им на прощание загадочную фразу:

— Сегодня ночью дух леса снизойдет к вам! — И Фессор 
засмеялся странным, почти безумным смехом.

XII. «ДУХ ЛЕСА».

Когда они спустились по лестнице и разложили у подно­
жия дерева походные кровати, Джон долго тер себе лоб и 
сказал, обращаясь к своему спутнику:

— Знаете что, господин Сабатье, я больше не могу! Если
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мы пробудем здесь еще неделю, я совершенно обалдею от 
этого старика!

— Вы не правы, Джон. За этот месяц мы узнали столько 
интересных вещей, сколько не узнать за годы. Фессор по­
делился с нами только небольшой частью своего опыта. Но 
и этого было бы достаточно, чтобы поразить весь ученый и 
промышленный мир. Знаете ли вы, что за самое незначи­
тельное открытие Фессора любой фабрикант не пожалел бы 
миллиона? Некоторые из его открытий похожи на взрывча­
тые вещества необычайной силы. Они могут перевернуть 
вверх дном целые области промышленности и создать со­
вершенно новые. Все это так грандиозно, что я не в силах 
разобраться в этом необычайном богатстве. Подумать толь­
ко, что оно оставалось неизвестным миру целых пятнад­
цать лет!

■— И останется неизвестным, — отозвался из темноты 
Джон.

— Этого не должно быть! — серьезно ответил Са­
батье. — Мы попытаемся уговорить Фессора уехать вместе 
с нами. Мы захватим часть его коллекций и его самого.

— Едва ли он согласится на это, — возразил Джон. — 
Как бы там ни было, нам пора собираться в дорогу. Скоро 
начнется период дождей.

Они замолчали, погруженные каждый в свои мысли. 
Сабатье думал о возможной эксплуатации «клада» Фессо­
ра, Джон же — о своем магазине.

— Однако пора зажигать костер и ложиться спать, — 
сказал Джон.

В этот момент легкий скрип дерева привлек их внима­
ние. Они насторожились, но даже тонкий слух охотников 
не мог сразу определить, откуда исходит звук. Уловить его 
направление в самом деле было нелегко. Джон первый 
догадался поднять голову кверху и вскрикнул от удивле­
ния.

Можно было подумать, что во тьме тропической ночи к 
ним спускается звездный кусочек Млечного Пути.

Джон увидел кучу звезд, которые горели спокойным, 
мягким фосфорическим светом.

— Что за наваждение! — воскликнул Джон.
Конечно, тут не могло быть ничего сверхъестественного.

Млечный Путь не мог скрипеть легкими перекладинами 
лестницы.
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Среди тишины ночи послышался короткий смешок Фес- 
сора.

— Лесной дух спускается к вам! — сказал Фессор.
Когда он спустился, Сабатье и Джон не могли не вскрик­

нуть от удивления. Весь балахон Фессора сиял фосфориче­
скими пятнами.

— Недурной маскарадный костюм! — сказал, улыбаясь, 
Сабатье.

— Вы угадали, это мой маскарадный костюм, — ответил 
Фессор. — Помните божью коровку, содержащую синюю 
жидкость? Эта жидкость фосфоресцирует ночью. Я нама­
зал ею костюм и превратился в созвездие, гуляющее по 
тропическому лесу.

— Но зачем вам этот маскарад? — спросил Сабатье.
— А вот зачем. Каждое светящееся пятно напоминает 

своей формой тело какого-нибудь фосфоресцирующего 
ночного насекомого, и насекомые летят на мой костюм. 
Светящиеся пятнышки покрыты легким слоем клея. И 
насекомые садятся на эту приманку. Таким образом, гуляя 
по лесу, я в то же время ловлю насекомых. Как видите, я 
весьма упростил свою работу.

И, пожелав гостям спокойной ночи, Фессор удалился, 
словно блуждающий огонек, то появляющийся, то исчеза­
ющий среди кустов.

Когда утром Фессор вернулся, он уже не был похож на 
кусочек звездного неба. Весь его костюм был сплошь по­
крыт прилипшими за ночь насекомыми.

— Хороший улов! — весело приветствовал он Сабатье.
— Вы прямо ходячая коллекция, господин Фессор! Не 

хотите ли чаю?
— Сейчас, только освобожусь от насекомых и приведу в 

порядок костюм, — ответил Фессор, поднимаясь по лестни­
це.

Когда Фессор вернулся, Сабатье налил ему кружку чаю 
и сказал:

— Дорогой Фессор, мы хотим похитить вас. Скоро на­
ступит период дождей, и мы отправимся в путь.

* — Желаю успеха.
— А вы?
— Мне и здесь хорошо, — решительно ответил Фессор.
— Неужели вы не испытываете никакого желания вер­

нуться к людям? — спросил Сабатье. — Пятнадцать лет —
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как будто достаточный срок для научной экспедиции. Вы 
только подумайте, какую сенсацию произведут ваше воз­
вращение и открытия! Ваше имя станет известным во всем 
мире.

Сабатье пытался играть на струнке тщеславия, но эта 
струнка уже не вибрировала в душе Фессора.

— Здесь есть кое-что поинтересней газетной шумихи. — 
И, подумав, Фессор добавил: — Нет, я не могу оставить 
леса.

— Но что вас удерживает?
— «Мертвая голова» — та самая бабочка необычайного 

вида, которую я встретил в лесу пятнадцать лет назад. Я 
думал о ней дни и ночи, искал ее все эти годы, но не мог 
найти. До тех пор, пока ее не будет у меня, я не уйду из 
этого леса.

— Но поймите же, — рассердился Сабатье, — вы сами 
давно превратились в мертвую голову, упрямый вы чело­
век! Ну какая польза от всех ваших открытий, если о них 
не знает ни один человек на земле? Что толку от всех ваших 
коллекций и знаний? Не сегодня-завтра вас может съесть 
ягуар, проглотить удав. Наконец, вы умрете естественной 
смертью и унесете в могилу все сокровища. Вне общества, 
без людей ваше существование бесце;1Ьно, ему грош цена! 
Наука для науки — это игра в бирюльки, чепуха, бессмыс­
лица! Вы должны подумать о своем долге перед обществом, 
без которого вы были бы бессловесным животным!

Сабатье говорил долго, и Фессор, видимо, начал скло­
няться на его доводы. Наконец старый ученый, опустив 
голову, сказал:

— Хорошо, я поеду с вами. Но только для того, чтобы 
вернуться сюда во главе хорошо оборудованной экспедиции 
и закончить свои работы. Мы, конечно, заберем с собою мои 
коллекции.

— Ну разумеется, — ответил Сабатье, подумав: «Толь­
ко бы его вытащить отсюда!»

♦  * *

Дожди стали выпадать все чаще, и маленькое общество 
начало деятельно готовиться к отъезду.

Однажды Сабатье, бродя у берега вздымавшейся реки, 
обратил внимание на валявшиеся стволы железного дерева. 
От них исходил крепкий аромат.
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— Такому дереву позавидовала бы любая парфюмерная 
фабрика! — сказал Сабатье. — Что, если из таких деревьев 
сделать плот?

Фессор покачал головой.
— Это дерево сыграло уже со мной скверную шутку! — 

ответил он. — Оно не будет держаться на воде. Плот надо 
делать из легкого бамбука.

Скоро плот был готов. Он отличался довольно большими 
размерами. Джон устроил на нем поместительную палатку. 
Когда начались дожди, все трое переселились в палатку, 
ожидая момента отплытия.

Коллекции еще находились в древесной хижине Фессо- 
ра.

Путники выжидали, пока небо прояснится, чтобы пере­
нести огромное количество насекомых, не испортив их 
дождем. Фессор очень волновался и ежеминутно погляды­
вал на небо.

— Кажется, проясняется, — сказал он однажды утром.
Дождь перестал, проглянуло солнце. Лес начал ожи­

вать.
— Да, надо пользоваться случаем, — ответил Сабатье.
Все поспешили к хижине.
Вдруг Фессор громко вскрикнул и побежал как безум­

ный.
— Мои коллекции! Мой дом! — кричал он.
Сабатье и Джон последовали за ним и увидели, что 

ветхий домик Фессора разрушен бурями и ливнями послед­
них дней. У подножия деревьев лежала груда трухи впере­
мешку с высохшими насекомыми.

Фессор в отчаянии бросился на останки своего жилища 
и начал ворошить мусор руками, крича:

— Мои коллекции! Мой труд! Моя жизнь!
Джон попытался оттащить старика, но он, казалось, 

помешался.
— Оставьте его, пусть он немного успокоится, — сказал 

Сабатье, взволнованный искренним горем ученого.
Набежала туча, сразу стало темно.
Гремел гром, сверкала молния. Ветер трепал верхушки 

деревьев и свистел в бамбуковой роще. Дождь вновь полил 
как из ведра. Но Фессор не замечал ничего. В его настрое­
нии наступила реакция. Он сидел неподвижно, как маньяк, 
устремив взгляд на погибшие сокровища.
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Сабатье нахмурился и, тронув ученого за плечо, сказал:
— Вот видите, мы вовремя решили увезти вас отсюда. 

Но не печальтесь. Вы вернетесь сюда, и тогда...
— Да, да! — Фессор пришел наконец в себя. — Надо 

начинать сначала! Я вернусь!
— С большой экспедицией, оборудованной наилучшим 

образом. Но нам надо спешить... Работы много. Все — 
сначала. Скорей же! Идем!

Фессор торопил своих спутников. Он спешил к людям, 
чтобы скорее вернуться в лес. Этот лес поработил его душу, 
сделался его стихией, его манией.

Они пришли на реку как раз вовремя. Неожиданно 
прибывшая вода уже поднимала плот.

Фессор ухватил шест и начал отталкиваться.
— Не делайте этого! — прикрикнул на него Джон. — Вы 

можете загнать острые концы плота в тину. Вода сама 
поднимет плот. Имейте терпение!

Фессор покорно положил шест и вновь погрузился в 
мрачное молчание, устремив взор на мутные воды.

Мимо него, как много лет назад, мчались стволы деревь­
ев, трупы животных, пальмы. Но он, казалось, ничего ке 
замечал. Только один раз его глаза загорелись мыслью.

Путешественники увидали зрелище, которое могло при­
вести в себя даже полупомешанного Фессора...

По реке мимо них тихо плыл остров с десятком пальм и 
папоротников. Огромные орхидеи спускались к самой воде. 
В ветвях пальм прыгали и беспокойно кричали обезьяны.

— Плавучий остров! Неужели это не мираж? — воск­
ликнул удивленный Сабатье.

— Наводнение смывает целые группы деревьев, — отве­
тил Фессор таким тоном, как будто читал лекцию в универ­
ситете. — Случается, что такие острова выплывают в море 
далеко от берега и долго носятся по волнам; сплетенные 
кореньями деревья долго не распадаются. Многие морепла­
ватели встречали в океане такие плавающие острова. Здесь 
нет ничего... — он оборвал на полуслове и ушел в свои 
мысли, внезапно позабыв об острове.

— Вот бы на таком острове совершить плавание! — 
сказал Сабатье.

— Индейцы проплывают иногда на этих странствующих 
островах значительные пространства, — ответил Джон. — 
Помню, в детстве я сам пускался в такие путешествия.

300



Плот сильно качнулся, и его понесло течением.
— Наконец-то! — ожил Фессор. — Скорей бы, скорей! 

Столько работы!.. — И он снова замолчал, низко опустив 
голову. Джон посмотрел на Фессора, потом на Сабатье и 
тихо сказал:

— Пожалуй, нам не следовало брать с собой старика. 
Смотрите, он совсем спятил.

— Ничего, отойдет. Нельзя же было оставить его в 
лесу!

* * *

— Удивительная история! — сказал французский 
консул в Рио-де-Жанейро, когда Сабатье окончил свой 
рассказ.

Затем консул открыл шкаф, порылся в старых газетах, 
аккуратно сложенных в стопки, вынул пожелтевший но­
мер и протянул Сабатье.

— Вот посмотрите.
Сабатье раскрыл газету. Она была от 12 сентября 1912 

года. На третьей странице была помещена заметка о 
гибели в лесах Бразилии французского ученого Мореля, 
написанная одним из его спутников по экспедиции. К 
статье был приложен портрет человека в очках, с гладко 
выбритым лицом.

— Да, это он, наш Фессор! — сказал Сабатье. — Вре­
мя сильно изменило его, но глаза те же.

— Глаза человека не знают старости, — ответил кон­
сул. — И вы говорите, что он жив и здоров? Приведите 
его ко мне. Интересно взглянуть на этого нового Робин­
зона!

Однако привести Мореля к консулу было не так легко.
Когда Сабатье вернулся в номер гостиницы, его встре­

тил Джон, сильно расстроенный.
— Опять ушел! — сказал Джон. — Этот Фессор совсем 

помешался, должно быть, от городского шума. Он бредит, 
говорит какие-то непонятные латинские слова. Убежал в 
городской сад, прыгает по траве и ловит бабочек, а сторо­
жа ловят его. Он собрал вокруг себя целую толпу. Я 
пытался его увести и сам едва ушел: сторожа хотели 
отвести меня в полицию. Они говорят: «Если это ваш 
помешанный, то вы должны за ним следить и не выпу­
скать его из дома». Нечего сказать, хорошую сделали мы
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находку! Я говорил вам, что не надо было увозить его из 
леса.

— На него повлиял слишком резкий переход от одино­
чества в лесу к жизни большого города. Ему, вероятно, 
придется полечиться. Но я надеюсь, что постепенно он 
придет в нормальное состояние, — сказал Сабатье.

За окном послышался шум, и они услышали голос Мо- 
реля-Фессора:

— Зачем вы преследуете меня? Что вам от меня нужно? 
Не мешайте мне, я ищу «мертвую голову»!
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